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KAPITOLA I.

	Do slavnosti, na niž byly sestry Watsonovy pozvány a kterou očekávaly s tak radostným rozechvěním, zbývalo ještě celých deset dnů. Pohoda v rodině Watsonových kolísala jako příliv a odliv a nebylo jisté, co přinesou příští chvíle. Když se Margaret těšila radostnými vyhlídkami, byla poměrně spokojená. Ale už samotná úprava róby nebo menší zádrhel se šperky a střevíci dokázaly narušit její klid a vyváděly ji z míry. To však bylo zanedbatelné ve srovnání s tím, jak rozčilená a kousavá byla, když si v živých barvách vybavila ponižující zjištění, že není považována za přítelkyni slečny Osbornové a že ji nepozvali, aby na zámku zůstala.

	Tři dny před oním důležitým ránem narušila chod domácnosti nečekaná událost. Právě když se dvě starší sestry chystaly zajet do města podívat se, zda již pokročila příprava jejich klobouků, vylekal je náhle příjezd poštovního dostavníku. Emma, která byla jako obvykle v otcově pokoji, uslyšela skřípot kočárových kol na štěrku a přirozeně usoudila, že je to jejich stará bryčka, vyjíždějící z vrat. O to více ji vzápětí udivil zvláštní povyk, rozléhající se halou. Hlasitý smích se střídal s útržky nesrozumitelných vět, ba skoro až jekotem. To ji uklidnilo v tom smyslu, že ať už byl důvod hluku jakýkoli, nešlo o nic tragického. Její povzbuzená zvědavost si však ještě musela na odhalení příčiny toho ruchu počkat. Bála se totiž pohnout, aby nevzbudila otce, který právě usnul.

	Naráz ho však z dřímot probral pronikavý výkřik, až vyskočil se slovy:

	„Co to tam ty setsakramentské ženské provádějí?! Emmo, běž jim říct, ať se ztiší.“

	Emma odešla z pokoje, aby vyplnila jeho příkaz, a když se blížila k místu, kde se schodiště stáčelo, na chvíli se zastavila a podívala se, kdo to dole je. Vtom zaslechla své jméno.

	„Emma je doma,“ říkala Margaret. „Já už ale opravdu potřebuji jet a nemohu se o tebe postarat, Pen, můžeš nicméně na chvíli posedět s ní.“

	„Dobrá, na tom nesejde,“ odpověděla ta cizí dáma, která podle Emmy byla její dosud nepoznanou sestrou. „Kvůli mně se doma nezdržujte,“ pronesla a otočila se zase ke dveřím. „Říkám, vozko, neste ten kufr pořádně a netahejte ho po zemi. Tak je to správně! A hlavně dejte pozor, ať ho nepostavíte vzhůru nohama, vážený! Jinak přísahám, že ode mě neuvidíte ani šesták. Slyšíte?!“

	Kočí něco procedil mezi zuby a dál vláčel kufr dovnitř, zatímco Penelopa kráčela vedle něho a oháněla se deštníkem, jako by chtěla dodat svým hrozbám na důrazu. Nakonec se však s jeho péčí o svůj majetek spokojila, zaplatila a muže propustila. Pak se otočila k Margaret:

	„Tak, a teď se můžete odsud klidit, jak rychle dovedete. Můj klobouk a róba a vše ostatní je v tomhle kufru. Vy je ale neuvidíte, dokud si je neobléknu. Ještě byste si je chtěly zkoušet a napodobovat mě.“

	„To od tebe není hezké,“ protestovala Margaret.

	„Naopak. Protože to, co sluší mně, nemůže nikdy slušet vám. A nechci, abyste ze sebe udělaly hastroše. Kde je Emma? Chci ji pozdravit.“

	„Tady jsem,“ odpověděla polekaně přicházející Emma, která úplně ztratila kuráž před Penelopiným ryčným hlasem.

	„Tady jsem!“ opičila se Penelopa a vykročila směrem k ní. „A jakpak se prosím pěkně má naše malá lady? Kdepak ses zapomněla, že nejdeš přivítat svou novou sestru? Margaret by tě měla naučit projevovat více citu.“

	Emma nevěděla, co na její invektivu odpovědět, a jen se zoufale podívala na Elizabeth.

	„Nech to být, Pen,“ odvětila slečna Watsonová v reakci na Emminy pohledy. „Co na srdci, to na jazyku, že? Ale Margaret už čeká v bryčce, máme nejvyšší čas. Emmo, doprovodíš sestru k otci?“

	S těmito slovy se Elizabeth honem odporoučela, zatímco Penelopa se obrátila k Emmě, prohlížejíc si ji od hlavy k patě.

	„Nuže,“ poznamenala, „zřejmě bych se měla nejdřív ohlásit otci a až pak si uspořádat své věci. Na mou věru, Emmo, jsi velmi pohledná. Jsem tak ráda, že máš tmavé vlasy a oči! Kvůli Margaret už mi jde ze světlé pleti a plavých vlasů hlava kolem. Je tím tak nesmyslně posedlá… Tady mne máte, otče,“ zvolala při vstupu do otcova pokoje. „Přišla jsem vás tu všechny probudit k životu. Jako by tu všechno s mým odjezdem usnulo… Vsadím se, že támhle na okně sedí ta samá moucha, jako když jsem v tomhle pokoji byla naposled. Jak se vám daří, drahý otče?“

	„Ten zatracený povyk dole v hale mi na zdraví mnoho nepřidal, to ti povím. Podle toho zmatku a randálu bych byl řekl, že jsi přijela s aspoň dvanácti dětmi. Co máš pro změnu v plánu teď, Penelopo?“

	„Přijela jsem hlavně kvůli dvěma věcem – jednak bych ráda na ples na osbornském panství a jednak bych vás ráda pozdravila.“

	„Stále někde rajzuješ, a že si děláš, co chceš, to už také vím.“

	„Každý si jde za svým, ale ne každý ví tak dobře jako já, jak toho dosáhnout. Zdá se ale, že vás ruším, raději bych si tedy měla jít vybalit těch svých pár cetek. Emmo, pojď prosím se mnou.“

	Emma poslechla, ale nijak ji netěšilo, že musí sestru doprovodit. Její hlas, pohled i chování jí rozhodně nebyly příjemné a raději si od ní držela odstup. Penelopa odešla do jídelny, prohrábla oheň v krbu a usedla do křesla poblíž komína. Nohy si opřela o mřížku před krbem a náhle se obrátila k sestře se slovy:

	„Takže to ty ses přičinila, že nás zvou na zámecké plesy. Vskutku novota! Margaret mi psala, že ty a slečna Osbornová jste důvěrné přítelkyně.“

	Emma se zarděla a nevěděla, co na to říct.

	„Působíš tak nesměle, Emmo,“ pokračovala sestra, „jeden by řekl, že se snad za to ještě stydíš. Já jsem ale přesvědčená, že od tebe bylo nesmírně chytré spřátelit se slečnou Osbornovou, a začít tak flirtovat s jejím bratrem. Vskutku si vážím dívek, které vědí, co chtějí, a dokážou využít příležitosti. Jaký je tenhle lord Osborne?“

	„Tichý a nenápadný,“ odpověděla Emma.

	„To mi říkáš novinku,“ pohoršila se Penelopa. „Viděla jsem ho už stokrát, mé dítě, snad ještě než ses narodila. Zajímá mne, jestli je příjemný. Umí říkat roztomilé nesmysly? Dokáže si dámu získat?“

	„To záleží na vkusu,“ odvětila Emma. „Neřekla bych, že by se ke mně kdy choval zvlášť příjemně. A co se týče toho, co říká, není to ani žádná krasořeč, ani nic zvlášť rozumného.“

	„A víš ty vůbec, co jsou to sladké nesmysly, Emmo?“ zeptala se Penelopa. „Inu, kdybys to věděla, možná bys pak nebyla tak nesnesitelná.“

	„To doufám nejsem,“ odvětila Emma a pokusila se o úsměv.

	„Bála jsem se, že z tebe strýc udělá metodistku, což by mi nebylo příliš po chuti. Tihle svatouškovští vzdělanci ze staré školy mají někdy podivné nápady.“

	„Musím tě požádat, Penelopo, abys o mém zesnulém strýci hovořila s respektem,“ namítla Emma důrazně.

	Penelopa se na ni udiveně podívala a na chvíli se odmlčela. Když se zase rozhovořila, zeptala se Emmy jen krátce na vzhled, cenu a materiál její róby, chystané na blížící se slavnostní večer.

	„Čekám, že Margaret pukne závistí, až uvidí můj pravý indický mušelín,“ pokračovala velmi spokojeným tónem. „Nebudu tě zatěžovat tím, jak jsem k němu přišla – to zůstane ještě pár dní mým velkým tajemstvím. Nezdá se ti Margaret příšerně závistivá?“

	Emma zděšeně vzhlédla.

	„Aha, chápu!“ smála se Penelopa, „Jsi příliš dobrá, než abys o sestře řekla něco nehezkého – hotová slečna Charita, bílá ovce rodiny. Naše vzorná školačka! Jestli tu ale chceš sedět jako husa a zvažovat každé slovo, které hodláš pronést, moc se mi tím nezavděčíš. Já vždy říkám, co si myslím, a o druhé se nestarám.“

	Emma ji nehodlala napodobovat, a tak k hádce mezi sestrami nakonec nedošlo.

	„A co Margaret a Tom Musgrove?“ pokračovala Penelopa. „A mimochodem, ty sama ses už s Tomem Musgrovem setkala?“

	„Jen krátce,“ pronesla Emma.

	„A líbil se ti? Co si o něm myslíš? Řekla bys, že je do Margaret zamilovaný?“ ptala se dál Penelopa.

	„Ne,“ zodpověděla Emma jen poslední z otázek.

	„Ani já ne. Určitě do ní není zamilovaný víc než do těch dvaceti jiných děvčat předtím – mě nevyjímaje. Konverzace s ním je ale velmi zábavná, když má dobrou náladu. Umíš udržet tajemství, Emmo?“

	„Ano, to doufám, je-li to nutné. Ale jsem šťastnější, když mi nikdo nic nesvěřuje.“

	„Jak absurdní – vždyť mít tajnosti je ta nejskvělejší zábava! Jedno tajemství bych ti řekla, když slíbíš, že ho nevyzradíš.“

	„Ráda si vyslechnu vše, co mi budeš chtít říct. Jistě po mně nebudeš žádat nic nesprávného.“

	„Nic nesprávného! Hleďme na naši malou metodistku, jak hned za vším vidí nějakou špatnost! Je to má záležitost a co může být nesprávného na tom, že ti to řeknu, budu-li chtít? Když se budu pořád zdržovat přemýšlením, jestli to náhodou někdo nepovažuje za nesprávné, to už se vůbec nemusím do žádné debaty pouštět.“

	Emma chvíli nic neříkala, neboť nevěděla přesně, co odpovědět. Po chvíli Penelopa navázala:

	„Vlastně jediným důvodem, proč nechci, abys to někomu prozrazovala, je, že bych ráda tou novinkou v budoucnu ostatní překvapila. Slib mi, že se o tom před nikým nezmíníš!“

	„Raději bys mi nic neměla říkat, Penelopo, protože pak tvé tajemství nebude nikdy v bezpečí,“ poznamenala vesele Emma. „Když ty, která jsi do věci zainteresována, máš takové nutkání vše někomu povědět, jak můžeš očekávat, že já tomu pokušení odolám?“

	„Velmi se mýlíš,“ namítla Penelopa a zlostně pohodila hlavou, „když si myslíš, že neumím pomlčet o věci, která má zůstat tajemstvím. Ujišťuji tě, že, pokud to okolnosti vyžadují, umím být stejně diskrétní jako ty, mladá dámo. A přitom se nechovám, jako bych byla ta nejlepší z rodiny, a nedělám ze sebe bůhvíjak moudrou a prozíravou.“

	Emma viděla, že si sestru rozhněvala, ačkoli neměla přesně ponětí o tom, jak a proč. Pokusila se za nechtěnou urážku omluvit, leč marně. Penelopa se uchlácholit nedala.

	„Povím ti, Emmo, že je úplně zbytečné snažit se být tak skvělá a nad věcí. Nechtěla jsem ti říct nic světoborného, ale pokud to nechceš slyšet, nechrne to být. Margaret bezpochyby projeví více zájmu o mé záležitosti. Jednou jí to asi povím.“

	S těmito slovy Penelopa vstala a spěšně opustila pokoj, přičemž za sebou vší silou přibouchla dveře.

	*

	Během příštích tří dnů využila Penelopa každé příležitosti, aby Emmě předvedla, jak navýsost důvěrný je teď její vztah s Margaret. Přes stůl neustále létaly útržky papíru s tajnými vzkazy a nesrozumitelnými znaky, z rohů se ozývalo potutelné šuškání a došlo i na domluvená gesta. Zaznívaly i různé narážky, na nichž nezasvěcený nic vtipného neshledával, ale které u Margaret vyvolávaly výbuchy smíchu. Penelopa použila veškerý svůj arzenál, aby tak vzbudila zvědavost a potvrdila si svou významnost, zatímco Elizabeth s Emmou snášely tyto rány Boží s obdivuhodným hrdinstvím. Byly v duchu pevně přesvědčeny, že tajemství, jehož zdánlivá důležitost vyžaduje tolik úsilí, nestojí za bližší pátrání, a tušily, že tak jako tak se brzy stane tajemstvím veřejným.

	*

	Takto se věci měly i v onen významný den, který vyvolával v sestrách tolik dohadů a očekávání. Emma byla ve výsledku se svou toaletou velmi spokojena a jen doufala, že nebude tou nejprostěji či nejhůře oblečenou dámou v sále. Zvláště si dala záležet na tom, aby si upravila vlasy tak, jak by se to mohlo líbit panu Howardovi.

	Když dojely na místo, rozprostřely své sukně a upravily si toalety, zmačkané po cestě, byly po impozantním schodišti slavnostně uvedeny do nádherných sálů.

	Stálo za to sledovat Margaretin výraz, když se poprvé rozhlížela po skvostném nábytku a dalších známkách bohatství, které je obklopovaly. Nedokázala se zbavit silného pocitu vlastní bezvýznamnosti a byla si jista, že její propracovaná róba zůstane uprostřed té nádhery, přepychu a okázalosti bez povšimnutí. Nemohla si zvyknout na představu, že je jen jednou z mnoha nedůležitých osob, které tvořily živý obraz slavnosti, namlouvala si, že musí být něčím výjimečná, a představovala si, že v nejelegantnější róbě, jakou kdy měla, bude na plese stejně vznešená jako všichni ostatní. Jenže záhy jí došlo, jak moc se mýlila… Všude, kam se jen podívala, postávaly veselé hloučky hostů, oblečených mnohem skvostněji a nákladněji, všude se třpytily šperky, šustily a vlnily se stuhy, leskly se indické šály, samet a brokát v nejrůznějších provedeních. Její ješitnou povahu pokořilo zjištění, že bezpočet toalet v mnohém předčí tu její, a ani v nejmenším jí nepomohlo vědomí, že je oblečena vybraněji, než jak se strojila obvykle.

	Kolem dokola vládl čilý ruch: obklopeny nadšeným šepotem, nevázaným smíchem, vybraným chováním i flirtováním následovaly sestry proud návštěvníků a mířily vzhůru po schodech do přijímacích salonů. Jen málokoho znaly od vidění a s nikým zde dosud nepohovořily. Někteří procházející si je zvědavě změřili, někdo si nasadil monokl, jiný něco neslyšně pronesl, když uviděl čtyři sestry pospolu a bez pánského doprovodu – tak reagovaly vesměs dámy. Muži, když už se podívali jednou, podívali se i podruhé, neboť to všem sestrám slušelo a Emmina krása nemohla nechat chladným nikoho, kdo si jí v davu povšiml. Margaret ani Penelopa se však s těmito pohledy nespokojily. Chtěly vyniknout a záviděly každé ženě, kterou doprovázel nebo kterou oslovil nějaký džentlmen, a cítily se nedoceněné a jaksi podvedené.

	Když v závěsu za ostatními hosty prošly několika sály, ocitly se přede dveřmi hudebního salonu, kde se konečně setkaly se slečnou Osbornovou a její matkou. Lady Osbornová se lehce uklonila a pak se obrátila k někomu jinému. Její dcera naopak přerušila hovor s mladými lidmi, jimiž byla obklopena, podala ruku Elizabeth a její nejmladší sestře a vyjádřila velké potěšení, že se s nimi shledává. Několik zdvořilých slov pronesla i ke zbývajícím dvěma sestrám, které jí Elizabeth představila. Elizabeth i Emmu její vřelé přijetí velmi potěšilo a těšily se, že najdou klidná místa v ústraní, odkud budou moci sledovat dění v sále.

	Druhým dvěma sestrám ale něco takového nemohlo stačit. Chtěly se udržet v blízkosti slečny Osbornové v naději, že se jim opět dostane té pocty a ona si jich všimne. Obě prohlašovaly, že se nenechají odstrčit do kouta, kde je nikdo neuvidí, a protože Emma s Elizabeth nechtěly, aby jejich rozčilené šuškání přitáhlo pozornost, nakonec se podvolily. S nepříjemnými pocity a bez doprovodu gardedámy či džentlmena procházely všemi sály. Odmítly se nicméně připojit ke slečně Osbornové v obavě, že by ji tak velká doprovodná suita mohla obtěžovat.

	Když znovu korzovaly jedním ze salonů, konečně zahlédly někoho známého. Byl to Tom Musgrove, který doprovázel společnost dam, oděných podle poslední módy. Buď je však neviděl, nebo je nechtěl vidět. Pen ani Margaret se nehodlaly smířit s tím, že kolem něho projdou nezpozorovány, a když se Margaret dlouho nedařilo upoutat jeho pozornost, zatahala ho Pen za loket, aby se na ně konečně podíval. Emma se začervenala a ustoupila stranou, neboť se za vystupování svých sester hluboce styděla.

	Tom Musgrove si jich nyní nemohl nevšimnout a prohodil s nimi pár slov. Jeho poklona však byla nanejvýš stručná. Byl rozhodnut ihned se vrátit ke své původní společnosti, jakmile mu to Penelopa s Margaret dovolí. Ty se však nevzdávaly.

	„Propána, Tome,“ zvolala starší ze sester, „neviděly jsme vás celou věčnost, a vy s námi, dávnými přítelkyněmi, neztratíte ani slovíčko?!“

	Zatímco hovořil, šla jeho společnost dál. Jakmile se vzdálila natolik, že si mohl být jistý, že ho neuslyší, odpověděl chladně:

	„Jsem vám za vaše upozornění zavázán, slečno Penelopo, i já jsem neskutečně šťasten, že vás vidím. Nyní ale nemám kdy, neboť musím doprovodit dcery sira Anthonyho Barnarda. Musím vás požádat, abyste mne omluvila, neboť se zde nemohu déle zdržovat. Váš uctivý služebník, slečno Margaret,“ dodal a ztratil se v davu.

	„Jak nesnesitelné,“ mumlala Penelopa pohoršeně. „Prohlašuji, že za tu dobu, co jsem byla pryč, je z něj příšerný hrubián.“

	„Kéž by náš otec byl baronetem nebo lordem!“ povzdychla si Margaret. „To by se jistě zajímal i o nás.“

	„Pak by mne ovšem zase nezajímal on,“ reagovala Elizabeth odvážně. „Kdo by si vážil pozornosti člověka, který si mne všímá nebo nevšímá podle okolností?“

	Stály zde bez hnutí a nevěděly, co si počít, když Emma zaslechla hlas, jehož lahodný zvuk znovu rozproudil krev v jejích žilách. Hlas toho, k němuž nezadržitelně směřovaly její myšlenky, toho, jehož přítomnost a pozornost vždy nejspolehlivěji zahnaly všechny obavy a smutky. Stručně a krátce, stál vedle ní pan Howard.

	Se zaujetím, které ji těšilo, se vyptával, zda se již viděla se slečnou Osbornovou a zda ples splnil její očekávání. Přesto jeho návrh, aby se připojili k jeho sestře, která je právě hledala v hudebním salonu, přijala s nebývalou úlevou. Rozpaky, které dosud pociťovala, zmizely během jediného okamžiku. K někomu nyní patřily, někdo je oslovoval, někdo se snažil, aby se cítily příjemně.

	Paní Willisová byla jako vždy srdečná a kvůli sestrám obě cizí dámy vřele přijala. Okamžitě navrhla, že by mohla toho večera vystupovat jako jejich gardedáma.

	Na to nemohla nic namítat ani Margaret a Emma byla vedle pana Howarda konečně šťastná. Její štěstí nicméně netrvalo dlouho. Neseděli ještě ani pět minut, když si všimla lorňonu lady Osbornové, dívající se jejich směrem. Mladý muž, který postával vedle ní a jehož očividně o cosi požádala, k nim záhy dorazil se vzkazem:

	„Howarde, je po vás sháňka. Milostivá paní považuje vaši pomoc a přítomnost za nepostradatelné. Než ale vyrazíte, račte mi prosím přenechat své místo.“

	Nato se pan Howard s očividnou neochotou, která Emmu alespoň trochu potěšila, zvedl se slovy:

	„Jelikož se musím vzdálit, dovolte, abych vám představil svého přítele, sira Williama Gordona. Ale pamatujte, Gordone,“ dodal se smíchem, „od svého zástupce očekávám, že mi postoupí mé místo, jakmile se vrátím, abych vše napravil.“

	„Na váš návrat bych příliš nesázel,“ kontroval mladý sir William, jehož veselý a nadšený výraz by si zcela jistě Emmu získal, kdyby ovšem nebyl tím, kdo odsud vykázal pana Howarda.

	Pan Howard usedl vedle lady Osbornové. Bylo zbytečné se dál věnovat dění v těch místech, neboť nesvítala sebemenší naděje, že by se odtud pan Howard mohl uvolnit. Emma se rovněž bála, aby její pohledy nevzbudily pozornost a neprozradily její city, a rozhodla se tudíž, že se zaměří jen na to, co se odehrává bezprostředně kolem ní. Hudba nicméně ještě nezačala hrát a její společník marně hledal příležitost, jak Emmu zabavit konverzací. Ale zdálo se, že se o to ani příliš nesnaží.

	„Jezdíte často na zámek?“ zeptal se náhle. „Nevzpomínám si, že bych vás tu kdy viděl. I když jsem přesvědčen, že bych si vaší tváře zcela jistě všiml, kdybychom se již setkali.“

	Emma mu vysvětlila, že je ve zdejším kraji zatím krátce a osbornské panství navštěvuje jen velmi výjimečně.

	„A jste si tedy jistá, že máte povědomí o zdejší rodinné politice? Znáte pozice jednotlivých stran?“

	„Právě naopak, nevím o tom zhola nic. Mám o místních poměrech vskutku mizivé povědomí a ani mě to příliš nezajímá.“

	„To není možné! Všechny ženy jsou přece zvědavé. Určitě byste ráda lépe porozuměla dění za scénou.“

	„To musím bohužel popřít.“

	„Je ale nutné, abyste vše viděla v pravém světle, jinak se znovu dopustíte faux pas.“

	„Znovu?!“ optala se znepokojeně Emma. „Copak už jsem se něčeho dopustila?“

	„Jistěže,“ odvětil sir William vážně. „Copak jste se neprovinila tím, že jste zdržela pana Howarda ve své společnosti, když jej potřebovalo její lordstvo?“

	„To opravdu ne! Vyrazil hned, jak pro něj poslala,“ odpověděla se zarděním.

	„Ale proč pro něho vůbec musela posílat? Stejně tak je nepřípustné, aby se laskavě uvolil, že půjde. Měl instinktivně vyhledat její společnost a nabídnout se jí k službám.“

	„Nepochybně se mýlíte. Pan Howard není člověkem nejvyššího postavení, a nemohl tedy automaticky zaujmout místo po jejím boku. Navíc je svobodný a má možnost volby.“

	„Bezpochyby má všechny přednosti nutné k správnému rozhodování. Má dobrý vkus, úsudek, důvtip i zdravý rozum. Z jistého hlediska není na jeho volbě nic špatného. Pokud se ale chce zachovat jejímu lordstvu, musí prokázat svůj obdiv vůči zralé pětačtyřicetileté kráse, odlišné od půvabů kvetoucího mládí. Ale začínám být asi příliš osobní a konkrétní, promiňte, jestli jsem vás snad urazil.“

	Emma se zdála být poněkud zaražená.

	„Howard je mým důvěrným přítelem,“ dodal sir William, „a přeji mu opravdu jen to nejlepší. Nemyslíte, že by mu bylo lépe, kdyby si tu vdovu vzal?“

	„To je otázka, kterou za něho nikdo nemůže rozhodnout,“ odvětila Emma a snažila se zahnat jisté bolestné vzpomínky.

	„Koneckonců,“ dodal její společník, „není mezi nimi zas takový věkový rozdíl – jen nějakých patnáct let. A vyženěné věno by jednou mohlo být jeho.“

	„Byla bych vám skutečně velmi zavázána, sire Williame, kdybyste si našel jiné téma hovoru,“ namítla Emma rozhodně. „Nepovažuji za vkusné takto posuzovat naši hostitelku.“

	„Tak si tedy představme, že hovoříme o její dceři,“ odvětil tiše. „Nemyslíte, že je poněkud příliš vyparáděna?“

	„Ne,“ odvětila Emma. „Mám ale za to, že bychom už měli nechat Osbornovy Osbornovými a změnit téma.“

	„Dobrá. Poslechnu vás tedy a zvolím jiné téma. Jaké by to mělo být? Budeme hovořit o vás? Svěřte mi, co se vám líbí, co naopak protiví, jací jsou vaši životní přátelé. Kolik blízkých přátel máte, slečno Watsonová?“

	„Žádného, jen svou sestru,“ odpověděla pobaveně Emma.

	„Sestru?! No ale! Koho by napadlo mít sestru za nejlepší přítelkyni! Bratr přítele nepochybně může být dobrým společníkem, ale vlastní bratři a sestry vůbec nepřipadají v úvahu.“

	„Nu, pak jsem na tom opravdu zle, protože žádné přátele nemám.“

	„Kéž byste tedy za přítele považovala mne.“

	Emma překvapeně zavrtěla hlavou.

	„Ujišťuji vás, že jsem velmi skromný a nenáročný a budu vám výtečným přítelem. Jen to se mnou zkuste.“

	Nevěřícně na něj pohlédla.

	„Tamhle přichází Lord Osborne,“ změnil raději téma. „Vypadá, jako by šel na popravu. Nu, jen se podívejte, slečno Watsonová.“

	„Děkuji za upozornění,“ odvětila Emma, aniž ho poslechla. „Nerada bych lorda Osborna uváděla do ještě větších rozpaků tím, že si ho budu prohlížet.“

	„Do ještě větších rozpaků – jak zajímavá představa. Vždyť je to ten nejnestoudnější chlap v celé Británii! Jaký úplatek mu podle vás musela matka nabídnout, aby ho dnes donutila přijít do hudebního salonu?“

	„Těžko říct. Snad příjemnou společnost a skvělou hudbu.“

	„Nedokážu si představit, že by ho jedno či druhé uspokojilo, a troufám si prohlásit, že se řadí k největším neotesancům v celém hrabství. Ujišťuji vás, že jeho štolba je ve srovnání s ním džentlmen.“

	„Styďte se říkat takové věci o svém hostiteli – berete mu charakter! A za takový přečin vás nepochybně čeká trest.“

	„Jste zcela na omylu, je to přesně naopak – já mu charakter dodávám, neboť jej sám mám nadbytek. Jen se na něj podívejte, jak si razí cestu k mamá. Vsadila byste pětník, že dokáže přejít sál a nestoupne při tom aspoň šesti dámám na palec?“

	Emma se neubránila úsměvu, ale nechtěla se otočit, aby se nesetkala s Osbornovým pohledem.

	„Ale podívejme! To neoslovil lady Osbornovou, ale Howarda. Zajímalo by mě, co mu asi tak chce. Z Howardova výrazu můžete číst jak ze studánky a s jistotou jde o něco, co mu je proti mysli. Teď se oba dívají naším směrem. Skutečně – jeho lordstvo míří k nám. Myslíte, že hledá mě, slečno Watsonová? Co si o takovéto veřejné poctě mám myslet? Jsem přece tak skromný – nečervenám se náhodou?“

	Emma nedokázala zvednout zrak, neboť si byla dobře vědoma, že její zrudlé tváře jsou mnohem výraznější. Z rovnováhy ji však nevyvedl, jak se domníval sir William, fakt, že k ní přicházel lord Osborne. Přes snahu zachovat si chladnou hlavu totiž nemohla přestat myslet na to, jak neochotně mu pan Howard ukázal jejím směrem. A na klidu jí nepřidal ani potměšilý tón a pohledy jejího společníka.

	„Podle všeho se s lordem Osbornem již znáte,“ poznamenal, jako by se něčeho dovtípil.

	„Proč myslíte?“ nechápala Emma.

	„Jste si očividně dobře vědoma toho, že vám nestojí za pohled. Kdybyste se s ním dosud nesetkala, nepochybně byste očekávala někoho vznešeného. Mám jeho lordstvu postoupit své místo?“

	„To nechám na vás. Nesejde na tom, kvůli mně to opravdu dělat nemusíte.“

	„Teď jsem ale dokonale zmatený. I když samozřejmě vím, že dáma si ve skutečnosti přeje přesný opak toho, co veřejně prohlašuje, přesto tápu v otázce, kterému z nás vlastně dáváte přednost.“

	Celý tento rozhovor proběhl šeptem během shonu a příprav, které předcházely chvíli, kdy orchestr spustil předehru. Její syté tóny pohltily všechny ostatní zvuky v sále, a Emmina odpověď tak už byla bezpředmětná.

	Oba se odmlčeli a Emma si oddychla. Ve chvíli, kdy se domnívala, že pozornost vedle sedícího džentlmena zaujal nějaký jiný cíl, se kradmo podívala směrem, kde se nacházela lady Osbornová se svou společností. Trůnila tam v celé své nádheře a bezprostředně za ní stál pan Howard. Nakláněl se nad ni a s úsměvem na tváři naslouchal jakémusi postřehu své chlebodárkyně. Emmu přepadla bolestná představa, že ti, kdo naznačují nějaký vztah mezi Howardem a milostivou paní, mají koneckonců pravdu. Nedokázala si představit, že by tu vdovu mohl milovat, ale možná se nechal ovlivnit svými ambicemi, touhou po nezávislosti, ješitností nebo nějakou jinou pohnutkou. Konečně i její lordstvo muselo nepochybně zavdat nějakou příčinu pro tak všeobecně rozšířenou domněnku.

	Kdyby bývala poznala tuto společnost před rokem, byla by takovou představu ihned zavrhla jako absurdní. Sňatek její tety ale tak otřásl jejími city, že téměř pozbyla své důvěry v muže i ženy a zvláště pak nedůvěřovala dobře zabezpečeným vdovám ve středním věku. Věřila, že pan Howard by se nenechal takto svést, pakliže byl ovšem takový, za jakého ho měla. Jenže se mohla také mýlit. A pokud tomu tak bylo, nechtěla riskovat vlastní štěstí tím, že bude podporovat svou stále vřelejší náklonnost k němu. A tak dospěla k tomu nejbolestnějšímu řešení, totiž že se odteď bude vyhýbat jeho společnosti a dělat vše, co bude v jejích silách, aby znovu našla vnitřní klid. Předsevzala si, že se na něho už ani jednou nepodívá a naopak bude zrak záměrně odvracet. Snažila se zaměřit na orchestr a poslechem zahnat všechny ostatní myšlenky. Náhle ji však vyrušil lord Osborne, který si k ní konečně proklestil cestu, volaje:

	„Už půlhodinu se k vám snažím dostat, slečno Watsonová. Ale ti mládenci dělají svou hudbou tak neuvěřitelný rámus, že jeden ani neví, co dělá.“

	Emma ho uvítala s takovým klidem a rozvahou, že nikdo nemohl ani v nejmenším usuzovat na náklonnost z její strany, o níž předtím žertoval sir William Gordon. Její přijetí bylo zdvořilé, ale na míle vzdálené jakémukoli rozechvění či polichocené ješitnosti, známek rozvíjejícího se vztahu.

	„Našlo by se pro mě místečko?“ dotázal se lord Osborne vzápětí. „Gordone, myslím, že už jste tu dost dlouho. Běžte a potěšte pro změnu slečnu Carrovou, čímž učiníte hned dva dobré skutky.“

	„Jak to myslíte, pane?“ řekl sir William, aniž se hnul o píď.

	„Slečna Carrová bude mít nějaké povyražení a zároveň mi uvolníte místo.“

	„Děkuji, ale po pravdě není v mých schopnostech zvládnout to, v čem právě tak skvěle excelovalo vaše lordstvo. Nedokázal bych si prorazit cestu celým sálem a nezbývá mi, než vás požádat, abyste se vzdálil a ponechal mne zde v tomto nenápadném ústraní, které nejlépe vyhovuje mé skromné povaze.“

	„Vy odporný sobče! Máte nejlepší místo v sále a moc dobře to víte – v tom to je.“

	Sir William se uklonil.

	„Pak vaše lordstvo může sotva očekávat, že bych se takového místa vzdal. Znáte to rčení: Kdo je drží…“

	„Ráda vám místo uvolním,“ zvolala Margaret, sedící vedle paní Willisové za Emmou a Elizabeth. Již notnou chvíli se všelijak nakrucovala, aby upoutala lordovu pozornost.

	Ten se jen otočil a zběžně na ni pohlédl, pak se naklonil k Emmě a dotázal se, kdo je ta útlá dívka za ní.

	Vysvětlila, že je to její sestra.

	„Vskutku?“ vykřikl. „To by mne nikdy nenapadlo. Není vám ani trochu podobná!“

	To byla chvíle pro Penelopu, která seděla na vzdálenějším konci skupiny. Dobře pochopila, jak výhodné by bylo, kdyby se k nim lord Osborne připojil, a byla zároveň dost moudrá, než aby si myslela, že se tak stane, zaujme-li ho více než Emma, o což se zjevně snažila Margaret. Namísto toho se v tichosti zvedla a posadila vedle paní Willisové, takže její místo zůstalo volné.

	Lord Osborne vzápětí požádal Elizabeth, zda by se nemohla posunout, a pak už usedl na své vytoužené místo vedle Emmy.

	„To děvče má zlaté srdce,“ poznamenal šeptem. „Kdo to je?“

	„Má další sestra, pane.“

	„Další sestra! Pro boha živého, kolik sester tu máte?“

	„Jen tři.“

	„Jen tři! Kolik jich máte dohromady?“

	Emma ho ujistila, že tím je výčet jejích sester u konce.

	„Inu, tři jsou až dost,“ odvětil vážně. „Musí být nepříjemné a dost prekérní mít jich tolik, nemyslíte?“

	„Nikdy jsem se na to takhle nedívala, což zřejmě bylo mé štěstí, neboť s tím člověk sotva co nadělá.“

	„To máte úplnou pravdu – prostě je máte a nic na tom nezměníte. Tím to ale ještě není menší zlo – tři sestry by si nikdo dobrovolně nevybral.“

	Emma nepovažovala za nutné na jeho úvahu nějak reagovat.

	„Váš otec má tedy čtyři dcery?“ pokračoval, jako by si předtím musel vše důkladně spočítat.

	„Přesně tak, pane,“ odvětila s pousmáním.

	„A kolik má synů?“

	„Jen dva.“

	„Tedy celkem šest dětí – vskutku velká rodina. A nepochybně i velké nevýhody.“

	„Žádné neštěstí v tom nevidím.“

	„To jistě proto, že jste taková dobrá duše. Já bych to snášel těžko.“

	„Pak je štěstí, že vás takováto pohroma zřejmě nikdy nepostihne!“

	„Pokud si ovšem nevezmu ženu, která takovou tlupou bratrů a sester disponuje.“

	„Vaše chyba, když to při vašich předsudcích vůči sourozencům uděláte. Takovou ženu bych vám rozhodně musela rozmluvit.“

	Následovalo dlouhé ticho, kdy se zdálo, že se všichni zaposlouchali do zpěvu. Když pak byla na konci prvního aktu znovu příležitost ke konverzaci, přistoupila k Emmě slečna Osbornová, podala jí ruku a odvedla ji s sebou do vedlejšího salonu.

	„Tak copak říkáte siru Williamu Gordonovi?“ dotázala se okamžitě a otočila se, aby prozkoumala jakési květiny v její blízkosti.

	„Zdá se být příjemný a společenský,“ odvětila Emma. „Ale poznala jsem ho jen málo, než abych si mohla vytvořit nějaký názor.“

	„A zadal si vás pan Howard na první tanec?“

	„Nikoliv, dnes odpoledne jsme se téměř neviděli,“ odpověděla Emma, snažíc se skrýt svůj výraz.

	„Jaká smůla. Škoda, že vás nevyzval,“ poznamenala slečna Osbornová zamyšleně.

	„Děkuji, ale jistěže by to byl udělal, kdyby byl chtěl. Nic od něho nežádám, nic víc než po komkoli jiném,“ dodala Emma hrdě.

	Slečna Osbornová k ní rychle vzhlédla. Nespouštěla z ní svůj zkoumavý pohled, jako by se jí z tváře snažila vyčíst, nač myslí. Její pronikavé oči Emmu znervózňovaly a velmi si oddechla, když se nablízku objevil lord Osborne se sirem William Gordonem, aby se k nim připojili. Vyzvali je k návratu do hudebního salonu, kde záhy začínal koncert.

	„Nesmysl,“ odvětila slečna Osbornová. „Není kam spěchat. O první skladbu tak jako tak nestojím a zde je tak příjemně. Posaďte se ještě prosím, slečno Watsonová, a vy, Osborne, už raději nic neříkejte.“

	Emma jí vyhověla. V salonu byl příjemný chlad a neviděla odtud na pana Howarda, takže ji netrápilo, jakou pozorností ho lady Osbornová zahrnuje. Slečna Osbornová vyjádřila přání se něčím občerstvit a poslala sira Williama pro pohár želé s pokynem, aby vybral to nejlepší. Sir William trval na tom, že by ho její bratr měl doprovodit, aby donesli také něco Emmě. Ten souhlasil. Jeho sestra nicméně poznamenala, že se vsadí, že než bratr želé donese, všechno je cestou rozbryndá.

	„Ujišťuji vás,“ pokračovala, nakloněná se ke své společnici, „že je to ten největší nemotora na světě, i když jinak je to dobrák. Své želé ani krém bych mu nesvěřila ani za nic, kdyby mi na koberci jen trochu záleželo.“

	Oba džentlmeni se záhy vrátili a každý třímal něco v ruce. Proroctví slečny Osbornové se naneštěstí více než naplnilo. Právě když se její bratr nakláněl nad stolem, aby podal Emmě pohár šlehaného krému, zakopl o podnožku a vyklopil jí celý obsah do klína.

	Slečna Osbornová vyskočila s výrazem hrůzy a zděšení a zaplavila Emmu přehršlí nejrůznějších omluv, neboť její bratr byl tak šokován, že se nezmohl na slovo. Emma ji ujistila, že si nemusí dělat starosti, jelikož šlo skutečně o nehodu, za kterou nikdo nemůže. Nesla zkázu své róby s obdivuhodným humorem a nic si nepřála více, než aby svůj klid nalezl i lord Osborne.

	„Ty šaty budou zcela zničené,“ poznamenala slečna Osbornová s lítostí. „A přitom byly tak krásné, jaká škoda! Mohu pro vás něco udělat?“

	Sir William navrhl, aby slečna Watsonová neodkladně zkusila nějaký prostředek na vyčištění skvrn. Snad by s odstraněním následků nehody vypomohla služka slečny Osbornové, ale v každém případě je potřeba vyzkoušet cokoliv, co je po ruce, neboť každé další prodlení by mohlo napáchat ještě větší škody. Slečna Osbornová tedy spěšně odvedla svou mladou přítelkyni pryč a vyjádřila nejupřímnější politování nad nehodou, která znamenala zkázu Emminy róbu a navíc ji vytrhla ze zábavy v sále.

	Emma se nesnažila popírat, že ji poničené šaty mrzí. Přiznala to však velmi dobromyslně a s tak očividnou snahou omluvit lorda Osborna, že s ní byla její společnice dokonale spokojena.

	Důkladná prohlídka nahoře v patře ukázala, že nešťastná róba bude zřejmě nenávratně zničena, a tak slečna Osbornová navrhla, aby si Emma náhradou oblékla některé z jejích šatů, neboť se zdálo, že její velikost by mohla Emmě padnout. Dala celý svůj šatník Emmě k dispozici a ta byla již zanedlouho ustrojena a mohla se vrátit dolů ke své společnosti. Poškozené šaty byly předány služebným s pokyny, aby učinily vše potřebné k jejich záchraně. Také slečna Osbornová se rozhodla upravit svou večerní toaletu, pročež strávily nahoře tolik času, že při jejich návratu do hudebního salonu byl koncert už téměř u konce. Společnost byla roztroušena do různých skupinek, někteří se procházeli salony, jiní se posilňovali v sále s občerstvením, zatímco dámy se většinou vzdálily, aby si upravily šaty na samotný ples.

	Sir William Gordon se k nim připojil téměř okamžitě a zajímal se o povahu a rozsah napáchaných škod. Ujistil je zároveň, že dotyčný viník se mezitím vzdálil, neboť se bál pohlédnout slečně Watsonové ještě někdy do tváře. Emma vyjádřila nad jeho utrpením tak opravdovou a upřímnou lítost, že se sir William sám od sebe nabídl, že mu půjde vyřídit odpuštění. Slečna Osbornová se ho však očividně nechtěla kvůli takové pochůzce vzdát a držíc Emmu za ruku, zapředla se sirem Williamem čilou konverzaci. Její snaha zjistit povahu Emminých citů k siru Williamovi zjevně vyvstávala ze skutečnosti, že ty její k němu byly více než vřelé.

	Emma mlčela a ze zamyšlení ji vytrhl až příchod sester, které se ihned dožadovaly vysvětlení, proč se převlékla do jiných šatů. Vysvětlila stručně, že její róbu potkala jistá nehoda a že slečna Osbornová byla tak laskavá, že jí zapůjčila své šaty.

	Teď, když stáli v bezprostřední blízkosti slečny Osbornové, usoudil Tom Musgrove, že by se hodilo se k nim připojit. Mířil samozřejmě k Emmě, i když nejen kvůli ní samé, ale také proto, že její ruka byla momentálně spojena s rukou ctěné slečny Osbornové.

	„Jak nebývalá radost vidět, že se vám tak dobře daří, slečno Emmo Watsonová,“ zvolal. „Winston vám nepochybně skvěle svědčí. Vskutku nečekané potěšení potkat vás pod touto vznešenou střechou! Je to poprvé, co mám tu čest.“

	Emma nevzrušeně souhlasila.

	„Naše hostitelka pořádá večírky v opravdu velkolepém stylu,“ pokračoval. „Takto pohostinní nejsou na žádném z panství, která navštěvuji. Nepřipomíná vám to staré dobré feudální časy, kdy se sličné dámy obklopovaly svými dvořany a rytíři a šlechtici bojovali o zářivý úsměv své paní?“

	„Byla bych ráda, kdybyste se pokusil najít mého bratra, pane Musgrove,“ oslovila ho slečna Osbornová a rozhlížela se nedočkavě po sále.

	Tom se hluboce, až servilně uklonil.

	„Mohla byste mi prosím napovědět, kde mám jeho lordstvo hledat?“ dotázal se.

	„To vskutku nemohla. Musíte být tak laskav a pátrat po něm, dokud ho někde neobjevíte. Hledejte od střechy po sklepení, od knihovny po stáje a nevynechejte ani psí boudu. Těžko říci, kde by mohl být.“

	„Budu se řídit vašimi skvělými instrukcemi s úctou, jež vám náleží,“ zvolal a znovu se uklonil, ale nehnul se z místa. Ve skutečnosti byl natolik rozradostněn, že mluví s dotyčnou mladou dámou, že s ukončením rozhovoru nijak nespěchal.

	„Hlavně se při té sháňce příliš nezadýchejte,“ poznamenal sir William. „To po vás dozajista slečna Osbornová nemůže chtít. Nespěchejte a všude to dobře prohlédněte. Mám totiž takový dojem, že si našel nějakou důmyslnou skrýš, aby ho nikdo nenašel.“

	Musgrove se pokusil získat od slečny Osbornové nějaké další instrukce, ale ta se k němu už neotočila, a tak se musel spokojit se svým údělem. Procházel přijímací pokoje a ptal se všech známých, zda neviděli mladého zámeckého pána.

	„Jak já toho mluvku nemohu vystát!“ zvolala slečna Osbornová, jakmile se Tom Musgrove ztratil z doslechu. „Doufám, že není vaším přítelem, slečno Watsonová,“ obrátila se na Emmu. „Slyšela jsem, že některé ženy jej bezmezně obdivují.“

	„Já k nim nepatřím,“ odvětila Emma.

	„To jsem ráda. Je to přesně ten typ, který bytostně nesnáším. Člověk bez vlastního názoru, povrchní nafoukanec, kterému věčně z očí kouká nějaká nekalost.“

	„Přísahám, že mě děsíte, slečno Osbornová,“ zahalasil sir William. „Jestli budete nadále používat tak silné výrazy, leknu se a budu se vám raději vyhýbat. Pakliže jste takhle tvrdá k Tomu Musgrovovi, jak asi smýšlíte o mně?“

	„Klidně vám, sire Williame, bez skrupulí povím, jaký jste protivný a povrchní floutek. Co jiného byste ode mne mohl čekat? Nemarníte snad své dny honem na lišku a štvaním zvěře a noci pitkami a flirtováním? Nemáte snad pověst nejhoršího pána, hospodáře, úředníka, zkrátka nejhorší osobnosti celého hrabství? Vaše přečiny jsou notoricky známé. Nebouráte snad školy a neničíte kostely? Neslyšela jsem snad o požáru na vašem panství, který způsobil velké škody a v němž jste byl podle všeho značně zainteresován?“

	„Milost, slečno Osbornová! Přestaňte už vyjmenovávat mé zločiny, nebo mě odsud nadobro vyženete. Takovou veřejnou pohanu nemohu ustát.“

	Slečna Osbornová se jen usmála a navrhla, aby se uchýlili do salonu, kde bylo připraveno lehké občerstvení. Namítla totiž, že prodělané vzrušení intenzivně podnítilo její apetit, a nepohrdla by tudíž zmrzlinou nebo krémem, pokud v něm ovšem bude dost vaflí.

	Po asi půlhodině hledání se Tomu Musgrovovi podařilo najít pána domu, a ten, když se dozvěděl, že Emma Watsonová je se svou sestrou, souhlasil s návratem k nim. Když k dámám přicházel, zdálo se, že se velmi stydí, ale přesto šel dál a hned jeho první pohled padl na Emminu róbu. Nikde neviděl žádnou skvrnu, a tak se mu očividně ulevilo, aniž ovšem poznal, že jde o zcela jiné šaty.

	„Velice té nehody lituji a ujišťuji vás, že to nebylo schválně,“ zašeptal rádoby kurážně.

	Emma ho vřele ujistila, že to by ji nikdy ani nenapadlo. A on opáčil, jak neobyčejně je laskavá, přičemž namítl, že na tu událost ale dozajista nikdy nezapomene. Prohlédl si následně její šaty s uspokojivým zjištěním, že je zřejmě vůbec nepoškodil. Emmu bavilo, jak zcela ignoruje skutečnost, že se převlékla, a nehodlala ho znepokojovat tím, že ho o té změně zpraví. Jeho starost a snaha nezpůsobit další katastrofu byly více než chvályhodné a těšily ji, dokud nepřišel vzkaz od lady Osbornové, která k sobě povolávala svou dceru kvůli zahájení plesu.

	Všichni přešli do tanečního sálu, přičemž lord Osborne se stále držel v blízkosti Emmy, takže přihlížející přirozeně usoudili, že spolu budou tančit. To však lord Osborne neměl zřejmě v plánu, neboť se záhy optal, kdo bude její tanečník. Obratem mu odpověděla, že není zadána. V duchu se domnívala, že ji vyzve sám, jakkoli o tuto poctu nestála. Když však zjistila, že tomu tak není a že se její společník spokojil s představou, že ji brzo vyzve někdo jiný, byla poněkud zklamána. Měla nepříjemný dojem, že jí snad chce zabránit v tom, aby vůbec tancovala. Slečna Osbornová se snažila zajistit jejím sestrám tanečníky, neboť věděla, že mají v sále jen málo známých, a Emmu napadlo, jak je zvláštní, že jí si ani nevšimla. Pak slečna Osbornová pošeptala svému bratrovi několik slov, na což on přikývl, a záhy se i ona ztratila ve skupince hostů a nechala ji stát s jejím nemluvným obdivovatelem. Emma se začala cítit velmi nepříjemně a byla by se raději uchýlila někam stranou nebo k paní Willisové, kterou se jí nedařilo nalézt, vlastně v podstatě kamkoliv, jen aby nebyla na očích celému tanečnímu sálu, kde kromě hostitelky neviděla nikoho známého.

	Po chvíli našla odvahu říct, že tam, kde jsou, zřejmě překážejí, a ona by tudíž ráda vyhledala paní Willisovou a chvíli s ní poseděla. Než lord Osborne stihl odpovědět, objevila se dotyčná dáma před nimi v doprovodu svého bratra.

	Jak velmi Emmu překvapilo, když mladý šlechtic proneslo tuto větu:

	„Ach, Howarde, jdete jako na zavolanou! Zatančíte si se slečnou Emmou Watsonovou, že? Již notnou chvíli se pro ni snažím sehnat tanečníka.“

	Šťastné vyhlídky pana Howarda, který se mezitím konečně vymanil z povinností u lady Osbornové a hledal Emmu v naději, že si s ní zatančí, se při pohledu na společně stojící pár rozplynuly jako pára nad hrncem. Znal svého žáka dost dobře na to, aby věděl, že se natolik zajímá o svou společnici, že jí klidně najde i tanečníka. Sotva mohl předpokládat, že ji oddanost mladého šlechtice nechává naprosto chladnou. Oficiálním, nicméně zdvořilým tónem vyhověl žádosti lorda Osborna a požádal ji o tanec.

	Odmítnout nebylo možné, a přesto jen těžko přijímala to, co jí bylo tak neochotně nabízeno. Jako by mu ten návrh byl proti mysli. On zase usoudil, že je zklamaná, že jejím tanečníkem není mladý šlechtic. Tyto pocity vyvolaly na obou stranách jistý odstup a ten rozhodně nebývá zárukou příjemného tance. Emmě se nedařilo najít způsob, jak zavést řeč na téma, které ji tak trápilo, a to přesto, že velmi toužila vysvětlit, jak nesvá se cítila sama vedle lorda Osborna. Ani pana Howarda nic kloudného nenapadalo, ale i tak se snažil najít alespoň nějaké plodné téma pro konverzaci. Jejich tanec byl tak na hony vzdálený šťastné atmosféře večera, kdy spolu tančili poprvé. Jakkoli byla Emma vnitřně rozhodnutá zachovat si ve vztahu k němu nadále jistý odstup, nedokázala se přenést přes rozčarování z jeho chování. Tanec byl konečně u konce, a zatímco hledala svou společnost, narazila na slečnu Osbornovou a jejího bratra. Ta okamžitě vyjádřila svůj předpoklad, že si Emma příjemně zatančila. Než ale stačila dopovědět, podotkl lord Osborne bryskně:

	„To si tedy jistě nezatančila, Roso, protože se ona i Howard tvářili jako na pohřbu a sotva spolu prohodili slovo.“

	Dotyčná dáma i pán byli z takového obvinění ve značných rozpacích a slečna Osbornová šibalsky pohlédla na Emmu se slovy:

	„Stalo se něco, má drahá? Nepohádali jste se snad?“

	Emma se místo odpovědi ještě více zarděla a lord Osborne, jenž se rozhovořil v ten nejnevhodnější okamžik, pronesl:

	„Doufám, Roso, že příští tanečník, kterého pošleš, jí padne více do oka.“

	Emma z toho vyvodila, že za příchod pana Howarda vděčí intervenci slečny Osbornové. A hned v následující chvíli ji lord Osborne udivil ještě víc:

	„Řekněme, že byste měla tančit se mnou, slečno Watsonová, abyste se přesvědčila, zda neumím být i příjemný. Jen musíš, Roso, ohlásit něco jednoduchého, ničím složitým bych se asi neprokousal.“

	 

	Slečna Osbornová se při tom, pro bratra tak nezvyklém, návrhu neubránila údivu a pan Howard se mezitím vzdálil. Právě tehdy k nim opět přišel Tom Musgrove a lord Osborne ho bez váhání oslovil s prosbou, zda by nepožádal o tanec milou slečnu Watsonovou, neboť je jí velmi zavázán. Musgrove však chtěl tančit pouze s Emmou a za tím účelem ji také vyhledal. Po chvilkovém zaváhání se na ni obrátil a nabídl jí své rámě. Lord Osborne však ani v nejmenším nehodlal postoupit Tomu Musgrovovi své právo na tanec s Emmou a prostě mu sdělil, že zmíněnou slečnou Watsonovou je Emmina starší sestra, která mu prokázala velkou laskavost, když potřeboval uvolnit místo. Když Tom viděl, že je zadaná i slečna Osbornová, pomyslel si, že bude přece jen nejlepší vyzvat sestru lordovy tanečnice. Vydal se tedy najít tu mladou dámu, jejíž ochota zanechala v mladém šlechtici tak hluboký dojem. Penelopa však byla zadaná a on ve snaze dostát instrukcím, které dostal, byl za daných okolností rád, že může vyzvat k tanci Margaret, které před její starší sestrou Penelopou dával přednost.

	Margaret ho přijala s jistým rozechvěním i polichocenou ješitností. Byla to tak nečekaná poklona, že si byla jistá, že jeho city jí opět začínají být nakloněny a že nepotrvá dlouho a on otevřeně dozná, jak ji miluje.

	Tento Emmin tanec sotva proběhl ve veselejší atmosféře než ten předchozí. Lord Osborne byl tak zaměstnán tím, aby nakračoval do rytmu a podal ve správnou chvíli tu správnou ruku, že neměl ani kdy na případnou konverzaci. Emma si všimla, že pan Howard netancuje, a několikrát se setkala s jeho pohledem, jemuž nerozuměla. V jeho výrazu nebyla ani nelibost ani nesouhlas, spíše jen starost a spřízněný zájem. Jako by byl nadán jasnovidectvím a tušil v její budoucnosti nějaké neštěstí. Snažila se na něho nedívat a zlobila se sama na sebe, že tolik přemýšlí o jeho pohledech a chování, přestože si to již tolikrát v duchu zakázala.

	Poté se většina hostů přesunula do jídelny a stejně tak i Emma, doprovázená svým posledním tanečníkem. Nedokázala se ubránit pocitu, že by její místo měl zaujímat někdo urozenější, a na chvíli měla vskutku dojem, jako by lady Osbornovou i jeho sestru jeho volba pobouřila. Emma se ocitla stranou své rodiny, ovšem kromě Margaret, která teď ve zvláštně blaženém rozpoložení usedla po Tomově boku přesně naproti nim. Emma udiveně zpozorovala, že spolu čile flirtují. A čím víc Tomovi šampaňské stoupalo do hlavy, tím byl k její sestře pozornější a důvěrnější.

	 

	 

	 

	
KAPITOLA II.

	Když odcházeli od večeře, zavěsila se slečna Osbornová opět do Emmy a vedla ji z jídelního salonu. Stěžovala si na horko a únavu a navrhla, aby se odebraly do zimní zahrady, kde se při světle krásných lamp a za zpěvu fontány, v opojné vůni květin a mezi letmými odlesky jasného zimního měsíce na květech a keřích mohou v klidu projít. Na konci oranžérie byl altán s několika sofa, téměř schovaný za skupinou pomerančovníků, jejichž nádherné květy sytily vzduch příjemnou vůní. Sem slečna Osbornová dovedla svou přítelkyni. Neseděly zde déle než pár minut, když zaslechly blížící se hlasy.

	Slečna Osbornová se snažila prohlédnout oponou větvoví, když náhle tlumeně zašeptala:

	„Je to jen vaše sestra a pan Musgrove. Seďte prosím tiše, ať se k nám nepřipojí.“

	Obě mladé dámy zůstaly tedy skryté v naději, že se mladý pár nezdrží dlouho. Ten se po chvíli přiblížil natolik, že zřetelně slyšely vše, co si ti dva říkali.

	Nejprve zaslechly Margaret:

	„Ujišťuji vás, pane Musgrove, že nám, ženám, není co závidět. Jsme tak ubohé, slabé a bezbranné vůči pomluvám… Nikdo nepolituje srdce ženy zasažené hlubokými ranami, které ona musí provždy jen mlčky snášet. Ach! Ujišťuji vás, že pokud jsme anděly, jak říkáte, náš úděl rozhodně andělský není.“

	„Ženy ale mají mnohem více – chci říci, jsou rozhodně méně… Ehm, tedy, nemá snad žena vůbec nic?“

	Zdálo se, že dost dobře neví, co chce říct, a v pohledech slečny Osbornové se zračilo takové pobavení, že hrozilo, že budou prozrazeny. Smích se jí však naštěstí podařilo potlačit, když tu opět zaslechly Margaret:

	„Ach ano, vskutku nic. Máte úplnou pravdu. Chcete bezpochyby říct, že jsme zranitelnější a myslíme hlavně na druhé. Milujeme a neodvažujeme se to projevit. Smějeme se, když nám do srdce vrážejí dýku. A umíráme šťastné, pokud svou smrtí přineseme pokoj tomu, koho milujeme.“

	„Co je to za květiny, slečno Margaret?“ pronesl Tom, který očividně těžko zvládal svou roli v této patetické konverzaci.

	„Vy neznáte pomerančové květy – svatební květinu?“

	„Vskutku? A kdy ozdobí vás?“

	„Jak se můžete ptát? Je snad v moci ženy, aby o něčem takovém rozhodla?“

	„A chtěla byste se jimi ozdobit?“

	„Vy jeden, to neřeknu! Jak se můžete ptát?“

	„Ach, neplísněte mne prosím pro můj upřímný zájem o vás.“

	„Vy a zajímat se!“ zasmála se Margaret afektovaně. „Ó, já vás znám jinak.“

	„Jestli o mých slovech pochybujete, pak mne vůbec neznáte – řekněte, najde se ve zdejším zástupu skvělých mužů jeden, pro něhož byste se těmi mystickými květy přizdobila?“

	„Nenajde, ani jeden,“ zvolala opět. „Kvůli žádnému z nich se jimi nepřikrášlím. Nikdo z mužů v sále mě nemůže zlákat tak, abych obětovala svůj život, svou svobodu.“

	„Je to vůbec možné?“ zvolal Tom nevěřícně.

	„Je to tak. Ale proč se vůbec ptáte? Nezáleží vám na mně a nezajímáte se o mne. Mluvíte hodně, ale vždy jen tak do větru.“

	„Jak kruté tvrzení! Tomu jistě sama nevěříte. Ujišťuji vás, že mé srdce překypuje citem.“

	„Tomu se těžko věří.“

	„Jak jste ke mně krutá…“

	„Je snad nějaký důvod, proč bych neměla být?“

	„Zajisté. Má nehynoucí a upřímná oddanost vám, má krásná plavovlasá Margaret.“

	„Teď si ze mne tropíte žerty, pane Musgrove.“

	„Vyznávám vám svůj obdiv, svou nekonečnou náklonnost. Při této bělostné ručce přísahám, že vás nevýslovně miluji. Nechtěla byste si vetknout do vlasů pomerančové květy kvůli mně?“

	„Zdali bych nechtěla? Ach, drahý Tome, vskutku málo znáte mé srdce, pakliže o tom pochybujete. Mohu vám však věřit?“

	„Přísahám při jasném měsíci nad námi, při světlé památce svých předků, při všem, co je mi drahé, že jste ta nejpůvabnější, nejlepší, nejmilejší, nejdokonalejší žena, jakou znám.“

	„Ach, nejdražší Tome! Mám neblahé obavy, že mne chcete jen oklamat svými lichotkami.“

	„Vás a oklamat! Proč o sobě stále smýšlíte tak negativně? Některým ženám bych se zřejmě mohl vlichotit a u některých jsem tak snad i učinil – ne však ve vašem případě. Vyloučeno. Povězte, Margaret, milujete mne?“

	„Pochybujete o mé lásce? Ptáte se na mé city? Chcete zkoušet mé srdce? Jak skvělý okamžik, jak nevýslovná blaženost! Jsem vaše, Tome, v životě i ve smrti!“

	„Jste má a já zas váš – ale teď tiše, blíží se nějaké hlasy. Vraťme se raději zase k tanci.“

	Pak zdráhající se Margaret pomalu odvedl pryč, a jakmile byli z doslechu, obrátila se slečna Osbornová na svou společnici. Šeptem se omlouvala, že se nechtěně staly důvěrnicemi šťastných vyhlídek její sestry, čímž vytrhla Emmu z němého údivu. Ujistila ji, že zůstávala v úkrytu jen z přátelství k ní, neboť měla pocit, že kdyby se ukázaly, uvedly by milence do rozpaků, přetrhly nit jejich vyznání a oni by si snad nikdy neřekli to, co jim tak leželo na srdci. Bylo by tím napácháno větší zlo, než by kdy možná šlo napravit.

	Zároveň na svou čest slíbila, že tajemství, jež bezděčně vyslechly, zachová, dokud případně nevejde ve všeobecné povědomí a ona nebude moci slečně Margaret pogratulovat. Nepovažovala za nutné dodávat, jak mimořádně absurdní bylo vidět dotyčného pána a dámu za daných okolností ani jak se téměř zadusila potlačovaným smíchem.

	V Emmě vyvolaly zaslechnuté věty pocit naprostého údivu. Že by Tom Musgrove pomýšlel na svatbu, a zrovna s Margaret? S dívkou, s níž dříve flirtoval, dokud ho neomrzela? Stěží věřila, že by ji miloval natolik, aby si ji vzal bez vyhlídky na peníze či konexe. Emmu trápilo, že slečna Osbornová celou tu nesmyslnou debatu mezi nimi vyslechla, neboť se při zběžném pohledu nemohla ubránit obavám, že je jí takový projev citů a bláhovosti k smíchu. Také velmi pochybovala, že by její sestra byla šťastná s mužem, jehož současná lehkomyslnost a povrchnost nevěstily pro budoucnost nic dobrého. Margaret ho nepochybně milovala, ale její láska byla z těch, které se mohly stejně dobře upnout i k jinému objektu, aniž by ji opuštění toho předchozího učinilo zvlášť nešťastnou.

	Všechny tyto myšlenky běžely Emmě hlavou, zatímco zvolna doprovázela svou společnici do tanečního sálu. Zde však ani jednoho z dvojice, jejíž rozhovor je tak zaujal, neviděly… a vlastně je ani nehledaly.

	Ten večer přinášel Emmě spíše bolest než potěšení. Pan Howard ji svým chováním a způsoby hořce zklamal. A rozmluva vyslechnutá v zimní zahradě jen dokonala a prohloubila její smutek.

	Rozčarování spolu s únavou a malátností, způsobenými pro ni nezvykle pozdní hodinou, jí ubraly na náladě a šarmu a i její hovor už postrádal dřívější veselost. Její tanečník, družný a zábavný sir William Gordon, vyjádřil obavu, jestli se nerozstonala, a navrhl, aby se posadili. Emma však nechtěla budit zbytečný rozruch, a tak prohlásila, že je v pořádku a zcela jistě může v dané figuře pokračovat. Snažila se rozptýlit jeho obavy, aby neodhalil původ jejího splínu, a její úsilí bylo dokonale úspěšné. Pečlivě potlačila své pocity a umožnila svému tanečníkovi rozhovořit se jeho obvyklým odlehčeným stylem. Jeho věty pak odměňovala úsměvy, které mu dodávaly odvahu mluvit dál.

	Snažil se zjistit, zda dnes večer zůstane na zámku, a zpravil ji o tom, že také on bude na několik dní zdejším nájemníkem, přičemž by ho velmi potěšilo, kdyby měl příležitost pokračovat ve známosti, jež tak šťastně začala. Vyjádřil naději, že její přítomnost na zámku není jen „oslnivým meteorem, který na chvíli ozářil jeho cestu nevídaným jasem, aby jej pak zanechal ve tmě a zoufalství dní příštích“.

	„Nezdržím se,“ řekla Emma. „A nepochybně mám svou oběžnou dráhu, sire Williame, ale jen docela malou a příliš vzdálenou té vaší. Proto je málo pravděpodobné, že by se naše dráhy znovu střetly.“

	„To neříkejte, slečno Watsonová. Teď, když slečna Osbornová objevila vaše kvality a naučila se oceňovat vaši výtečnost, bude vás možná smět vídat i tak bezvýznamný jedinec, jako jsem já.“

	„Nikoliv,“ odvětila Emma. „K tomu je třeba mít schopnosti slečny Osbornové a vy jistě nebudete tak troufalý, abyste s ní v tomto ohledu chtěl soupeřit.“

	 

	„To bezpochyby nelze,“ reagoval sir William. „Nejsem ani tak drzý, ani tak namyšlený. Copak jsem se vám už nesvěřil, že jsem to nejskromnější stvoření v celém vesmíru?“

	„Ach ano,“ přitakala Emma s úsměvem. „Jenže to už jsme konstatovali tak dávno, že mi to téměř vypadlo z paměti. I když teď si matně vzpomínám, že jste se o své skromnosti už zmínil.“

	„Jste na mne zlá, slečno Watsonová,“ zasmál se sir William.

	„Myslím, že mi křivdíte. Spíše snad příliš laskavá, když vám dovoluji nárokovat si takové kvality.“

	„Dobrá, ale nyní mi povězte: řekla byste, že slečna Osbornová je velmi chytrá?“

	„To nemohu dost dobře posoudit, a musím tedy takovou rozpravu odmítnout.“

	„Mám snad z toho vyvodit, že jsem vám protivný?“ dotázal se s pochybami v hlase.

	„Nikoli. Jediné, co smíte z mé mlčenlivosti vyvodit, je, že slečna Osbornová ke mně byla z vlastní vůle velmi dobrá, a zaslouží si tudíž mou vděčnost. A také vězte, že jsem ji zatím poznala jen málo, než abych si o jejím nadání a jejích schopnostech mohla vytvořit spolehlivý názor.“

	„A myslíte, že je krásná?“

	„O tom není pochyb,“ odpověděla Emma srdečně. „Její vzezření druhé povznáší. Nepochybně ji také obdivujete.“

	Sir William jí přímo neodpověděl a Emma pojala podezření, že by byl jistě odpověděl mnohem pohotověji, kdyby jeho obdiv byl opravdu jen povrchní. Udivilo ji nicméně, že chování slečny Osbornové k němu je tak vrtkavé a nepředvídatelné. Jako by ho nechtěla v jeho náklonnosti povzbuzovat, nebo jako by si zkoušela hrát s jeho city.

	Emma začínala mít dojem, že na ni snad byla uvalena nějaká kletba. Jako by jí osud určil být loutkou lidí z jejího okolí, kteří před ní neustále hráli jakési role, jimž ale ona nerozuměla. Možná si s ní všichni zahrávali nebo se jen bavili na její účet a svými pobídkami ji přiměli vstoupit do společnosti, která rozhodně byla nad její současné poměry. Snažila se setřást tento velmi nepříjemný pocit, ale ten v ní zřejmě pevně zakořenil. Její dosud veselý výraz se znovu zakalil, její krok ztěžkl a ona působila unaveně a sklíčeně.

	Sir William ji pozorně sledoval a její stav ho znepokojil. Vzápětí podotkl:

	„Tedy nakonec není vaší přítelkyní tak, jak jsem si představoval.“

	Emma, která na chvíli zcela zapomněla, o čem právě hovořili, sebou trhla a jen se na něho nechápavě podívala.

	„Chci říci,“ navázal v odpověď na její pohled, „že jsem měl dojem, že jste velmi dobré přítelkyně, a proto jsem chtěl znát váš názor na ni – tedy na slečnu Osbornovou.“

	„Můj názor bezpochyby ani nestojí za to, abych ho vůbec vyjadřovala, sire Williame. Přesto vám povím, že ač si netroufám nazývat se její přítelkyní, dostalo se mi od ní tolik pozornosti, že si mne zcela přirozeně získala. A snad mohu říct, že kdyby naše životní okolnosti byly rovnocenné, pak by bezpochyby naše známost mohla přerůst v přátelství.“

	S tímto ujištěním se sir William zjevně spokojil, neboť uzavřel téma slečny Osbornové a pustil se do vzrušující rozpravy o povaze přátelství. Tou debatou se Emma bavila, pakliže měla sílu tančit a byla přitom dostatečně pozorná, aby mu mohla naslouchat. Nakonec ale byla už tak unavená, že zanechala tance a vděčně se uchýlila do rohu, ještě než skončily další dvě ohlášené skladby. Zde Emmu objevila slečna Osbornová, která se buď ze soucitu nad jejím znaveným výrazem, nebo z jakýchsi neznámých pohnutek dala přes počáteční nesouhlas přesvědčit a svolila, že si Emma může odpočinout.

	Tím byly pro Emmu radosti plesu na panství Osbornových u konce. Přinesl jí jen málo potěšení a navíc přišla o pěkné šaty. Celkem vzato ji však nemrzela ani tak způsobená škoda, jako spíš nenaplněnost očekávání, s nimiž na ples přicházela.

	Po jisté úvaze dospěla k přesvědčení, že její nespokojenost jistě vychází z ní samé. Kdyby její pocity fungovaly správně, byla by se s radostí a uspokojením zapojila do okolní zábavy a nezneklidňovala by se nenaplněnými tužbami. Za vším stály její sympatie k panu Howardovi.

	Napadlo ji, že jestliže se tak špatně a rozladěně cítí už při počínající známosti, bylo by snad lépe své sympatie ještě jednou přezkoumat – hned a od základů, ještě než ztratí svůj vnitřní klid a zjistí, že se úplně a ve všem zcela mýlila.

	*

	Všechno to duševní vzrušení a nezvyklé rozptýlení přirozeně vedly k neklidné a bezesné noci, a tak druhý den ráno zjistila, že by jí velmi prospěla trocha čerstvého vzduchu. Rozhodla se tedy pro malou procházku ještě před pozdní snídaní.

	Když vyšla vstupním sloupovím ven, paprsky zimního slunce se třpytily na námraze a rudě probleskovaly mezi holými větvemi okolních stromů. Vzduch byl čerstvý a svěží a nebe bez mraků. To vše slibovalo příjemnou procházku a Emma se vydala směrem do parku. Cesta, po níž kráčela, vedla podél krásného bukového lesa a ona se jí nechala chvíli vést. Šla sama a v naprostém tichu, naslouchajíc jen zvonivé ozvěně vlastních kroků na tvrdém štěrku. Po nějaké době ji však zarazil zvuk kroků v její blízkosti, o něco hlouběji v lese, které jako by napodobovaly ty její. Předpokládala, že by to mohl být nějaký lesní dělník nebo hajný, a tak se zastavila a naslouchala, zda kroky přejdou. Ty se však také zastavily, a to tak náhle, že zapochybovala, zda ve skutečnosti neslyšela svou vlastní ozvěnu.

	Když znovu vyrazila, záhy opět uslyšela zvuk, který ji doprovázel. Tentokrát si však již byla jistá, že to není klam. Snažila se v lese něco zahlédnout a rozeznat svého tichého společníka, ale keře i podrost byly příliš husté, než aby něco viděla.

	Takováto společnost se jí příliš nezamlouvala, a rozhodla se tedy, že se vrátí domů. V té chvíli narazila na světlinu, která, jak se zdálo, vedla k zámku. Bez váhání na ni vkročila. Doprovod kroků už pak nezaslechla. Sotva se však přestala zabývat jednou obavou, všimla si rychle se shlukujících mračen, věštících brzký déšť. Nechtěla promoknout, a tak znejistěla, zda se vydala správným směrem, neboť ji zmátly četné zákruty a prudká odbočení. Záhy usoudila, že se zřejmě docela ztratila. Byla si nicméně jistá, že zámek nemůže být dál než jednu míli, ačkoliv ho z místa, kde stála, neviděla. Ztráta orientace by ji ovšem nijak neznepokojila, nebýt stále zlověstnější, potemnělé oblohy.

	Doufala, že mezi stromy uvidí zámecké věže, a vystoupala na nevysoký pahorek, aby měla lepší výhled. Nezahlédla odsud sice zámek Osbornů, ale v soutěsce pod sebou si všimla menší chalupy, která pravděpodobně patřila hajnému nebo zahradníkovi. Rozhodla se tam zamířit tou nejkratší cestou.

	Na chvilku se zastavila, aby prozkoumala okolní krajinu, když zaslechla tytéž kroky jako předtím. Řekla si, že ve skutečnosti není důvod se znepokojovat, a v rámci možností překonala svou nervozitu a vzrušení, které dané okolnosti ještě zvýrazňovaly. Pozorně se zaposlouchala.

	Příroda ji obdařila pevnými nervy, a ač měla živou představivost, za běžných okolností by se o svého neviditelného průvodce jen málo zajímala, nebýt rozrušení z včerejšího plesu. Ten večer na ni však zřejmě silně zapůsobil, neboť se jí při čekání na narušitele silně rozbušilo srdce. Měla za to, že ho musí každou chvíli zahlédnout mezi nedalekými, nepříliš hustě rostoucími stromy. Kroky to byly lehké a rovnoměrné a zjevně patřily nějakému muži. Pomyslela si, že dotyčný našlapuje až příliš zlehka, než aby to byl lord Osborne, který elegantní chůzí příliš nevynikal. Její srdce jí vnuklo myšlenku, že je to snad pan Howard.

	Byla pevně přesvědčena, že kdyby to byl on, nepromluvila by s ním. Nejde přeci být vlídný, jen když jsou sami, a před svědky se chovat chladně a odtažitě.

	Kroky zněly nyní již tak blízko, že se dotyčný musel ukázat každou chvíli. Nechtěla vyvolat dojem, že na něho čeká, a tak se znovu otočila k domku dole v rokli. Několik velkých, těžkých kapek počínajícího deště jí připomnělo, že by měla co nejdříve vyhledat úkryt. A zatímco se stále ohlížela za domkem, několika hbitými skoky se před ní objevil sir William Gordon.

	Kdyby byl onen mladý džentlmen tušil, že Emmin ruměnec vyvolaly jen stud a zklamání, byl by to sotva kvitoval s potěšením. Ať se totiž Emma přesvědčovala sebevíc, cítila se opravdu velmi rozčarovaná, že oním narušitelem není pan Howard.

	Z obavy, aby neprozradila své city, oplatila jeho pozdrav tím nejpřívětivějším tónem, k jakému dokázala své rty přimět – mnohem přátelštěji, než jak to cítila.

	On zase vyjádřil svou nesmírnou radost ze šťastné náhody, která je svedla dohromady. Zeptal se, kam se po ránu vydala, načež Emma otevřeně přiznala, že zabloudila a že zvažuje, zda se před sílícím deštěm neskrýt v domku, který se před nimi rýsoval.

	„Ráda byste se schovala?“ zvolal. „Pak si tedy ihned pospěšme. Vskutku jsem se domníval, že se zde v tuto hodinu po protančené noci prochází spíše víla nebo přízrak. Živáčka bych tu tak časně nehledal. Když jsem uviděl postavu neúnavně jdoucí vpřed, přirozeně jsem usoudil, že stejně se vás netknou ani rozbouřené živly, že vám nevadí bouřka a že nepromoknete v dešti.“

	Emma ho s úsměvem ujistila, že do takové bytosti má vskutku daleko a že teď by si už opravdu raději pospíšila, aby nepromokla docela. Nabídl se, že jí s laskavým svolením ukáže cestu. Když spolu sestupovali strmým svahem do údolí, cítila, že by měla být za jeho příchod vděčná, neboť pěšina prudce klesala a místy byl sráz tak příkrý, že jeho pomoc byla velmi příhodná, ne-li nutná.

	Jakkoli si pospíšili, byli již řádně promoklí, když stanuli pod krytým vchodem domku. Emma s úlevou přivítala, když se v odpověď na jejich zaklepání dveře otevřely a oni uviděli oheň hořící v krbu.

	Žena hajného, pohledná a upravená mladá žena, je velmi vlídně vyzvala, aby šli dál. Snažila se osušit Emmin plášť a klobouk a pak se s dotazem, jestli už snídali, odebrala do kuchyně, aby jim v rychlosti připravila snídani. Zřejmě se slitovala nad nešťastníky, kteří museli na tak dlouho odložit své ranní jídlo. Apetit povzbuzený procházkou za zimního rána by nicméně vzal zavděk i podřadnějším pokrmem, než jaký jim podala. Vynikající chléb s máslem, vejce, jablka i malinový džem, to vše bylo velmi chutné. Sir William dokonce prohlásil, že džbánek domácího piva, který před něj postavila, je výtečnou náhradou za čokoládu.

	Zatímco žena připravovala občerstvení, v kolébce u komína se probudilo její dítě, nemluvně sotva pár měsíců staré. Když Emma viděla, že jeho matka je příliš zaneprázdněná a nemůže ho ukonejšit, nabídla se, že mu na chvíli bude dělat chůvu. Milovala děti a velmi ji těšilo se o ně starat. Sir William ji s obdivem sledoval. Okouzlila ho už večer, když byla v plesové róbě a obklopena dalšími elegantními dámami, ale nyní na něj zapůsobila dvojnásob. Nedokázal odtrhnout pohled od jejích ladných pohybů, když houpala dítě a hrála si s ním, a od laskavých úsměvů, jimiž děcko zahrnovala. Nikdy tak kouzelný výjev neviděl. Na chvíli se odmlčel a pak, jako výtečný kreslíř, nedokázal odolat pokušení načrtnout Emmu na jednu ze stránek svého kapesního bloku.

	Emma, zaměstnaná péčí o dítě a bez zvláštního zájmu o jeho společnost, si nejprve nevšimla, co dělá, a než si to stačila uvědomit, už ji vystihl ve zdařilé, ač jednoduché kresbě. Když se však k němu náhle otočila a setkala se s jeho upřeným pohledem a zahlédla tužku, již svíral mezi prsty, brzy se dovtípila. Už ho nepřekvapovalo, že si tolik získala lorda Osborna i pana Howarda. Jen se divil, že slečna Osbornová tak velkoryse schvaluje přítomnost tak podmanivé dívky v blízkosti svého bratra. Byl si jistý, že kdyby jeho srdce bylo volné, byla by si ho bezpochyby získala. Jeho dlouhodobou náklonností k slečně Osbornové však nevědomá rivalita Emmy Watsonové nemohla otřást.

	„Nevěděla jsem, že se věnujete umění, sire Williame,“ podotkla Emma a tiše mu vzala papír z ruky. „Tohle napovídá, že jste mistr kresby. Dovolíte, abych si to ponechala? Předpokládám, že vám to není k ničemu.“

	„Je mi líto, ale s tím náčrtkem bych se nerad loučil, alespoň ne teď. Rád bych vytvořil celou kresbu na to téma. S tím venkovským interiérem to bude dokonalé. Moc vás prosím, nežádejte mě, abych vám ho věnoval.“ S těmi slovy jí skicu zase vzal, jako by se bál, že se jí opravdu nebude chtít vzdát.

	Emma už dále nic nenamítala, jen vyhlédla z okna. Poznamenala, že by ji zajímalo, zda déšť někdy ustane a oni se budou moci pohodlně vrátit na zámek.

	„Ujišťuji vás, že příští dvě hodiny nás nikdo postrádat nebude,“ řekl sir William. „Je nemyslitelné, že by po včerejším plese někdo na zámku vstal před polednem.“

	„Nerada bych zažila mnoho takových nocí,“ namítla Emma. „Člověka pak přestane těšit všechna zábava.“

	„Co by to ale bylo za život, slečno Watsonová, kdyby se ubíral jen podle našich přání? Už jste o tom někdy přemýšlela?“

	„Ani ne. Je to věc, kterou je třeba dobře promyslet, a dosud jsem se tím příliš nezabývala.“

	„Vskutku? Neříkejte… Měl jsem za to, že všechny mladé dámy mají tyhle věci rozmyšlené dlouho dopředu – situaci, místo, jmění, dokonce i jméno, které jim má osud přinést. Vy to tak jednou provždy zařízeno nemáte?“

	„Jestli je to tak, jak říkáte, pak mám zřejmě co dohánět,“ odpověděla Emma s úsměvem.

	„Nikdy není pozdě na nápravu. Tím heslem se řiďte. A začněme třeba hned – raději byste venkov, nebo usilujete spíše o dům ve městě?“

	„To druhé samozřejmě. Dům ve městě a deset tisíc ročně. Nemyslete si, že se spokojím s málem, když už jsem si začala přát. Co bych z toho jinak měla, no řekněte?“

	„Bravo! Mám rád odvážné ženy, které dokáží nahlas říct svůj názor. Takže máte tedy jisté ambice. Z vaší tváře bych to byl neřekl, a to jsem jich už prostudoval celou řadu.“

	„Z mých ambicí musíte vinit hlavně sebe,“ opáčila Emma. „Byl jste to bezpochyby vy, kdo mi vnuknul tu představu. Říkala jsem vám, že jsem nikdy na nic podobného nepomýšlela.“

	„Vedete si dobře. Vidím, že jste nadějná žačka a na vaše pokroky budu jistě pyšný. Abych ale pravdu řekl, u vás bych soudil spíše na tichý venkovský domek někde v ústraní, rodinné radosti a péči o dům i ostatní farníky, útěchu nalezenou v míru a pokoji. Hledal bych ve vás spíše chytrou a vzdělanou společnici než ambiciózní střelkyni, která jde tvrdě za svým. Snažím se vyznat ve vašich pocitech jako ve vaší tváři a byl bych čekal, že si vyberete tento úděl. Alespoň vidíte, že i nejlepší fyziognomik se může mýlit. Snad jsem vás neuvedl do rozpaků?“

	Emma se vskutku červenala více, než by si přála. Usoudila, že příliš, než aby se hned odvážila odpovědět. Po chvíli se s jistým úsilím uklidnila a podotkla:

	„Uvědomujete si, sire Williame, jak přesně jste můj osud vystihl? Věděl jste, že jsem dcerou vesnického faráře a mé poměry jsou v podstatě stejné jako ty, které jste popsal?“

	„To jsem vskutku netušil,“ odvětil nadšeně. „Pak umím zřejmě hádat lépe, než jsem si myslel. Jak zajímavé, že jsem vás tak přesně popsal! Vy asi opravdu žijete v míru a pokoji, že?“

	„Vždycky jsem měla za to, že pokoj je spíše vnitřní, než vnější požehnání,“ snažila se Emma opět vyhnout odpovědi. „Takové, jež musíme sami v sobě pěstovat a dbát o ně. Právě jsem se vinila z toho, že se mi ho nedostává, neboť se cítím velmi nespokojená, že jsem uvízla v této hájovně.“

	„Pak jsem asi méně náročný než vy, slečno Watsonová, neboť jsem právě maximálně šťastný. Teď, když to ale zmiňujete, se mi zdá, že proprší zřejmě celý den, a pak bychom zde opravdu zůstali uvězněni. Snad bychom mohli s naší hostitelkou probrat možnosti, jak se odsud dostat.“

	„Co by nám ale mohla navrhnout?“ zeptala se Emma. „Tedy kromě toho, abychom se vrátili domů pěšky, což by ovšem znamenalo zcela promoknout.“

	„Nevěřím, že je taková pohroma nevyhnutelná,“ odvětil sir William. „Můžeme přece poslat na zámek pro kočár. To mi přijde nejjednodušší. Nenamítala byste nic proti tomu?“

	Emmu představa takové drzosti trochu polekala, ale pak usoudila, že sir William snad zná poměry v rodině lépe, a nebyla tedy proti. Paní Browningová, žena hajného, s lítostí konstatovala, že nemá bohužel po ruce nikoho, koho by s takovou pochůzkou mohla poslat. Její muž byl právě s adjunktem mimo dům a byla by se ven vydala sama, ale sužoval ji kašel a bála se promoknout. Bylo to nečekané dilema. Sir William v tichosti přemýšlel.

	„Kočár náhodou nemáte, paní Browningová?“

	„Bohužel ne, pane – jen takovou rozhrkanou bryčku, kterou muž jezdí v neděli do kostela.“

	„No a máte ji tu? Nemohli bychom si ji vypůjčit? Jistě nám skvěle poslouží,“ zvolal, potěšen tou představou.

	„Samozřejmě, pane, a kůň dnes naštěstí také nevyjel. Když dovolíte, půjdu ho zapřáhnout.“

	„Ne, ne, jste velmi laskavá, ale rád to zařídím sám. Jistě tu záležitost zvládnu, aniž bych vás musel obtěžovat,“ namítl sir William.

	Žena ho však ujistila, že její přítomnost je nutná, neboť mu přinejmenším musí ukázat cestu do stáje. Dodala, že bude-li ta mladá dáma tak hodná a pochová na chvíli synka, jistě se jejich situace brzy zdárně vyřeší. Emma samozřejmě ochotně souhlasila a vzápětí již přes tenkou stěnu slyšela hlas sira Williama, žertujícího s jejich hostitelkou o tom, jak se správně zapřahá.

	Asi za deset minut se vrátili.

	„Váš kočár již čeká, slečno Watsonová,“ řekl. „Jste připravena podniknout tuto dobrodružnou jízdu pod mou ochranou?“

	Emma přitakala. Poděkovala matce a políbila dítě, což její společník žertem napodobil. Pak jí sir William jí pomohl do bryčky a pod jeho vedením se vydali na cestu.

	„Jak kouzelná scéna!“ zvolal a povolil otěže, aby kůň mohl zvolna stoupat do protáhlého kopce. „Kdybyste tak jednou o tom vesnickém domku a jeho obyvatelích napsala pastorále, slečno Watsonová…“

	„Samozřejmě. A s vámi jako hlavním hrdinou, že?“ odpověděla Emma. „Kéž bych to svedla, jistě by to bylo neotřelé a zábavné téma.“

	„Ach ano, udělejte ze mě hlavního hrdinu! Představte mě, jak chcete, jistě to uděláte skvěle.“

	„Zvláště bych oslavila váš neskutečný apetit a heroický způsob, s nímž jste se utkal s tím namazaným chlebem.“

	„Slečno Watsonová, začínáte být sarkastická, pomalu k vám ztrácím důvěru. Jsem přesvědčen, že o mně řeknete něco krutého. Vidím vám to na očích.“

	„Oslavím také, jak obratně jste přistrojil toho koně. Nemusíme jistě zmiňovat ty pomotané třmeny, ani jak vám paní Browningová musela pomáhat.“

	„Jste snad čarodějka, slečno Watsonová?“ zvolal sir William. „Jak můžete vědět o mém politováníhodném přehmatu? Přísahám, že začínám mít zvláštní tušení.“

	„A vyzdvihnu i vaši lásku k nemluvňatům a ten roztomilý polibek.“

	„To snad nebude třeba. Konečně to dítě nebylo přesně tím, koho bych býval rád políbil,“ odpověděl sir William čtverácky. „Ale ženy a chůvy podle všeho dávají přednost tomuto nepřímému odměňování. Pokud si ale myslíte, že se mýlím, vrátíme se někdy a mohu pak učinit rozumnější volbu.“

	„Kdepak! Myslím, že jste projevil mimořádný vkus i úsudek – a svou pochvalu myslím vážně. Podle mě jste se dnes ráno choval velmi ušlechtile a příští generace by se o vašich přednostech měly jistě dozvědět – kdybych ovšem dokázala psát verše.“

	„Snad nejste tak krutá, abyste teď vše odvolala! Dovolte, abych vám připomněl, že já zvěčnil naše dobrodružství tužkou, a vy, jak doufám, učiníte totéž svým perem,“ deklamoval.

	Neodpověděla, jen se zasmála a pohodila hlavou. Po krátké odmlce navrhla, zda by nebylo možné koně popohnat.

	Ujistil ji, že není spěch, a vyslovil obavu, že při rychlejší jízdě by to s nimi velmi nepříjemně házelo. Ustoupila, neboť viděla, že si stojí na svém. Přesto se nemohla zbavit dojmu, že jedou příliš zvolna, a vcelku si oddechla, když dorazili před zámecký portál.

	„Hej, co se tady děje?“ zvolal hlas, který bezpečně poznala. „Proboha, Gordone, kde jste sehnal tak úžasnou ekvipáž?“

	„Hned se to dozvíte, Osborne. Nejprve však musím pomoci slečně Watsonové z vozu,“ odpověděl sir William vážně.

	„Slečně Watsonové! U všech svatých, co je tohle za kanadský žertík? Když jste si chtěl vyjet se slečnou Watsonovu, proč jste si nevzal kočár, Gordone?“

	„Z prostého důvodu, příteli,“ odpověděl baronet. „Kočár není krytý a neochránil by nás před deštěm. Důvěřujte mi, slečno Watsonová, a dovolte mi, abych vám pomohl ven. Ten stupínek je pro dámu příliš nešikovný. Opatrně, tak, teď jste v bezpečí,“ podepřel ji, dokud nestála pevně v portálu. „Doufám, že vám ten výlet nezpůsobil žádnou újmu. Cožpak nevidíte, Osborne, že náš kočár odolá každému povětří, a je tedy za takovéhoto deštivého dne více než vhodný?“

	„Kde jste ale u ďasa byli?!“

	„Jen jsme se projeli parkem – vaše lordstvo proti takovému osvěžení jistě nebude nic namítat.“

	„Proč jste ale nepožádala o jeden z našich kočárů?“ namítl vyčítavě směrem k Emmě, která se jen těžko bránila úsměvu při pohledu na jeho udivený pohled. „Mohl jsem vás doprovodit!“

	„Jsme vám nesmírně zavázáni,“ odvětila Emma, „ale…“

	„Ale,“ přerušil ji sir William, „spokojili jsme se oba se společností toho druhého. A co se naší ekvipáže týče, odmítám byť jen porovnávat vaše kočáry s tímto elegantním vozidlem. Vy jste snad, slečno Watsonová, někdy jela úžasnějším spřežením?“

	„Dosud nikdy. Musím připustit, že za tento vůz jsem vskutku vděčnější.“

	„Věděl jsem to. Ještě dodejte, že jste nikdy neměla lepšího vozku, a vaše odpověď bude k mé plné spokojenosti. Potřebuji trochu pochválit,“ poznamenal sir William.

	„Neřekla bych. Podle všeho jste se svými činy mimořádně spokojen,“ odpověděla Emma vesele.

	„Pojďte si něco sníst,“ přerušil je lord Osborne. „Já jsem už pojedl, ale má sestra a slečna Carrová jsou právě v jídelně.“

	S těmito slovy položil svou ruku na Emminu a odváděl ji pryč.

	Sir William nejprve poslal pro svého štolbu, aby vrátil bryčku do hájovny, a pak se rozběhl za svými společníky. Připojil se k nim, právě když vcházeli do jídelny. Obě mladé dámy udiveně vzhlédly. Fakt, že je viděly přicházet společně, je očividně zaskočil.

	„Byla jste venku, slečno Watsonová?“ zvolala slečna Carrová. „Na procházce za takového rána musí být něco neodolatelného. Zřejmě milujete déšť.“

	„Ani v nejmenším,“ odpověděla Emma. „Ještě nepršelo, když jsem vycházela, a domnívala jsem se, že ani nebude.“

	„Došla jste daleko? Doufám, že jste nepromokla,“ optala se slečna Osbornová poměrně chladně.

	Emma ji ujistila, že její oděv je dokonale suchý.

	„Kde byste řekla, že jsme snídali, slečno Osbornová?“ zahalasil se sir William. „Dovolte mi sdělit vám, že my, ranní ptáčata, jsme se dnes již stačili projít, posnídat i projet se kočárem, ještě než jste dojedli své první jídlo.“

	„Vskutku? Neodvažuji se hádat, kde snídá takový výstředník jako sir William Gordon a jakou si zase našel zábavu.“

	„Ach, vyprávějte,“ zvolala slečna Carrová. „Vy a slečna Watsonová jste se zřejmě vydali na návštěvu do nějakého cikánského tábora nebo tak podobně.“

	„Nikoli, zkuste hádat znovu.“

	„To nehodlám,“ odpověděla slečna Carrová a zasunula židli ke stolu se snídaní. „Mám na věštění pramalý talent. Roso, jdu do vašeho pokoje vyzkoušet vaši harfu. Připojíte se ke mně, až budete mít čas?“

	Slečna Osbornová přitakala.

	Emma, která se nechtěla posadit, odmítla i snídani a navrhla, že zajde do svého pokoje, aby si mohla převléknout vycházkové šaty. Zeptala se slečny Osbornové, kde ji potom najde.

	„Ukážu vám cestu,“ zvolala dotyčná mladá dáma a vedla ji směrem do haly. „Toto schodiště vede k obrazárně a tam se nachází i vaše ložnice. Počkám na vás tady u krbu.“

	Emma pomalu stoupala po schodech, a když se ohlédla zpět, uviděla sira Williama, jak se připojil ke slečně Osbornové a cosi jí říká. Rozhodně však nebyl přijat vlídně, zřejmě se cítila velmi uražena. Stála se vztyčenou hlavou a dotčeně špulila rty, čímž dávala neomylně najevo, jak je jeho chováním rozladěna. Emma nečekala, zda se mu podaří utišit její hněv, který zřejmě vyvstával z domněnky, že se procházeli společně, a rozhodla se, že se ji později pokusí uklidnit tím, že jí celé jejich dobrodružství podrobně vylíčí. Když pak ale znovu sešla do haly, nalezla zde už jen svou přítelkyni, neboť dotyčný džentlmen se mezitím vzdálil. Společně pokračovaly do salonu, kde slečna Osbornová obvykle trávila dopoledne.

	Všechny tři dívky zde strávily dlouhý čas ve veselém a nezávazném hovoru. Přesto Emma nenašla příležitost zavést řeč na ranní procházku a nemohla se ubránit myšlence, že se její hostitelka tomuto tématu striktně vyhýbá. Byla nastalou situací poměrně znepokojena a velmi toužila vysvětlit, proč se to ráno vrátila se sirem Williamem.

	
KAPITOLA III.

	Celý den pršelo tak, že nebylo možné jít ven, a rozmrzelá slečna Carrová si stěžovala, jak hloupá a nudná jsou deštivá rána po protančené noci. Zmohlo ji to tak, že se uložila na sofa, kde ji přepadla dřímota. Z té ji vytrhl až příchod lorda Osborna. Jakmile jej zahlédla, vyskočila a snažila se působit činorodě a sympaticky. Tato snaha se ovšem minula účinkem, neboť se posadil vedle Emmy, vyšívající ornament pro sestru, a začal obdivovat její práci.

	Emma se chovala tiše a zdrženlivě a nedala slečně Carrové důvod se domnívat, že je její sokyní. On se však angažoval natolik, že o jeho obdivu k Emmě nebylo pochyb, a žárlivost slečny Carrové stoupala do závratných výšek. Emmě se hlavou honily rozmanité myšlenky. Přemítala jednak o Margaret a Tomovi a pak také o svých vlastních citech. Z úvah ji vytrhl až dotaz slečny Osbornové směrem k jejímu bratru, zda již dnes viděl někoho z jejich přátel z fary. Lord Osborne přitakal. S Howardem se byli projít a dlouho spolu hovořili o jisté důležité věci. Howard zvažoval, že na několik týdnů odjede, ovšem jen pokud sežene někoho, kdo za něj převezme jeho povinnosti. Měl za to, že sestře by prospěla změna povětří, a také on sám již dlouho nebyl na zotavené.

	„Hodlá odjet?!“ zvolala užaslá slečna Osbornová. „To mě tedy opravdu překvapuje. Co ho proboha k takovému šílenství vede? Odjet a v tuto dobu!“

	„Nevidím důvod, proč by nemohl jet, pokud rád cestuje za sychravého počasí,“ poznamenal lord Osborne chladně. „Má právo na volno, pokud je potřebuje.“

	„A v poslední době opravdu tvrdě pracoval,“ dodala slečna Carrová jízlivě. „Musel dostát hned dvojím povinnostem.“

	„Vždy si velmi hleděl svých farníků,“ podotkla slečna Osbornová.

	„Ach ano, a to jak starých, tak mladých – charita, kterou prokazuje některým starším dámám, je vskutku příkladná,“ pokračovala slečna Carrová stejně sarkastickým tónem. „Není pochyb o tom, že za svou námahu bude odměněn. Obávám se však, že ho tu někteří budou velmi postrádat.“

	Slečna Osbornová se zamračila a kousla se do rtu. Emma se dál věnovala vyšívání a nic neříkala.

	„Za sebe jsem mu svolení dal,“ dodal lord Osborne. „Ačkoli si nejsem jist, zda bude souhlasit i mamá. Musí být ale těžké být tak dlouho bez odpočinku. Je to milý chlapík, tenhle Howard, a přestože byl mým učitelem, mám pro něj velkou slabost. Co myslíte, slečno Watsonová?“

	„Naprosto s vámi souhlasím,“ odpověděla Emma tak nevzrušeně, jak jen dovedla.

	„Požádal jsem ho, aby s námi dnes povečeřel,“ pokračoval mladý šlechtic, „na což mi odpověděl, že by vás před odjezdem ještě rád viděl, Roso, nebo něco v tom smyslu. A nemohl s jistotou říct, zda zde hodlá povečeřet, ani v kolik hodin vůbec přijde. Skoro jsem měl pocit, jako by nebyl ve své kůži. Choval se tak podivně…“

	„Něco s ním vskutku musí být, když jste si té změny všiml i vy, Osborne!“ zvolala jeho sestra. „Nedomnívám se totiž, že byste byl výjimečně všímavý, co se tváří a výrazu týče. Nepochybně musím pana Howarda navštívit.“

	„A jako by včera ani nesvedl hrát karty,“ podotkla slečna Carrová. „Stále si pletl srdce a káry. Ano, docela určitě zaměnil jednu barvu za druhou.“

	„Vždyť pana Howarda skoro neznáte, Fanny,“ odvětila její přítelkyně. „Netvařte se tedy, že ho můžete hodnotit. To by bylo absurdní.“

	„Samozřejmě,“ odvětila nevzrušeně ta mladá dáma. „Nikdo ode mě nemůže očekávat, že bych měla povědomí o muži, jehož postavení je tak vzdálené tomu mému. Bezpochyby je to dobrý člověk, ale debaty s ním jsou značně únavné.“

	„A kdepak je sir William Gordon?“ otázala se slečna Carrová po chvíli. „Kéž by přišel! Umí být tak roztomilý a zábavný!“

	„Maluje v knihovně. Mimochodem, slečno Watsonová, právě o tom jsem chtěl s vámi hovořit,“ oslovil lord Osborne Emmu s neskrývaným nadšením. „Víte, že má vaši podobiznu? Tu nejvěrnější, jakou jsem kdy viděl. Dala jste se od něj malovat? A navíc se zapřísahal, že mi ji nevydá.“

	„Nedala jsem se malovat,“ odvětila Emma, které toužila objasnit tajemství své ranní procházky. „Ty náčrtky vznikly dnes ráno bez mého vědomí. Náhodou jsme se potkali, když se spouštěl déšť, a oba jsme se schovali u hajného v domku. Hrála jsem si s dítětem, zatímco on si krátil dlouhou chvíli kresbou.“

	„Ach tak,“ podotkl lord Osborne. „Kéž byste ho požádala, aby mi ten náčrtek dal!“

	„Tady mnoho nesvedu, pane,“ zasmála se Emma. „Sama jsem o tu kresbu žádala, a marně.“

	„Přísahám, že to dílo musím vidět,“ prohlásila slečna Carrová. „Pojďme, Roso, pomůžete mi zachovat dekorum, až ho překvapíme v jeho ateliéru.“

	Slečna Osbornová odmítla, ale navrhla, že by ji stejně dobře mohl doprovodit její bratr, pokud si přeje společnost nebo pokud se domnívá, že bude potřebovat ochranu.

	„Pojďme prosím!“ zvolala Fanny rozverně. „Veďte mě a buďte mým ochráncem.“

	„To nebude zřejmě nutné, slečno Carrová,“ odvětil chladně a nehnul se z místa. „Sir William ani nevrčí, ani nekouše.“

	„Vy jeden – jak jen vás nazvat, abych vás dost pohaněla! Roso, přísahám, že půjdu a podebatuji se sirem Williamem mezi čtyřma očima. A trochu si nenápadně zaflirtuji, jestli se mnou hned nepůjdete.“

	„Inu, prosím, jen běžte, alespoň vás to trochu probere. Jen do toho,“ odvětila slečna Osbornová a nehnula se o píď.

	Nato se slečna Carrová vzdálila a slečna Osbornová vstala a přešla k oknu, kde chvíli zamyšleně spočinula.

	 

	I Emma a lord Osborne zůstávali potichu. Nakonec se slečna Osbornová ke svým společníkům vrátila, vzala bratra za loket a s vysvětlením, že by si s ním ráda pohovořila, jej odvedla bočními dveřmi do zimní zahrady. Emmě se tak ztratili z dohledu. V nastalé samotě se ponořila do jakéhosi snění a snažila se, ač ne zcela úspěšně, dát svým myšlenkám určitý řád a kázeň. Náhle zaslechla jemné zaklepání na dveře. Když návštěvníka vyzvala, aby vstoupil, vešel pan Howard.

	Oba byli z toho nečekaného setkání ve velkých rozpacích.

	„Čekal jsem, že zde najdu slečnu Osbornovou,“ podotkl pan Howard.

	„Právě odešla,“ odpověděla Emma a znovu se posadila. Pak po několik minut nepadlo jediné slovo. On se snažil zachovat si odstup, ona zase být přirozená a nad věcí. Jí se to očividně dařilo lépe, neboť po krátké úvaze velmi klidně pronesla:

	„Slyšela jsem, že se chystáte na nějaký čas odjet, pane Howarde. Doufám, že se před vaším odjezdem ještě uvidím s paní Willisovou.“

	„Předpokládám, že vás o tom zpravil lord Osborne,“ odpověděl tónem, jemuž nerozuměla.

	„Jistěže.“ Jeho odměřenost ji mrzela a byla na vážkách, jak pokračovat dál.

	Následovala další dlouhá pauza, kterou pan Howard přerušil dotazem, jak se bavila na včerejším plese. Odpověděla bezprostředně, že ne tak, jako na tom prvním.

	„To mne překvapuje,“ odvětil chladně. „Domníval jsem se, že přízeň a vstřícnost slečny Osbornové a pozornost jejího bratra vám budou zárukou příjemného večera.“

	„Doufám, že nejsem nevděčná k dobrodiní slečně Osbornové, ale její nejlepší snaha by mne nemohla učinit šťastnou, byť na jediný večer. A co se pozornosti jejího bratra týče, abych pravdu řekla, v té podobě, v jaké ji druhým prokazuje, příliš potěšení neskýtá. Jeho nabídkou k tanci jsem byla spíše poctěna nežli nadšena.“

	„Oba máme zřejmě sklon podceňovat své schopnosti,“ podotkl velmi vážně.

	„Promiňte, ale co to má společného s naším tématem?“ nechápala Emma. „Je snad v mých schopnostech změnit své myšlení tak, abych v lordu Osbornovi viděla zábavného společníka a dobrého tanečníka? A ačkoli ho nijak neodsuzuji, vůbec by mě nemrzelo, kdyby to bylo naposledy, kdy jsme se spolu vydali na taneční parket.“

	„To máte asi pravdu,“ odvětil s chápavým úsměvem.

	Emma byla bezradná a rozhodla se s ním už nemluvit, neboť se zdálo, že si umanul se s ní hádat. On nicméně opět prolomil ticho svou poznámkou:

	„Doufám, že teď, když jste zámek Osbornových lépe poznala, se zde již necítíte tak nesvá.“

	„Zámek se mi velmi líbí,“ připustila Emma.

	„Vzpomínám si, že přednedávnem byly vaše dojmy docela jiné,“ navázal on. „Okolnosti se však teď bezesporu změnily a je pozoruhodné, jak brzy lidská mysl uvykne změně. Je zřejmě v povaze člověka pochybovat, že kdy smýšlel jinak, než je tomu právě teď.“

	„Proto si asi nejsem vědoma, že by se mé myšlenky nebo pocity ohledně zámku a jeho obyvatel kdy změnily,“ poznamenala Emma. „Nepočítám-li ovšem přirozený pocit, že se zde již cítím příjemněji než předtím.“

	„Ten dojem zřejmě ještě zesílí,“ dodal významně, „neboť tu v budoucnu budete pobývat často.“

	„To nemyslím,“ řekla Emma. „Slečna Osbornová dosud nijak nenaznačila, že bych měla být takto poctěna.“

	„Lidé jistého postavení a bohatství mají ve svých rukou i značnou zodpovědnost,“ pronesl zamyšleně.

	Neodpověděla, jen dál vyšívala s příkladnou trpělivostí a vskrytu se těšila nadějí, že záhy přijde někdo, kdo ji vysvobodí z rozpaků, které v ní tato důvěrná konverzace vyvolávala. Právě když se chystala navléknout nové hedvábí, zvedla náhle zrak a setkala se s jeho očima. Hleděl na ni způsobem, který byl zcela v rozporu s chladným tónem a vážností jeho hlasu. Upřímný, ale smutný zájem, jenž jí věnoval, jí vehnal krev do tváří a ona se rychle vrátila k vyšívání, aby skryla své emoce. Ráda by byla něco řekla, ale nenapadalo ji nic, co by bylo natolik vzdálené jejím vlastním pocitům, aby bylo bezpečné o tom hovořit. A tak to byl opět pan Howard, kdo přerušil nastalé ticho.

	„Vidím, že se mnou nesouhlasíte, slečno Watsonová. Naučila vás snad již důvěrnější obeznámenost se zámkem, že vyšší postavení je nejen poctou, ale i radostí?

	Dospěla jste k přesvědčení, že štěstí si lze koupit a spolehlivěji si je zajistíte ve vyšších kruzích? Nebo že distingovanost a luxus vám dostatečně vynahradí volnost a svobodu?“

	„Pokud vás mé pouhé mlčení vede k takovýmto obviněním, pane Howarde,“ odpověděla Emma, „pak jsem nepochybně měla s vaším tvrzením souhlasit.“

	„Promiňte mi mé úvahy,“ odpověděl již o poznání veseleji. „Byl jsem již tolikrát poctěn vaší přítomností, že se nemohu nezajímat o to, co cítíte, a přát si vaše štěstí.“

	„Za vaše laskavá slova jsem vám velmi zavázána, ale věřím, že krátká návštěva v této rodině nedává mým přátelům důvod k obavám o můj klid a spokojenost. Nestály by za tu péči, kdyby jimi bylo tak snadné otřást.“

	„Zrak nepřivyklý jasu je snadné oslnit,“ odvětil významně, „a ten pak dlouho nedokáže vidět věci v jejich pravých barvách.“

	Emma se zamyslela, pak zvedla oči a srdečným tónem pronesla:

	„Mám vaše slova chápat tak, že se obáváte, že má známost se slečnou Osbornovou nebo dokonce s jejím bratrem mě učiní nespokojenou či dokonce nešťastnou? Že začnu přehlížet své dřívější přátele nebo pohrdat těmi, kteří ke mně dříve byli laskaví? Mluvte bez okolků, pane Howarde. Bude snazší a jistější, když se vyslovíte přímo, chcete-li se skutečně zachovat jako přítel.“

	Mluvila k němu a dívala se mu do očí zpříma a bez dřívějšího ostychu. Snad jej překonala, snad na něj zapomněla pro samou nedočkavost, jak odpoví. Jeho výraz naopak prozrazoval velké rozpaky a zjevně váhal, co říct. Emma viděla, že odpověď nepřichází, a tak po krátké chvíli pokračovala sama:

	„Nemohu si pomoci, ale z vašich slov mám neblahý pocit, jako byste mi měl něco za zlé. Povězte mi, neusoudila včera večer paní Willisová, že ji zanedbávám? Že se snad příliš zabývám slečnou Osbornovou? To by mne velmi zarmoutilo, protože nic nemůže být vzdálenější tomu, co jsem si ve skutečnosti přála. Pokud jsem se jí nějak dotkla, pak se zřejmě stala nějaká chyba a já udělám cokoliv, jen abych tu nepříjemnost vysvětlila.“

	Výraz pana Howarda prozrazoval, že stěží přemáhá své city. Emma však nedokázala přesně určit, jaké povahy jsou. Posléze se značným úsilím odpověděl:

	„Ujišťuji vás, že jste mě špatně pochopila. Nikdy jsem nechtěl vyvolat dojem, že by Klára žárlila na slečnu Osbornovou. Vaše vzájemné přátelství vám přece nijak nebrání důvěrným kontaktům s ostatními lidmi. Přátelství není láska a nemělo by být zatíženo žárlivostí. Existuje však, slečno Watsonová, i jistý cit – jistý druh přátelství – který soka nesnese. Je to cit, který prahne po úsměvech rozdávaných druhým. Cit, který lze uspokojit jen jeho bezvýhradným opětováním…“

	Na okamžik se odmlčel a pak dodal: „Prosím odpusťte, jestli jsem snad řekl příliš. Nemohu očekávat, že mě pochopíte. Za několik dní odjíždíme pryč a je možné, že vás již neuvidím. Přeji vám hodně štěstí. Kéž vám vaše přátelství přinesou jen samou radost!“ uzavřel náhle rozpravu a po krátkém zaváhání spěšně odešel.

	Emma zůstala sama a snažila se co nejlépe pochopit smysl a cíl jeho nesouvislé řeči. Náhle jí na mysli vytanula nová představa, že zřejmě žárlí na lorda Osborna! Její vlastní pocity však byly tak zmatené, že sotva dokázala rozeznat, zda jí tato skutečnost působí více bolesti, či zda ji spíše těší.

	Byla ráda, že mu na ní skutečně záleží. Žárlivost sama o sobě bývá příznakem lásky a po všech těch pochybách o jeho skutečných citech a přáních bylo toto nečekané vyjádření zprvu velmi vítané. Jeho odjezd byl dozajista nešťastný a podle ní i neuvážený Vzdával se bez boje a vyklízel bojiště pro svého soka. Přes všechno, co hovořilo v jeho prospěch, se zbavoval šance na úspěch a zcela zahazoval svou příležitost. Tak zbytečný útěk spíše ukazoval na rozhodnutí souboj vzdát. Možná ji miloval proti své vůli, v rozporu se svým míněním, svým smyslem pro povinnost. Ale tak to zřejmě není. To by nečekal, až se ukáže jeho rival a poučí ho, že se má Emmě vyhýbat. Možná jí jen hodlá dopřát čas, aby se vyznala v tom, co vlastně chce, a vytvořila si vlastní názor na lorda Osborna. Snad mu záměrně chce dát dostatek prostoru, a až se jeho obavy ukáží jako smyšlené a neopodstatněné, opět se vrátí. V to alespoň doufala.

	Co se jeho lordstva týče, dosud o něm nikdy vážněji neuvažovala. A kdyby nevěděla, jak dobře zná pan Howard jeho povahu, byla by spolehlivě řekla, že není možné, aby na jeho pozornost k ní někdo žárlil.

	Nedokázala si představit, že by lord mohl pomýšlet na spojení s tak prostou a bezvýznamnou rodinou, jako byla ta její, a zároveň si stěží vybavovala, že by se jí něco zamlouvalo méně než právě osobnost, vkus a zvyky lorda Osborna. Nepovažovala své antipatie za nijak záslužné a zdálo se jí přirozené nemít ambice stát se baronkou, když si muž a žena mají být svým postavením rovni. Vysoké postavení pro ni nemohlo vyvážit vytříbený intelekt. Netoužila po úctě a výjimečnosti získaných pouze jako dědictví předků, za důležitější považovala výjimečný talent člověka, jeho ctnosti a kvality. Znamenaly pro ni více než všechno zlato, lesk a postavení, které jí baron mohl nabídnout.

	Nikdy by nicméně nečekala, že se ocitne v situaci, kdy bude muset dokazovat svůj nezájem o někoho. Před takovou volbou nikdy nestála. Nebylo možné, aby lord Osborne o takovémto nerovném spojení vážně uvažoval, a i kdyby tomu tak bylo, jeho matka a sestra by s největší pravděpodobností byly proti. Ta představa byla absurdní a podivně rozporuplná. Nepochybně se na ni často díval, ale z něčeho tak povrchního nešlo vyvozovat žádné přesvědčivé důkazy. Stejně se totiž určitě díval i na dvacet jiných dívek před ní, a co se jiných projevů pozornosti týče, nebyly tak významné, aby se z nich mohla něčeho domýšlet. Elizabeth ji sice se smíchem obvinila z toho, že mu učarovala, ale bylo to jen v žertu a nemohla to ve skutečnosti mínit vážně. Ta představa nicméně znamenala nové dilema.

	Řekněme, že by pan Howard odjel, jen aby dal pasivnímu obdivu lorda Osborna možnost projevit se. Třeba čekal, že se jeho lordstvo odhodlá a přestane se jen dívat. Ale co když se tak nikdy nestane? Co když se jeho oddanost provždy omezí jen na pohledy? Co když se nikdy nevyjádří jinak? Jak dát najevo, jak jsou jí jeho pohledy lhostejné a že nijak neuvažuje o významu, který se nabízel? Nevěděla, jak ho odmítnout, aby to přijal a neurazil se, ani jak za daných okolností přesvědčit pana Howarda, že se žádné rivality nemusí obávat. Navíc ho teď dlouho neuvidí. Není od něho hezké, že jede pryč a nechá ji zde jen proto, že ji lord Osborne s takovým gustem pozoruje.

	Pan Howard jí dosud věnoval více pozornosti, více se o ni zajímal a silněji na ni zapůsobil než kdokoli, koho předtím poznala. A teď ji z vlastní vůle opouští. Bylo to od něj bezcitné, nespravedlivé, podlé, prostě veskrze špatné. Začala se na vše dívat v novém světle a téměř se na něho zlobila. Měla za to, že se chová pošetile a rozmarně jako primadona a nestojí za to, aby se o něho zajímala. Nejméně pět minut byla velmi pobouřená a odhodlaná se o něho už nestarat.

	Těžko říct, jak dlouho mohlo toto nové rozpoložení přetrvat, kdyby byl do salónu nevstoupil lord Osborne s naléhavou žádostí, aby se s ním Emma vrátila do knihovny.

	Cosi proti tomu namítla, neboť se jí právě nechtělo někam odcházet, a zvláště pokud to bylo lordovo přání. Znovu se jej tedy zeptala, co si přeje, načež zopakoval svou žádost ještě naléhavěji, aniž ovšem cokoliv vysvětlil. Rozhodně jej proto odmítla. Vyjádřil nejhlubší lítost a zarmoucení nad takovou odpovědí a dodal na vysvětlenou, že si ji prosí sir William Gordon.

	Zopakovala své odmítnutí a rychle dodala, že ji velmi mrzí, že musí sira Gordona zklamat, ale že se momentálně cítí unavena, a je-li jejich rozmluva skutečně nevyhnutelná, měl by snad raději on přijít za ní.

	Lord Osborne pak odešel se slovy, že ho o tom zpraví. Nenapadlo ji, že tak skutečně hodlá učinit. Ovšem jakmile odešel z pokoje, začala sklízet vyšívání, aby se mohla vzdálit někam, kde by mohla být sama. Chvíli nicméně trvalo, než dala věci do pořádku. Zjistila, že lord zamotal hedvábí, když předtím usedl vedle ní, a než bylo vše, jak má být, lord Osborne opět narušil její samotu. Spolu s ním přišli sir William a slečna Carrová a přednesli jí svou prosbu, aby se s nimi ihned vrátila do knihovny.

	Emma trvala na tom, aby svou prosbu nějak zdůvodnili, a jakmile společnost byla s to pozorně ji vyslechnout, dostalo se jí vysvětlení. Má sedět modelem siru Williamovi, který chce náležitě dokončit svou kresbu, načrtnutou ve spěchu dnes ráno. Emma odmítla s tím, že původní kresba vznikla bez jejího vědomí a tak ji také bude nutné dokončit.

	„Jak kruté, jak bezcitné!“ zvolala slečna Carrová. „Zlomíte siru Williamovi srdce, drahá slečno Watsonová. Rád by si odsud odvezl věrnou památku na vás.“

	„Ne, ne, tu kresbu mi Gordon dá,“ přerušil ji lord Osborne. „Požádal jsem ho o to a očekávám, že tak i učiní.“

	„To tedy neučiním, tím si buďte jist,“ opáčil sir William. „Pokud se s tím dílkem vůbec rozloučím, pak ho věnuji paní Willisové, své drahé přítelkyni a oblíbenkyni. Ano, paní Willisové, aby si ho vyvěsila v jídelně na faře.“

	„Dokončete ho dle libosti a pověste ho, kam uznáte za vhodné, ale nechtějte, abych podstoupila to utrpení a musela vám sedět modelem.“

	„Tak troufalý, abych vás o to žádal, vskutku nejsem,“ odpověděl sir William. „Jen jsem doprovodil své přátele, aby snad nepodnikli něco, s čím bych tak úplně nesouhlasil. Přeji si jedině to, abyste se přišla na mou kresbu podívat.“

	Naléhali tak dlouho, že nakonec souhlasila. V knihovně nalezli slečnu Osbornovou, která předtím společnost nenásledovala a rozhodně nepůsobila příliš šťastně. Emma náhle pochopila, že zde není vše v pořádku, a se znepokojením sledovala rozrušenou tvář své přítelkyně. Slečna Carrová se bavila tím, že hledala na obraze všemožné chyby, které sir William vytrvale popíral se slovy, že dílo ještě není dokončeno. Emma si skupinky nevšímala. Obrátila se ke slečně Osbornové a začala jí vysvětlovat, kdy, kde a za jakých okolností kresba vznikla.

	Slečna Osbornová chvíli v tichosti naslouchala a zdálo se, že se jí ulevilo. Poprosila Emmu, zda by neprokázala siru Williamovi laskavost a neumožnila mu kresbu dokončit. Tu to velmi překvapilo, ale vážný a upřímný tón, s nímž ji o to požádala, ji přiměl, aby jí po chvilkovém zaváhání vyhověla.

	Slečna Osbornová se zaručila, že ji nezdrží déle než hodinu, což byla ta příjemnější část jejich úmluvy – a Emma ji bryskně usmlouvala na půlhodinu. Méně příjemné bylo, že se lord Osborne se slečnou Carrovou postavili hned za sira Williama, a zatímco ona komentovala každý tah tužkou a rozebírala nakreslenou figuru, jako by šlo o neživý předmět, on nemilosrdně upřel pohled na Emminu tvář, blažený z toho, jaké výtečné příležitosti a zároveň výmluvy se mu tímto dostává.

	„Nezapomeňte udělat pleť dost tmavou, sire Williame,“ zvolala slečna Carrová. „Slečna Watsonová je výrazně snědý typ, typická brunetka. Tu ruku jste, myslím, nakreslil příliš malou. Takhle štíhlé ruce vskutku nemá. A s těmi vlasy – nenechal jste se trochu unést svou představivostí? Tak bujné vrkoče… Pokud si myslíte, že je to přirozené a věrné, pak se nepochybně díváme každý jinýma očima.“

	„Nepochybuji o tom, že se každý díváme jinak, slečno Carrová,“ odvětil sir William. „Všiml jsem si, že je tomu tak vždy, když se jedná o krásu jiné ženy.“

	„Ty vlasy rozhodně nejsou nijak přehnané,“ vložil se do věci lord Osborne. „Ale určitě jí nikdy takhle nesplývají. Vždy je má pečlivě učesané a upravené. Rád se podívám na drobnou hlavu a hezké ucho – proč je také neukážete? Drobné ucho je znamením vznešenosti – všechny dámy by takové měly mít.“

	„A měly by mít i hezké ruce. Ale s těmi se, drahý lorde, dnes setkáte jen vzácně,“ doplnila Fanny Carrová a s těmito slovy lehce položila své téměř éterické prsty na rukáv jeho kabátu.

	Lord Osborne uhnul a její ručka klesla bez povšimnutí. Plavovlasá Fanny si v duchu pomyslela něco o velkém hrubci.

	„Mí nejdražší přátelé,“ zvolal sir William, „opravdu vás musím požádat, abyste poněkud odstoupili. A vás zřejmě vyšlu do jiného pokoje, slečno Carrová. Buďte tak hodná, doprovoďte lorda Osborna do zimní zahrady a vyberte mi tam pro osvěžení nějakou kytici. Nemohu vystát všechny ty vaše kritické poznámky za mými zády.“

	„Pojďme, drahý lorde,“ zaradovala se dotyčná mladá dáma. „Udělejme, oč nás žádá.“

	„Nikam nepůjdu.“

	„Pakliže se nevzdálíte, neudělám vám kopii té kresby,“ přerušil ho sir William. „Ani vám už nikdy neukážu originál.“

	„Inu,“ podvolil se lord Osborne, „za těchto okolností vás poslechnu.“

	Dvojice odešla z pokoje a slečna Osbornová nic neříkala.

	„Nemám žádné námitky proti tomu, aby slečna Osbornová zůstala,“ pokračoval šibalsky, „pokud je odhodlána podpořit nebohého umělce svou přítomností.“

	„Vyčkávám kvůli slečně Watsonové, sire Williame,“ opáčila oslovená dáma. „Nedokážu si ani v nejmenším představit, že by má přítomnost pro vás byla nějak důležitá.“

	Emma si pomyslela, že se její přítelkyně chová nezvykle rozmrzele, ale důvod neznala.

	„Viděla jste se s panem Howardem?“ zeptala se Rosa tichým hlasem.

	Sir William rychle vzhlédl a zahlédl temný ruměnec, kterým se Emmě zbarvily tváře, když přitakávala.

	„Jak na vás působil? Bratr říká, že nevypadá dobře. Měla jste ten dojem?“

	„Choval se velmi nezvykle,“ odpověděla Emma, jako by ani nevnímala, co říká.

	Slečna Osbornová se znovu zamyslela.

	„Za tím něco je,“ pronesla po chvíli s jistou naléhavostí v hlase.

	Emma nemohla říct, že ji nic nenapadá, a velmi si přála změnit téma. Obrátila se na sira Williama:

	„Doufám, že už nebudete více zkoušet mou trpělivost. Vždyť víte, že jsem slíbila jen půlhodinu.“

	„Máte naprostou pravdu, ovšem taková půlhodina je povahy velmi pružné a může v lepším případě trvat hodinu i tři. Určitě jste také někdy čekala, než přítelkyně konečně dorazí.“

	„Jistěže,“ souhlasila Emma. „Ale ptejte se spíše, co byste v tom případě udělal vy. Prohlásil byste, že čekat je otrava, a co nejrychleji se ztratil.“

	„Netrpělivý smrtelník jako já by snad něco takového udělal. Vy jste ale dokonalost sama a jistě nejste takového projevu slabosti a hrubiánství schopna.“

	„Ani vaše lichotky mne nepřemluví, abych zde zůstala. Slečno Osbornová, smím odejít? Zůstala jsem zde na vaši žádost – prosím sejměte ze mě to prokletí.“

	„Ach, Sabrino spanilá, hlas můj slyš,

	než múzy zvěční půvab tvůj –“

	mumlal si pro sebe sir William, aniž zvedl zrak od kresby.

	„Půjdeme společně,“ řekla slečna Osbornová.

	„Spanilé dámy, nevěnujete předtím svůj pohled mému skrovnému výtvoru? Cožpak nejste zvědavá, slečno Watsonová? Neslitujete se, slečno Osbornová? Vyslovte prosím svůj názor…“

	„Můj názor by byl, jak víte, zcela bezpředmětný,“ podotkla Emma ode dveří, k nimž právě došla. Zmlkla, když zachytila letmý pohled sira Williama. Ten pohled nicméně patřil slečně Osbornová a jasně říkal, že Emmin názor není zrovna ten, který by rád slyšel. Beze slova opustila knihovnu a po jejím odchodu následovalo krátké ticho mezi těmi dvěma, kteří zůstali.

	Sir William promluvil jako první.

	„Jste vskutku tak pevně rozhodnuta nedat najevo žádný zájem o mé dílko a za žádnou cenu nepodpořit mé úsilí?“

	Slečna Osbornová se začervenala, pak přešla k malířskému stojanu a předstírala, že kresbu zkoumá.

	„Sire Williame, je jisté, že dokážete mistrně vystihnout podobu, ale při bližším pohledu jsem na pochybách, zda dokážete stejně dobře proniknout i do charakteru člověka.“

	„Dejte mi nějaký příklad takového selhání,“ zvolal, potěšen, že ji konečně přiměl mluvit. „Vysvětlete prosím svou kritiku, slečno Osbornová.“

	„Ne, ne,“ odvětila. „Vyložte si to ponaučení sám. Myslíte si, jaký jste neudělal dojem, a přitom jste dosáhl pravého opaku tak dokonale, že si toho každý musí všimnout. Namísto usmíření vše jen zhoršujete.“

	Upřel na ni zkoumavý pohled, jako by chtěl z výrazu vyčíst i její myšlenky. Ona nadále studovala jeho kresbu, jako by ji ten výtvor uhranul.

	„Hovoříte pouze o obraze,“ dotázal se, „nebo snad i o nějakém jiném mém zločinu?“

	Tváře jí zrudly ještě více a odpověděla, že on sám ví nejlépe, zda se ho ta výtka týká i osobně.

	„Obávám se, že mluvíte příliš metaforicky, slečno Osbornová.“

	Jeho slova zůstala bez odezvy.

	„Myslím ale, že mi křivdíte,“ pokračoval. „Domníváte se, že mohu být tak troufalý a doufat ve váš zájem o mně? Nebylo by bláhové domnívat se, že vás zajímá, kam jsem šel, s kým a co jsem tam dělal? Nepovažovala byste snad takovou troufalost za nemístnou a neomluvitelnou?“

	„To je dost dobře možné, sire Williame. Nicméně mě napadá, že to není poprvé, kdy byste byl přistižen při troufalosti či očekával pardon za své neomluvitelné chování.“

	Usmál se.

	„Budu velmi otevřený, slečno Osbornová. A jestli je to hřích, pak pamatujte, že mne k němu dohnala vaše vlastní obvinění. Přiznávám, že mě vaše vrtochy a náladovost na chvíli přiměly uvítat laskavý protiklad v podobě Emmy Watsonové. Je to však vaše chyba. Věděla jste, že vás miluji, ale rozhodla jste se mě trápit.“

	„Jak nezvyklý proslov, sire Williame! Nikdy jste se, pokud vím, ani slovem nezmínil o ničem, z čeho by šlo usuzovat na lásku, o níž nyní hovoříte jako o mně dobře známém citu. Nechme už ale minulost minulostí – koneckonců i ta láska, jak říkáte, už pominula. Proč to dál zmiňovat?“

	„Roso, ta láska dosud nepominula a pominout nemůže. Je tak nezlomná a trvalá a vyrůstala s takovou péčí, že ji teď nelze jen tak uhasit. Byla jste někdy krutá a náladová jako aprílové počasí – odmítala jste se mnou hovořit, někdy se na mě dokonce i jen podívat, říkala jste ty nejtrpčí možné věci. Byla jste všelijak nespravedlivá.

	Buďte teď ke mně jednou upřímná a laskavá. Povězte mi, jaké máte o mně mínění?“

	„Jste ten nejpozoruhodnější ze všech smrtelníků, sire Williame. Váš projev má zřejmě jisté neotřelé kouzlo – v tom směru nemám příliš zkušeností, a nemohu ho tedy dost dobře posoudit. Ale řekla bych, že není mnoho mužů, kteří své milostné vyznání zahajují hrubými urážkami.“

	Viděl, že je velmi rozrušena a dřívější veselost je ta tam. Skutečně se chvěla a ovládala se jen s velkým vypětím sil.

	„Co mi ale zbývá?“ podotkl. „Oddanost a tichý obdiv po dvanáct měsíců nikam nevedly. Stále jste mne jen přehlížela a odbývala. A já bych teď rád něco řekl. Miluji vás, Roso, a vy to víte. Odpovězte prosím bez okolků, kladně či záporně, ale už si se mnou nehrajte – nebo vaši tvář vidím dnes naposledy!“

	Byla by ráda něco řekla, ale její city ji přemohly a ona se rozplakala. Chtěla odejít z pokoje, ale on ji rozhodně zadržel. Držel ji pevně kolem pasu a jeho ruka svírala její, když jí šeptal: „Vím, že mě milujete, Roso!“

	A ona mu neodporovala.

	
KAPITOLA IV.

	Kdyby bývala Emma Watsonová věděla, co se odehrálo mezi panem Howardem a lordem Osbornem to ráno před jejím posledním rozhovorem s prvně jmenovaným, byla by si ušetřila mnoho obav, pochybností a nejistoty.

	Mladý lord se do ní ve skutečnosti hluboce zamiloval a rozhodl se svěřit své city svému bývalému učiteli.

	„Říkám vám, Howarde, že slečna Watsonová je vskutku výjimečně sympatická – a také velmi krásná.“

	„Bezpochyby, pane,“ odpověděl zdráhavě pan Howard, zjevně na rozpacích.

	„Myslím, že jsem dosud žádnou dívku ani z poloviny nemiloval tak jako ji,“ vyznával se dál zamilovaný mladík. „Nemyslíte, že by byla skvělou ženou?“

	Pan Howard opět váhavě přikývl.

	„A víte, že se s ní ožením?“ prohlásil lord Osborne s nemalým úsilím, završeným táhlým vydechnutím.

	„Chcete říct, pane, že se hodláte vyslovit? Nebo jste tak již učinil?“ zeptal se pan Howard tak klidně, jak jen dovedl.

	„Ach ne, dosud ne. V tom právě vězí ten háček, zatraceně. Kéž bych se z toho mohl nějak vyvléknout! Říkal jsem si, Howarde, nemohl byste to udělat za mne? To by přece úplně stačilo.“

	„To bohužel nepůjde,“ odvětil vážně. „Obávám se, že v tomto směru si nemohu věřit. Něco bych jistě popletl a vina za vaše nevydařené námluvy by pak padla na mě.“

	„Tak to se budu muset zase jednou snažit sám. Je opravdu tak hrozně laskavá, že se jí ani nebojím, na rozdíl od některých jiných žen. Vsadím ale sto ku jedné, že se dopustím nějakého neomluvitelného přehmatu.“

	„A pane, zvážil jste všechny důsledky tohoto kroku? Pokud ho tedy podniknete?“

	„Důsledky? Ano – tedy že si ji budu muset vzít, samozřejmě.“

	„A dokážete si představit, že by vaše matka a sestra daly takovému sňatku své požehnání? Nebude takové spojení lady Osbornovou spíše šokovat?“

	„To je možné. Dokonce si troufám odhadnout, že ano. Ale víte, Howarde, to nehraje roli. Až se totiž jednou ožením, odjede matka ze zámku na starý Dower House a pak nebude nikterak vadit, že se jí má žena nezamlouvá.“

	„Myslím, že o nesouhlasu vaší paní matky uvažujete velmi lehkovážně, pane.“

	„Možná, jenže co bych měl podle vás dělat? Neožením se přece jen proto, abych jí udělal radost. A jí nemůže záležet na tom, kým byla má žena před svatbou. Až bude mou ženou, bude lady Osbornovou, i kdyby předtím byla nakrásně kuchařkou. Pro mě je mnohem důležitější mít ženu, která se mi líbí, než nějakou semetriku, byť s rodokmenem dlouhým jak týden. A co se Rosy týče, ta má Emmu ráda a bezpochyby by nic nenamítala. Tak či onak se jednou určitě vdá a bude žít své vlastní štěstí. Ať mě tedy matka nechá být šťastný po svém.“

	Pan Howard s údivem naslouchal lordu Osbornovi, který jako by zamilováním ožil a stal se dokonce výmluvným. Viděl, že je k onomu kroku pevně odhodlán. Jedna pochybnost zde však zůstávala – byl by vyslyšen? Stejnou úvahu předložil i jeho lordstvu.

	„No ovšem. Tu otázku nicméně nedokážu sám zodpovědět,“ připustil. „Kéž bych se tím nemusel vůbec znepokojovat! Ale řekl bych, že má tak dobré srdce, že bude pravděpodobně souhlasit, nemyslíte?“

	„Není pochyb o tom, že je velmi dobrosrdečná, pane. Ale přijetí nabídky k sňatku jistě záleží i na jiných věcech – snad i na jejím názoru na vás, tedy do jisté míry. Pokud vás miluje, pak vás bezpochyby neodmítne.“

	„Jen si to představte, Howarde,“ zvolal nadšeně, „jak příjemné by bylo, kdyby mě milovala – chci říci, kdyby byla mou ženou. ‚Emmo, vyražme si na projížďku, Emmo, pojďme se projít…‘ A ona by to vždy udělala. Byla by kdykoli po ruce, když bych si chtěl popovídat. Nikdy rozmrzelá, nikdy unavená. A celý večer bychom hráli karty.“

	Pan Howard se mírně pousmál při té představě domácího štěstí.

	„Bude mít tak krásný dům,“ pokračoval lord Osborne, „a bude jezdit ke dvoru, když bude chtít – všechny ženy po tom touží. Jak skvěle bude vypadat v matčiných diamantech! Prohlašuji, že jí je mamá musí půjčit. Kéž bych už měl tu nabídku k sňatku za sebou a bylo vše zařízeno. Nebylo by to skvělé? A myslíte, že postačí, když vyšlu Toma Musgrovea, aby jí mou nabídku k sňatku vyřídil? Možná by jí to nebylo docela proti mysli – Tom je výmluvný a mívá u dívek úspěch.“

	„To by asi nebylo nejvhodnější,“ odpověděl pan Howard. „Když si odmyslím to, že by jí vyřizování takové věci přes prostředníka nemuselo být příjemné, také vím, tedy domnívám se, že konkrétně pan Musgrove je jí krajně nesympatický, a nemusel by pro vaše námluvy znamenat zrovna šťastný začátek.“

	„Opravdu? To je tedy pech. Pak už jsem s nápady v koncích. Nezbývá asi, než ji oslovit sám, což nepochybně vyžaduje velký díl odvahy. To raději přeskočím ten příkop v Clapham Common. Získat ženu je vskutku zapeklitá věc! A to si představte, že by mě odmítla! To bych byl teprve v setsakramentském maléru. Co bych si počal pak, Howarde?“

	„Naučte se to nést jako muž, drahý lorde!“

	„To se vám snadno řekne. Máte snad za to, že se muž necítí trapně a hloupě, když ho dívka odmítne? Nebylo by to tak zlé, kdybych jí mohl napsat.“

	Tentokrát musel jeho společník souhlasit.

	„Co jí mám říct? V tom to vězí. Nikdy neumím zvolit ta správná slova. Je to zapeklitá věc a potřebuji si vše dobře promyslet. Hlavně nic neuspěchat! Pak se rozhodnu. Chci, abyste mi slíbil, že zůstanete mým přítelem a věrným rádcem.“

	Pan Howard dal požadovaný slib a pak se odvážil lorda optat, zda mu chování a jednání slečny Watsonové dává dobrý důvod očekávat příznivou odpověď. Lord Osborne byl přesvědčen, že ano. Byla vždy tak laskavá, roztomile se na něho usmívala a dostávalo se mu od ní veškerého povzbuzení, jaké mohl očekávat.

	„I když, jak víte, Howarde,“ dodal závěrem, „i přesto mě může odmítnout.“

	Pan Howard to opravdu věděl a toto vědomí bylo jeho hlavní útěchou během této, pro něj tak bolestné, rozpravy. Pakliže v sobě už dříve choval jisté pochybnosti ohledně vlastních citů, pak měl po tomto rozhovoru jasno. Již předtím se jej při různých příležitostech jednou či dvakrát zmocnila krátkodobá žárlivost, ale nyní ho tento démon ovládl docela.

	Patřil k těm jedincům, kteří nevěří ve vlastní hodnotu, kteří stavějí druhé nad sebe sama a nedají se přesvědčit o vlivu, jaký mají na své přátele. Kdyby si byl vědom své ceny, byla by ho znalost povahy Emmy Watsonové uchránila před obviněním, že dotyčná dívka dává mladému lordu přednost před ním. Pokud by již tehdy byla módní frenologie, snad by původ této slabosti odhalila v chybějícím pahorku sebeúcty. Jeho hlava však nebyla nikdy frenologicky prozkoumána, a tak nám nezbývá než konstatovat, že pan Howard tento rys postrádal a že navíc nikdy nevstoupí coby exemplář do dějin této dnes tak vzývané vědy.

	Nyní cítil, že je třeba se stáhnout a vzdát se svých nejdražších plánů, aby dal lordu Osbornovi prostor usilovat o svůj cíl, jakkoli se tím vystavoval nebezpečí, že Emmu ztratí docela. Chvíli se zaobíral úvahou, zda svému sokovi nevyložit svá přání a nedomoci se práva bojovat o její ruku. Nedokázal se ale přimět k tomu, aby svěřil svou náklonnost tak nevyzrálému mladíkovi, jakým byl jeho žák. Nemohl se totiž spolehnout, že jeho tajemství bude zachováno, a obával se, že by jeho láska mohla být znesvěcena tím, že si z ní Tom Musgrove a jeho kumpáni budou tropit žerty. Ne, z tohoto boje musí ustoupit. Nechce být tím, kdo Emmu připraví o bohatství a postavení, pakliže si jich cení. A pokud lorda odmítne, pak se šťastný a plný naděje vrátí, aby ve stejném klání pokoušel svůj osud.

	To byl jeden z důvodů, proč se rozhodl vzít si na jistou dobu volno. Již dlouho beztak zamýšlel, že odjede, ale půvab slečny Emmy Watsonové jej přiměl zatím zůstat. Už dříve chtěl odjet, a to kvůli citům, které mu ovdovělá lady Osbornová dávala velmi jasně najevo. Jeho skromnost této představě dlouho vzdorovala, a když ho ostatní mladí muži vinili z toho, že záměrně udržuje známost s bohatou vdovou, vždy se proti tomu důrazně ohradil.

	Ale i velmi skromné mínění, které o sobě měl, se nutně časem podvolilo přesvědčivosti jejích pohledů, chování a slov.

	Tyto projevy náklonnosti rozhodně nevítal, neboť nemohly skončit jinak než úplným rozkolem mezi jeho rodinou a Osbornovými. A jelikož nebylo zatím v jeho silách zajistit rodině jiný domov, považoval takováto vyznání za krajně nepříjemná. Věděl, že vdova se dokáže mstít, pokud se cítí zraněna či uražena, a to jak jeho blízkým, tak i jeho milované Emmě. Vyhlídky, jež se mu rýsovaly, mu tak rozhodně nepřipadaly světlé. Pokud by se Emma provdala za lorda Osborna, zlost jeho matky by jistě neznala mezí. Ovšem kdyby ho odmítla a místo něj vyslyšela pana Howarda, nepotěšilo by to lady Osbornovou o nic víc. Veškeré naděje na další podporu a přízeň ze strany jejího lordstva by byly nenávratně ztraceny. Navíc nebylo vůbec jisté, zda je rozumné ženit se s tak skrovným příjmem, jaké mu jeho současné živobytí skýtalo. Sestra a její syn na něm byli v podstatě závislí. Bylo nutné platit chlapcovo školné a pak i studium na univerzitě, které mu chtěli dopřát – kdysi se k tomu dobrovolně a rád zavázal. A teď, když začal vážně uvažovat o své situaci a svých povinnostech, o výdajích ženatého muže a pravděpodobnosti případného polepšení si v budoucnu, podivil se nad svou zaslepeností, kvůli níž se nechal zlákat k citu, který mohl přinést tolik starostí a potíží. Bylo nicméně těžké, velmi těžké vzdát se oněch krásných nadějí, jež si kreslil ve svých představách. Cítil, že není takové oběti schopen. Právě teď je asi lépe ji opustit… Ale nedokázal učinit podobně zoufalé rozhodnutí i pro budoucnost.

	Když se nečekaně ocitl v Emmině přítomnosti a navíc o samotě, jeho smíšené pocity ho téměř připravily o sebekontrolu a sotva si byl vědom toho, co říká a dělá. Odcházel pevně přesvědčen, že se zachoval velmi hanebně a nepochybně ji hluboce zklamal. S touto bezútěšnou představou se vrátil domů a jeho sestra si záhy všimla jeho zamyšlenosti a skleslosti, které napovídaly, že něco stalo.

	Řekl jí, že by rád na čas odjel z domova, což by jim zřejmě oběma prospělo. Vysvětlil, že o tom už mluvil s lordem Osbornem a že zbývá ještě požádat jeho matku, ovšem od ní že se obává odmítnutí. Paní Willisová dost dobře nevěděla, co si o tom má myslet. Žertem ho nařkla, že jistě dostal košem, což samozřejmě popřel. Pak si ho dobírala, že snad nějakou dámu urazil tím, že jí dal košem on, na což zareagoval zcela stejně. Její invence a představivost už dál nezašly a ona se spokojila s rolí tiché, ale bdělé pozorovatelky.

	
KAPITOLA V.

	Zatímco si lord Osborne maloval světlou budoucnost a pan Howard zoufale přemítal, vzala návštěva Emmy na zámku nečekaný konec. Po předchozí probdělé noci šla brzy spát, když ji náhle z hlubokého spánku probral vzkaz z Winstonu, doručený zvláštním poslem. Stálo v něm:

	Nejdražší Emmo,

	s velkým zármutkem Ti musím sdělit neblahou zprávu, že náš otec vážně onemocněl. Ačkoli se až do včerejška cítil dobře, v noci prodělal záchvat a od té doby nenabyl vědomí. Ani lékař už nedává naději na zlepšení. Nemusím Ti asi psát, abys přijela domů, neboť to jistě bude to první, co budeš chtít udělat. Doufám, že Tě budou moci vypravit domů, neboť náš kočí odjel do vesnice kvůli pár věcem pro otce, a tak pro Tebe nemohu poslat naši bryčku.

	Tvá

	Elizabeth Watsonová

	K smrti vyděšená Emma okamžitě poslala služebnou ke slečně Osbornové s prosbou o důvěrný rozhovor. Mezitím se spěchala obléknout a vybavit co nejrychleji další nutné přípravy na odjezd. Slečna Osbornová projevila nebývalou účast v její nelehké situaci, okamžitě pro ni dala vypravit kočár, aby ji dovezl domů, a trvala na tom, že její osobní služka sbalí Emmě věci, aby se ta mohla mezitím trochu nasnídat, pokud se na to bude cítit.

	Aby ji Emma potěšila, pokusila se něco sníst, ale stěží dokázala polknout pár doušků kávy. Kočí na sebe nicméně nenechal dlouho čekat, a tak byla na cestě domů ani ne hodinu poté, co jí doručili vzkaz od Elizabeth. Pronásledována obavami o to, s čím se doma shledá, téměř nevnímala své okolí. Matně si pamatovala, že slečna Osbornová byla velmi laskavá a že ji vyprovodil také lord Osborne – že jí velmi vřele tiskl ruku a říkal něco v tom smyslu, že by jí rád pomohl. Pomyslela na to jen chvíli a pak se v duchu opět vrátila k otcovu stavu.

	Cesta kočárem ubíhala rychle a pohodlně. Nešlo ji srovnávat s loudavým klopýtáním jejich starého koně a Emma byla Elizabeth vděčná, že ji ušetřila utrpení, které by byla zažívala při zdlouhavé jízdě jejich bryčkou.

	Dojela domů ještě dříve, než Elizabeth čekala. Vrata byla otevřená a nebyl zde nikdo, kdo by ji přivítal, a tak musela požádat kočího, aby jí pomohl odnést jejích pár věcí do haly. Pak ho propustila a opatrně nahlédla do jídelny.

	Okenice byly otevřené, ale jinak pokoj zůstal tak, jak jej přednedávnem opustili. Svíčky i servírovací podnos byly stále na stole a židle stály neuspořádaně kolem stolu. Pak šla nahoru, a právě když se chystala otevřít dveře ložnice, vyšla z nich Elizabeth. Jediný pohled na její tvář prozradil, že nenese dobré zprávy.

	Pan Watson rychle scházel – ležel v mrákotách na lůžku a nebylo pravděpodobné, že by se někdy probral natolik, aby poznával lidi kolem sebe nebo s nimi snad i promluvil. Elizabeth s Penelopou se u něho přes noc střídaly a vesnický lékárník konstatoval, že už pro něj nemůže více udělat. Žádný ze známých postupů nezabral, a tak nezbývalo než trpělivě čekat.

	Margaret ulehla s hysterickým záchvatem a vyžádala si služebnou, aby u ní přes noc bděla. Bylo tedy velkým požehnáním, že Penelopa byla doma, neboť její rozum a nervy byly vždy pevné a o medicíně věděla téměř tolik jako skutečný doktor.

	V té chvíli se k nim připojila právě Penelopa, která zaslechla Emmin hlas a přišla ji pozdravit. U pacienta byl lékárník i služka, ale jeho stav se nelepšil.

	„Smutný konec zámeckých radostí, viď, Emmo,“ pronesla Pen, podávajíc Emmě ruku. „Kdo by si to byl pomyslel, když jsme vyrážely? Elizabeth, nemyslíš, že bychom měly poslat pro někoho povolanějšího? Jsem si jistá, že ten člověk ničemu nerozumí. Někde v sousedství se určitě najde lepší doktor – třeba v Bradfordu – nemohly bychom pro něho poslat?“

	Elizabeth nevěděla. Nikdy nemuseli posílat pro lékaře a ani neměla potuchy, kde ho hledat. Emma se dotázala, zda poslaly zprávu o otcově vážném stavu také bratrům. Podle všeho na to nikdo nepomyslel a bylo třeba to bezodkladně udělat.

	Bratři žili momentálně asi dvacet mil od Winstonu, a pokud by šel list poštovním dostavníkem, který projížděl přes Bradford, dostal by Robert tu zprávu ještě téhož večera a do Winstonu by mohl dorazit do čtyřiadvaceti hodin. Poslaly tedy vzkaz po důvěryhodném poslu, který měl stihnout dostavník u bradfordského hostince, pak zkusit sehnat doktora a s ním se vrátit zpět.

	Lékárník si zjevně oddechl, když se dozvěděl o jejich úmyslu přizvat dalšího odborníka, který z něj sejme břímě zodpovědnosti. Pacient bude pravděpodobně žít ještě mnoho hodin, možná dva až tři dny, a tak se lékárník vzdálil se slibem, že se za několik hodin vrátí.

	Netřeba popisovat pocity, jež tížily sestry, sedící u lůžka jejich jediného rodiče, nyní tak nemocného, snad i umírajícího. Hodiny se vlekly, ale změna, jež by umenšila jejich obavy, nepřicházela. Margaret se k sestrám nepřipojila. Její senzitivita, jak to nazvala, jí působila velké návaly hysterie, takže sama potřebovala pozornost a péči. Emma se ji snažila uklidnit, ale marně. Pen byla sarkastická a jízlivá a Elizabeth prohlásila, že nemá čas věnovat se jejím rozmarům a že se s tím určitě vyrovná stejně jako ony, když si jí prostě nebudou všímat.

	Přibližně ve dvě hodiny zaslechly zvuk kol na štěrku a Elizabeth poodešla do chodby, kde bylo z okna vidět na vchod. Vrátila se se zprávou, že přijel kočár a z něj vystoupil jistý džentlmen, oblečený jako lékař, a že v kočáru je ještě někdo, koho ale nepoznala.

	Vzápětí jim služebná doručila vizitku, na níž stálo: dr. Denham. To byl pověstný lékař, který však žil mnoho mil odsud. Velmi je to překvapilo a na chvíli zaváhaly, neboť jim jeho příjezd nešel do hlavy. Pak samozřejmě rozhodly, že dvě nejstarší ihned sejdou do jídelny přivítat ho a vyslechnout jeho vysvětlení.

	Po sotva desetiminutovém rozhovoru zaslechla Emma na schodech kroky a hlasy. Vyšla z pokoje nemocného, aby snad nepřekážela, a když se za lékařem zavřely dveře, seběhla dolů, aby se osvěžila a na chvíli nadýchala čerstvého vzduchu.

	Jaké bylo její překvapení, když doběhla ke vchodu a uviděla zde postávat lorda Osborna! Zjevně někoho hledal. Jakkoli lehce našlapovala, zaslechl její kroky a nadšeně jí vyšel v ústrety.

	„Podívejme! Slečna Watsonová!“ zvolal. „Doufal jsem, že vás tu uvidím. Jak se daří vašemu otci? Doufám, že na tom není moc zle.“

	„Bohužel je,“ odpověděla Emma se slzami v očích.

	„Tak to je mi opravdu líto. Velmi mě mrzí, že se to tak vyvinulo,“ díval se na ni soucitně. „Ubohý starý pán… a takový dobrák… Ale netrapte se prosím, jsem celý nesvůj, když vás vidím takhle utrápenou.“

	Emma jen stěží vnímala, co říká.

	„Co vás sem přivedlo, lorde Osborne?“ zeptala se netečně. „Máte snad něco společného s doktorem Denhamem?“

	„Povím vám, jak se to seběhlo,“ odpověděl, vzal ji za ruku a vedl ji ke dveřím do jídelny. „Jen zde prosím nestůjte v tom chladu, je docela sychravo. Tak, tady se posaďte a dovolte, ať si sednu vedle vás – hned vám vše vysvětlím. S doktorem Denhamem se dobře známe, neboť jsou se sestrou přátelé a on má pro ni slabost. Jakmile se doslechla, že váš otec onemocněl, poslala mu po mně vzkaz. Požádala ho, zda by kvůli ní laskavě nenavštívil pana Watsona, a tak jsem ho přivezl. A pouze v tom také spočívají mé zásluhy. Ani nežádá žádné peníze, chápejte, přijel jen kvůli Rose, to je vše.“

	„Jsme vám všem opravdu nesmírně zavázány,“ řekla Emma a do tváří se jí vehnal ruměnec. „Bylo od slečny Osbornové velmi laskavé, že na to vzpomněla, a od vás, že jste se obtěžoval takovou dálku.“

	„Víte, ve skutečnosti mě to velmi těšilo. Nevzpomínám si, že bych kdy byl tak šťastný jako při myšlence na to, že vám mohu prokázat laskavost.“

	Jeho oči se dívaly na Emmu mnohem významněji než obvykle. Jako by teď opravdu přemýšlel nad tím, co říká, a cítil se mimořádně šťastný.

	Těžko dnes říci, co všechno by byl nově nalezeným štěstím řekl, kdyby ho nevyrušily doktorovy kroky na schodišti. Emma se lekla, že by ho mohlo zaskočit, kdyby ji tu našel sedět na pohovce o samotě s mladým šlechticem. Řekla tedy, že ji možná potřebují v pokoji nemocného, a v tichosti se vzdálila. Také lord Osborne, vyrušený v tak šťastné chvíli, odešel z pokoje, aby zaujal své místo v kočáru.

	Když Emma opět usedla u otcova lůžka, nedokázala se na chvíli zbavit dojmu, že žárlivost pana Howarda není tak docela nepodložená a že k ní lord Osborne snad chová víc než jen běžnou náklonnost. Z té domněnky však neměla žádnou radost. Upřímně se styděla, že se tím nechala vyrušit v takové chvíli, a měla naléhavý pocit, že i kdyby vše přišlo ve vhodnější okamžik, netěšila by ji ta představa o nic více.

	Nyní však nebyla ta pravá chvíle oddávat se takovýmto úvahám. Rázem je zahnala, neboť chtěla myslet na otce, a ne na sebe. Jakmile doktor Denham odjel, vrátily se sestry do otcova pokoje, aby ji zpravily o tom, co řekl lékař. Nedával jim žádnou naději, protože otci se už nedalo pomoci. Dodal, že dokud pacient dýchá, mohou doufat, ale že vzhledem k pokročilému věku a podlomenému zdraví není jeho uzdravení příliš pravděpodobné. Vyjádřil také pochybnost nad tím, že by ještě kdy, byť jen dočasně, nabyl opět plného vědomí.

	*

	Následujícího rána zůstával pacientův stav nezměněn, ale do domu přibyl další z rodiny – Robert Watson. Jako vždy se dokonale ovládal a zachovával si chladný odstup. Zajímala ho fakta, ne pocity, a působil dojmem, že v duchu nikdy neopustil svou kancelář. Jako by se stále zaobíral záležitostmi, které tam zanechal nevyřízeny. „Činy, ne slova,“ to bylo jeho životní heslo.

	Emma tušila, že nebude moci Roberta milovat, a cítila k němu jistý odpor. Musela se velmi ovládat a pamatovat na slušné vychování, aby mu nedala najevo, jak je jí protivný. Nic nebylo s to otřást jeho egoismem a jeho chování postrádalo sebemenší náznak laskavosti a vlídnosti. Nezdálo se, že by se ho pohled na otce nějak dotkl, a i ta trocha soucitu patrná v otcově pokoji vyprchala, než došel do jídelny.

	„Nu, je to celé dost nepříjemná záležitost,“ pronesl, posadil se do volného otcova křesla a natažené nohy si opřel o mřížku před krbem. „Vskutku dost nepříjemná. Jeden by byl řekl, že otec bude žít ještě deset let nebo i víc. Není přece tak starý. S těmi deseti lety jsem vážně počítal. Chápete, že je to čára přes rozpočet? Ví Bůh, co bude s vámi, děvčata! Nerozdělíte si víc jak tisíc liber. A právě teď se to hodí nejméně, protože se všichni budeme muset vrátit do Croydonu.“

	„Odjet do Croydonu je vždycky nepříjemné,“ pronesla Penelopa. „Ale doufejme, že ne zcela nevyhnutelné. Přísahám, že v Croydonu bydlet nehodlám.“

	„Tím lépe, pokud máš jiné plány. Stačí, když budu muset vydělávat na tvé tři sestry. Někdo to tu jistě špatně vedl, protože jinak by některé z vás už byly dávno vdané,“ poznamenal Robert Watson v jakémsi záchvatu rozčilení nad tím, že sestry jsou dosud svobodné, a prohrábl oheň, až se jasně rozhořel.

	„Pro tvůj klid,“ odvětila Pen sarkasticky, „a odměnou za tvůj nebývalý bratrský zájem, který tak vehementně dáváš najevo, bych tě ráda informovala, že jsem zasnoubená a chystá se svatba. Ani ne za měsíc budu vdaná paní.“

	„Opravdu ses zasnoubila? Tak to ti, drahá sestro, gratuluji. A uzavřeli jste nějakou dohodu? Pokud by papíry šly přes naši kancelář, pak slibuji, že jim věnuji maximální pozornost a vynasnažím se, aby byly sepsány ve tvůj prospěch.“

	„Tvá velkodušnost je vskutku příkladná, drahý Roberte. A bezpochyby předčí vše, co bych od tebe čekala. Svatba se ale připravuje v Chichesteru a nemyslím, že by bylo nutné využít tvé ochoty.“

	Hovořila důrazně, ale s jistou zahořklostí. Robert si jí nemohl nepovšimnout, ale prozíravě se rozhodl přehlížet ji.

	„Je to velice citlivá záležitost,“ zašeptala právě příchozí Margaret. „O něčem takovém jemná mladá dáma přirozeně odmítá hovořit. Překonám však svůj stud a červenání a povím ti, Roberte, že také já jsem zasnoubená a budu se vdávat. A i když bych opravdu velmi ráda pobyla nějaký čas u naší drahé Jane, doufám, že ji zanedlouho budu moci přivítat ve svém vlastním domě a jako paní Musgroveová jí oplatit laskavost kdysi prokázanou Margaret Watsonové.“

	„Jakže!“ hleděl na ni Robert s neskrývaným údivem. „Zbláznila ses, Margaret?!“

	„Doufám, že nezbláznila,“ culila se Margaret, „jen vám tímto oznamuji, že jsem se zasnoubila s panem Tomem Musgrovem a není pochyb o tom, že se časem vezmeme.“

	Její bratr na ni stále nevěřícně zíral, ale po chvíli přemýšlení odpověděl:

	„Pakliže tomu tak je, Margaret, pak si zasloužíš více uznání, než bych ti kdy byl přisoudil. Moc šancí bych byl tobě a Tomovi nedával, ale když říkáš, že jste zasnoubeni, jsem tomu upřímně rád. Máte nějakého svědka? Nebo snad jde o písemnou dohodu?“

	„Ne, stalo se to v zimní zahradě u Osbornů. A co se svědků týče, drahý Roberte, doufám, že nepředpokládáš, že mladé dámy a pánové vedou takovéto důvěrné rozhovory před svědky,“ zvolala Margaret a snažila se působit velmi svěže a dojatě.

	„Udělali by po čertech líp, kdyby si je k tomu brali,“ odpověděl zostra. „Ušetřili by svým přátelům nejeden problém a měli by rozhodně lepší šance, že jejich dohoda bude dodržena. Nicméně když už je to tak, pak kvůli tobě i tvým přátelům doufám, že pan Musgrove své slovo dodrží. Koneckonců, není to možná zas tak špatná partie.“

	„Špatná partie to rozhodně není,“ pohodila Margaret pyšně hlavou. „Doufám, že se mým sestrám podaří provdat se alespoň z poloviny tak dobře jako mně. Tom Musgrove je muž, kterého mi každá může závidět.“

	„Pochybuji ale, že se jeho příjem kdy přehoupl přes tisícovku ročně, Margaret,“ namítl Robert, jako by právě to rozhodovalo o vhodnosti nápadníka. „Ale jestli není zadlužený, pak nic proti gustu. Kéž by Emma s Elizabeth měly taky takové štěstí a nestaly se přítěží pro svou rodinu.“

	Přítěží pro svou rodinu! Ta slova zněla stále Emmě v uších a drásala její laskavé srdce. Je vůbec možné, aby o nich její bratr takto smýšlel a navíc to i zcela bez skrupulí veřejně prohlašoval? Skutečně postrádá alespoň stopu soucitu? Je možné, že ani nechce vypadat jako vstřícný, vlídný a velkorysý muž? Jaký domov by u něho měla? Jakou útěchu, jaký klid by tam našla, pakliže je na prahu jeho domu uvítána tímto způsobem?

	Ještě než se vytratila červeň z jejích tváří, Robert pokračoval:

	„Jane je toho názoru, že si při svých návštěvách u pana Howarda a u Osbornů nepočínáš dost takticky a neumíš to vzít za správný konec, Emmo. Jinak bys už dávno měla své jisté.“

	„Je mi líto, že Jane nepovažuje mé chování za správné,“ odvětila Emma pokorně, „ale opravdu nevím, co ode mne očekává.“

	„Říkal jsem jí, že to vidí moc růžově,“ pokračoval Robert. „Ale kdyby ses patřičně snažila, mohla bys pro sebe mladého lorda získat. Je to osud, někoho takového potkat. Navíc nezajištěná dívka, jako jsi ty, má povinnost nepromarnit příležitost k tomu, aby si polepšila a přinesla užitek také ostatním z rodiny, pokud má nějakou možnost zajistit si vyšší postavení.“

	Emma nic neříkala. Cítila se příliš pobouřena a rozhořčena, než aby dokázala klidně hovořit.

	„Doufám, že nám nebudeš předhazovat, jak strašně jsme bezcitní. Rád věřím, že mladý lord je nudný osel. Ten sňatek by ale pro tebe byl terno a měla bys pak svou vlastní rodinu. Opravdu rád bych byl správcem tvého majetku – nezapomeň na to!“

	„Obávám se,“ odpověděla Emma, snažíc se všech sil se o nevzrušený tón, „že pokud tvé přání závisí na tom, zda si vezmu lorda Osborna, pak je vskutku malá šance, že se ti splní.“

	„To mě mrzí,“ odpověděl vážným tónem, „ale na druhou stranu vím, že takováto výhodná spojení se neobejdou bez trochy potíží a námahy. Možná, že kdybys zůstala na tom panství déle, měla bys lepší šance. Ještě to promyslím.“

	Emma velmi toužila odpovědět, že se nemusí obtěžovat, ale usoudila, že bude zdvořilejší mlčet.

	*

	Když se později ocitla o samotě s nejstarší sestrou, svěřila jí Elizabeth, jak nebývale ji těší zpráva o Penelopině zasnoubení. Z toho, co se dozvěděla, se zdálo být téměř jisté, že přípravy jsou v plném proudu. Co se financí týče, byl to pro Pen nepochybně výhodný sňatek, ačkoliv Elizabeth by si sama představovala někoho jiného než postaršího astmatického vdovce. Nemohla ale čekat, že ostatní budou chtít totéž co ona. Hlavně aby byla spokojená Pen.

	Emma to nedokázala cítit stejně. Přála si, aby její sestra žádala od života více a nepovažovala manželský svazek za svůj hlavní cíl. Nemohla se ubránit pocitu, že zde něco schází – snad více citu, snad jisté zásady.

	Byla by ráda věděla, zda to Elizabeth cítí stejně, ale ta se mezitím rozhovořila o Margaretině zasnoubení, kterému bylo podle ní těžko uvěřit. Svěřila Emmě, že ten večer u Osbornových jí Margaret po notné dávce nesmyslného tlachání oznámila své zasnoubení s Tomem Musgrovem a prohlásila, že dotyčný džentlmen nazítří přijde požádat otce o svolení. Nade vší pochybnost ho to odpoledne očekávala. Věnovala nebývalou péči své toaletě a přesvědčila Elizabeth, aby prostřela o talíř víc pro případ, že by zůstal i na odpoledne. Dotyčný džentlmen se nicméně vůbec neukázal a večer jim pak otcův záchvat přichystal zcela jiné starosti. Nyní zapochybovala, zda to celé není jen nedorozumění. Nebyla snad Margaret až příliš domýšlivá a bláhová? Nepřehnal to pan Musgrove pro samé šampaňské a vzájemné flirtování s lichotkami? Od té doby již uplynuly dva dny a jako by se po něm zem slehla. Margaret mu včera napsala, ale její list zůstával bez odpovědi. Kdyby byla Elizabeth na jejím místě, jistě by s jeho chováním spokojena nebyla.

	Emma v duchu nejprve chvíli váhala, ale pak řekla Elizabeth, že co se týče pravdivosti Tomova návrhu a Margaretina souhlasu s ním, může vše jenom potvrdit.

	Nato sestře pod slibem, že tajemství alespoň prozatím zachová, svěřila okolnosti, za nichž se se slečnou Osbornovou staly náhodnými svědky celé události. Tím se samozřejmě vše vyjasnilo, což nicméně nijak nezmenšilo údiv dívek nad tím, že by se pan Musgrove měl zasnoubit s Margaret a zároveň v té věci nepodniknout žádné další kroky. V té otázce byly bezradné, ale neměly kdy o tom přemýšlet, neboť stav jejich otce je vzápětí plně zaměstnal a vyžádal si veškerou jejich pozornost.

	Péče o nemocného se však občas střídala s chvílemi klidu a Emma se přistihla, že právě tehdy se stále znovu vrací ke střípkům nedávné minulosti. K nadějím, které v ní vyvolávaly tolik radosti a optimismu, a k rozčarování, které po nich následovalo. Zařekla se, že na to nesmí myslet. Byla k tomu pevně odhodlaná a někdy téměř dokázala sebe samu přesvědčit, že tomu tak opravdu je. Nedokázala však své city ovládnout tak, jak by bývala chtěla, a mnohokrát nevědomky duchem spočinula v minulosti, zatímco měla za to, že přemýšlí o svých současných povinnostech.

	Nyní byla řada na Penelopě, aby po čas večeře zůstala u otce, a Emma se opět ocitla ve společnosti svého nesympatického bratra. Ke společnému stolu s ním usedla jen velmi neochotně. Snažila se však svou nevraživost překonat, neboť si byla vědoma, že je třeba se přes ni přenést, má-li v budoucnu nalézt pokoj a klid.

	Večeře byla více než prostá a bohužel výhradně studená. Ale ve shonu kolem nemocného pana Watsona musela zbývající část rodiny počítat s menším pohodlím, než na jaké byli zvyklí. Elizabeth vskutku neměla myšlenky na chystání večeře a později už bylo pozdě na nápravu, nepočítáme-li ovšem steak, který Robertovi ve spěchu připravila. Maso bylo však tuhé jako podrážka, jak to komentoval Robert. A studené skopové bylo navíc přesně to, co nesnášel. S nepřekonatelným odporem odstrčil talíř a dál seděl u stolu, vrhaje tragické pohledy, zatímco se mu sestra za tuhé maso upřímně omlouvala.

	„Dopřej mi to potěšení a ochutnej ždibec z téhle krávy!“ pohupoval Robert nožem a vidličkou mezi prsty, ukazuje jimi na zpropadený steak. „Vřele ti doporučuji to zkusit, Elizabeth, a možná si příště budeš pamatovat, že máš lépe pohostit ty nešťastníky, kteří se nějakou hříčkou osudu stah tvými hosty. Měla by ses stydět, Elizabeth.“

	„Přísahám, Roberte, že se s tím víc udělat nedalo. Zkusím ti zítra připravit lepší večeři. Není to ale úplně má vina, že ten steak je tvrdý. Myslela jsem si, že asi bude, ale bylo to to jediné, co bylo po ruce, a domnívala jsem se, že vezmeš zavděk alespoň jím, než být o hladu.“

	„Copak tu nikdo neumí vést domácnost?! Proč mi vaše kuchařka nemůže připravit večeři?! Co jiného důležitého má asi na práci?! Otec ji určitě k ničemu nepotřebuje! Předpokládám, že až jednou budeš u mě, dost by tě zarazilo, kdybych tě posadil před takovouhle tabuli!“

	Elizabeth byla natolik rozumná a shovívavá, že to přešla beze slova. Když pak Robert viděl, že jeho rozčilování nic nezmění na tom, jak se věci mají, a že jinou večeři mu stejně nikdo neuvaří, protože skutečně nebylo z čeho, pomyslel si, že bude nejlepší zkusit něco sníst. S výrazem dotčené hrdosti jedl tedy dál, až pozřel celý předmět své zloby.

	„Jane by nevyšla z údivu, kdyby věděla, jakou večeři jsem tu byl nucen sníst,“ poznamenal, když odložil vidličku a nůž. „Určitě by nečekala, že pozřu tak neskutečně tvrdý a starý steak – nedopečený a navíc bez šťávy. Všiml jsem si, že ve většině rodin, a zvlášť v té naší, s nikým nezametají tak jako s nejstaršími syny. Všechno je pro ně asi až příliš dobré. Ale to neznamená, že sním cokoliv! Jsem přece jen váš bratr, ne? ‚Pouhá‘ hlava rodiny, jen ten, na kom budete jednou závislé, až otec… No nic, doufejme, že v mém domě si povedete lépe, toť vše!“

	„Je mi to velmi líto,“ opakovala Elizabeth. „Vím, že špatná večeře člověku nepřidá, ale doufám, že se to už nestane. Vynasnažím se ti později připravit něco, co by ti chutnalo, třeba grilované kuře s omeletou. Co ty na to, Roberte?“

	Robert souhlasil. Ten příslib ho očividně upokojil a pro danou chvíli se už o nešťastné večeři nezmiňoval.

	*

	Následující den ukončil jejich obavy a nejistotu a potvrdil ta nejhorší očekávání. Pan Watson již nebyl mezi živými a jeho dcery byly ponechány napospas všem neblahým okolnostem, na něž Robert tak pragmaticky poukazoval. Jejich pocity a způsob, jakým je vyjadřovaly, byly tak rozdílné, jak se lišily jejich povahy a způsob uvažování. Největší žal nepochybně prožívala Emma, jakkoli málo otce znala, a také Elizabeth truchlila. Ta však musela myslet na tolik věcí, měla toho tolik co naplánovat a zařídit, a to co nejlépe a zároveň nejúsporněji, že neměla kdy oddávat se truchlení či dávat průchod svému bolu. Také Emma se snažila být nápomocná, ale ani zaneprázdněnost nedokázala zahnat její smutek. Slečna Watsonová se naproti tomu trápila jen ve chvílích, kdy jí to její povinnosti dovolovaly.

	
KAPITOLA VI.

	Když Robert přijel do Winstonu, hovořila s ním Elizabeth o tom, zda neposlat pro Sama. Její bratr to však zavrhl. Emma naslouchala té debatě s tichou nervozitou a byla velmi zklamána, že Robert ten návrh tak rychle smetl ze stolu. Toužila uvidět svého nepoznaného bratra, o němž její sestra tak hezky mluvila. Domnívala se, že by ho mohla mít ráda. Elizabeth ho vylíčila tak, že Emma nabyla přesvědčení, že je velkodušný a že se v jeho srdci skrývá mnoho lásky. Velmi ho chtěla poznat ho a pocítit, že i on ji má rád.

	Robert nicméně rozhodl, že ho sice musí informovat o otcově nemoci, ale že není třeba zmiňovat nic tak závažného, aby považoval za nutné přijet. Nepochybně by to pro vesnického doktora, u něhož se Sam učil, znamenalo velkou nepříjemnost a pro Sama i zbytečné výdaje navíc, což od něho nikdo nemůže žádat. Navíc to nebylo vůbec nutné. K čemu by tam přece byl Sam, když dorazil sám Robert? Sam nebyl nikdo, jen mladší syn, ten nejnicotnější tvor na světě. A pokud si snad přál ještě naposled vidět svého otce, co na tom záleželo? Člověk nemůže mít vždy to, nač si vzpomene, a mladý nevyučený muž nemůže s nějakým volnem počítat. Když byl on ještě koncipientem, bylo by ho něco takového ani nenapadlo. A i teď – jak zřídka opouští svou kancelář! Ať se Sam na něho podívá, jak skvěle se uplatnil, když chce nějaký příklad spolehlivosti a dobrého chování.

	Přání Emmy vidět svého bratra bylo nicméně nakonec vyslyšeno, neboť Sam dostal od svého učitele svolení odjet, jakmile dorazila zpráva o otcově smrti, a záhy dorazil do Winstonu. Emma právě seděla sama v potemnělé jídelně, když její pozornost vzbudily kroky, které neznala. Nebyla to pomalá, odměřená chůze, jíž se vyznačoval Robert. Krok byl lehčí, rychlejší, podobný tomu, při kterém se jí kdysi rozbušilo srdce. Alespoň měla na chvíli ten dojem, ale možná jen proto, že právě myslela na muže, jenž takto kráčíval. Kroky prošly dveřmi, pak se zastavily, vrátily a zvolna vstoupily.

	Snad jen nepatrnou chvilku zaváhala nad tím, kdo může být oním nezvaným hostem. Bratr a sestra si však byli tak podivuhodně podobní, že vskutku nemohla váhat dlouho.

	„Má drahá Emmo, jak moc jsem si přál tě poznat!“ zvolal a zamířil k ní. „Jsem tvůj nejmladší bratr, nepřivítáš mě?“

	Srdečné bratrské objetí a vlídná slova přemohly Emminu vyrovnanost a ona se rozplakala v jeho náručí. Také on byl velmi dojat, ale snažil se zachovat klid, aby ji mohl utěšit. Otevřel okno a přinesl jí sklenici vody. Pak se posadil vedle ní, položil jí ruku kolem pasu a vyptával se na všechny okolnosti otcovy smrti. Dozvěděl se tak, že to byl Robert, kdo se přičinil o to, že ho nezavolali dříve. Hodina s ním vynahradila Emmě všechny duševní strasti, jež dosud zažila v otcově domě. Ve svém bratrovi našla přítele. Byli dětmi týchž rodičů, sdíleli stejné obavy a stejná trápení. Ta chvíle dala vzniknout citu, který významně přispěl k tomu, že se konečně cítila šťastnější.

	Hodinu spolu příjemně rozprávěli, dokud je nevyrušili ostatní z rodiny. Když vstoupily její sestry, nemohla se Emma ubránit údivu nad lhostejností, s níž Sama přijaly Pen a Margaret. Přisuzovala mu stejnou citlivost, jakou se vyznačovala sama, a tudíž dvakrát tak silně vnímala bolest každého chladného slova nebo ignorujícího pohledu, jimiž sestry jejího nově poznaného bratra častovaly.

	Ze všech nejhůře ho však přijal Robert.

	„Tak jsi tedy dorazil – ehm,“ zněl jeho pozdrav.

	„Ano,“ odpověděl Sam tiše, „jistě jste mě čekali.“

	„Zbytečně plýtváš časem i penězi. Musím ti říct, že nevyučený mladík, jako jsi ty, nemá bez pádného důvodu právo takhle si rajzovat po celé zemi.“

	Sam se ovládl a nijak neodpověděl.

	„Plýtváš časem svého učitele, a to tím nejméně ospravedlnitelným způsobem.“

	„Promiň, Roberte, ale pan Allen mi z vlastní vůle dal svolení odjet a byl tak laskavý, že mě uvolnil na celý týden.“

	„To vůbec nebylo nutné, dokud jsi jen učedník.“

	„Podle všeho dospěl k názoru, že i učedník může mít nějaké city,“ odvětil Sam s patřičným důrazem.

	„Proč ses tedy alespoň nezeptal na můj názor? Mohl ses se mnou přinejmenším poradit, než ses vydal na tak nákladnou cestu.“

	„Roberte, můj čas mi určuje pan Allen – a ze svých finančních záležitostí se ti nezodpovídám. A co se mého příchodu do tohoto domu týče, Elizabeth, která je zde paní, říkala, že jsem vítán, a já více od nikoho nežádám. Přivedl mne sem můj smysl pro povinnost. Ale spolehni se, že až tě budu chtít překvapit ve tvém domě v Croydonu, předem se zeptám, zda se mohu z učení uvolnit.“ Robert se odvrátil a uchýlil se k činnosti, která ho vždy spolehlivě uklidnila – totiž prohrábl oheň několikrát tak, až se rozhořel jasným plamenem. Byl to jeho způsob, jak ulevit vnitřnímu přetlaku. Díky zvýšení vnější teploty zřejmě přestával vnímat, jak to v něm vře.

	*

	Po celý týden, který Sam strávil doma, přinášel nebohé Emmě pohodu a útěchu. Naslouchal všemu, co mu vyprávěla, vyptával se jí na její dřívější život, hovořil s ní o strýci a o tetě a zajímalo ho, jak na ni strýcova smrt a tetin nový sňatek zapůsobily. Dokázal předjímat její pocity, soucítil s ní a byl své zoufalé sestře opravdu láskyplným bratrem. Společně hovořili o otci, chválili jeho dobrosrdečnou povahu a želeli jeho ztráty. Tom ji pak zpravil o svých plánech a přáních a svěřil se jí se svým citem k Mary Edwardsové, ale nezamlčel ani to, že jeho naděje na vyslyšení jsou chabé. Vylíčil jí také své finanční vyhlídky i to, že ve své profesi může očekávat výtečný úspěch. Podrobně probrali i Emminy perspektivy, neboť Sam nemohl snést myšlenku, že by měla žít s Robertem a jeho ženou.

	„Řekneš bezpochyby, že to není správné,“ poznamenal, „ale Robertovu ženu nemohu vystát. Je tak namyšlená, chladná a neupřímná! Nic zlého jí nepřeju, Emmo, nejsem škodolibý a má nenávist k ní tak daleko nezajde, ale nemohu souhlasit s tím, aby se natrvalo těšila z tvé společnosti. To by bylo trestuhodné promarnění tvých předností a ona by tě usoužila k smrti.“

	„To se doufám nestane. Pokud v budoucnu musí být můj domov v Croydonu, pak jsem si jistá, že budu dost silná i trpělivá, abych se svou švagrovou vyšla. Neoslabuj mé odhodlání tím, že mne budeš litovat. Spíše bys mne měl naučit, jak se do budoucna dívat s nadějí, nebo alespoň, jak vše odevzdaně přijmout. Ale nelituj mne prosím, jen mě to zraňuje.“

	Sam zaprotestoval, že Emma je pro svou švagrovou až příliš dobrá a že ji vezme k sobě, jakmile si zajistí dům a nějaký příjem, jakkoli malý by byl. Jeho slib byl přesně tak srdečný, jak to Emma potřebovala. Její srdce nyní bilo bezstarostněji a šťastněji, neboť poznala svého drahého bratra.

	*

	Když byla otevřena otcova závěť, ukázalo se, že je více než tři roky stará a že ze sumy dvou tisíc liber, kterou pan Watson rodině zůstavil, nenáleží nic ani Emmě, ani Robertovi. Robert už byl dostatečně zabezpečen vším, co mohl očekávat, když jej otec kdysi výrazně finančně podpořil, aby si mohl otevřít svou advokátní kancelář. A co se Emmy týče, v době sepsání závěti všichni předpokládali, že ji dostatečně zabezpečí její strýc. A ačkoli se toto očekávání ukázalo být liché, pan Watson zřejmě nikdy nenašel tolik síly, aby svou vůli změnil a aby jí z toho mála, které vlastnil, zanechal alespoň nějaký díl.

	Nikdy nevyšlo najevo, zda byl Robert hodně zklamán, když zjistil, že mu jeho pozice nejstaršího syna už nic nevynese. Trpkou chuť ponížení dost možná zahnala představa, že Emma, která teď na něm bude zcela závislá, bude muset uposlechnout každý jeho rozmar a stane se v jeho domě dokonalým otrokem. Bez průtahů pak rodinu opustil a vrátil se do Croydonu s tím, že jakmile bude ve Winstonu vše vyřízeno, mohou ho jeho tři sestry následovat. Penelopa oznámila, že se hodlá vrátit do Chichesteru, jakmile to bude možné, a Sam měl ještě několik dní dovolené, a tak zůstával se sestrami. Následující ráno po Robertově odjezdu seděla Emma s bratrem v jídelně, když se k nim připojila Margaret a zaujala místo vedle Sama. Významným tónem mu oznámila, že s ním musí něco závažného probrat.

	„Inu, Margaret, co pro tebe mohu udělat?“ zeptal se laskavým hlasem.

	„Potřebuji tvou radu v jisté důležité záležitosti, Same. Musíš mi slíbit, že mi určitě pomůžeš.“

	„Jistěže ti poradím, Margaret, každý je rád, když ho o to někdo požádá, a dokonce ani nebudu požadovat, aby ses mou radou řídila. To bych toho asi chtěl příliš mnoho najednou.“

	„Tak si to tedy poslechni. Zasnoubila jsem se a budu se vdávat – co ty na to?“

	„To ti povím, až se dozvím, o koho jde.“

	„Ujišťuji tě, že je to velmi výhodná partie, vskutku výtečný mladík – tak sympatický, moderní a chytrý! Jistě se mnou budeš souhlasit, až uslyšíš, kdo to je. Je to Tom Musgrove!“

	„Tak Tom Musgrove! To jsi mne překvapila, Margaret. Že by se Tom měl oženit? A zrovna s tebou? To bych se, přiznám se, docela divil.“

	„Tak to ale je, Same, jsme zasnoubeni, o tom není pochyb. A nechápu, proč tě udivuje, že si vybral právě mě.“

	„Prosím za prominutí, Margaret. Pověz mi tedy, s čím potřebuješ poradit. Předpokládám, že se neptáš, zda ti to schvaluji?“

	„To tedy opravdu ne. Jsem ale v nepříjemné situaci. Jsem tak zoufalá… Od oné šťastné noci na zámku Osbornů, kdy mi dal svůj slib, jsme se neviděli a dokonce o něm ani nemám žádné zprávy.“

	„To je vskutku zvláštní, Margaret. Vůbec žádné? A nenapadá tě proč?“

	„Nemám jiné vysvětlení, než že musel onemocnět. Nic jiného za jeho mlčením nemůže být. Vyslovil se po večeři a nemohu se ubránit obavám, že šampaňské a humrový salát mu neudělaly příliš dobře.“

	„Takže vypil hodně šampaňského?“

	„Hodně? Ani ne, tedy ne tolik, aby… Vlastně jen tak akorát, aby si dodal kuráž. Skleničky jsem mu nepočítala.“

	„A tehdy tě požádal o ruku? Jsi si jistá, že byl v té chvíli střízlivý, Margaret?“

	„Proč se mě to ptáš, Same? Střízlivý? Nevycházím z údivu. Zapomínáš, že se ptáš mladé dámy.“

	„Dobrá tedy, budu na to pamatovat, i když na své otázce opravdu nevidím nic špatného a nenapadá mě jemnější způsob, jak se tě zeptat, aby ti to vyhovovalo. Určitě nebyl opilý, když tě žádal o ruku? Už se ptám správně?“

	„Stokrát hůř! Máš za to, že bych mluvila s opilým mužem?! Zač mě máš!?“

	„Nechtěl jsem tě urazit, drahá sestro, ale znám Toma Musgrovea již dlouho a byly doby, kdy jsem ho viděl i značně opilého. Podle mě je to vskutku ten typ člověka, který nejdřív udělá hlupáka ze sebe a potom i z každé dívky, která je ochotná mu naslouchat.“

	„Jak jsi bezcitný, Same,“ špulila Margaret uraženě pusu a měla slzy na krajíčku. „Jsem si naprosto jistá, že se mýlíš. Tom by ze mě nikdy hlupačku neudělal, takový on rozhodně není. Nemám o něm ale od té doby žádné zprávy, a tak bych ráda, abys ho šel navštívit. Pověz mu, s jakou radostí jsi přivítal zprávu o našem zasnoubení, a požádej ho, aby za mnou přijel. Není důvod, aby k nám nemohl, i když teď jiné návštěvy nepřijímáme.“

	„Tak tohle máš tedy v plánu… Ale co když odmítne přijet? Co když řekne, že se ti to všechno jen zdálo, že to byl jen nějaký klam či nedorozumění? A co když právě proto mlčí? Co bych měl dělat pak?“

	„Kdyby to opravdu udělal, pak musíš žádat satisfakci! Za urážku sestry nelze jinak, než vyzvat ho na souboj, a já ho budu pro změnu zase žalovat za podvodný slib manželství!“

	„Inu, jestli ho skutečně hodláš žalovat, pak bys měla asi nechat souboj soubojem, protože jedno může být na překážku druhému. Když ho zastřelím, nebudeš se mít s kým soudit.“

	„Chceš říct, že neuděláš, oč tě žádám?“

	„To přesně chci.“

	„Pak jsi děsně krutý a úzkoprsý. Vždy jsem měla za to, že je bratrova povinnost bojovat s každým, kdo pošpinil čest jeho sestry či zrušil zasnoubení s ní.“

	„Když už mi ale dáváš taková privilegia, drahá Margaret, mám, myslím, nárok požadovat nějaké důkazy. Zaprvé, že k zasnoubení vůbec došlo, a zadruhé, že bylo zrušeno. Ani o jednom nejsem dosud přesvědčen.“

	„Vím, o co jde. Usmyslel sis, že mi nepomůžeš. Je od tebe velmi podlé a zbabělé jen tak stát a dívat se, jak tvou sestru urážejí a dupou po jejích nejušlechtilejších citech, a přitom nezasáhnout. Nemohl bys to udělat už jen kvůli mně?“

	„Po pravdě, drahá Margaret, nemyslím, že by můj zásah v daném případě něco zmohl. Pokud byl Tom střízlivý a myslel to vážně, pak jistě není nutné, abych mu jeho slib připomínal. Pokud byl opilý a nevěděl, co říká, pak čím méně se o tom extempore bude veřejně vědět, tím lépe pro tvou čest.“

	„Vidím, že se mě nezastaneš. Nejsi k ničemu. Zařídím se tedy po svém a uvidíš, jestli tě ještě někdy požádám o pomoc.“

	Zatímco se Margaret trápila mlčením a netečností svého milého, Emmu neméně rozrušovala nekonečná pozornost a horlivost jiného nápadníka. Neuplynulo dne, aby se lord Osborne nezastavil nebo alespoň neposlal štolbu se vzkazem od něho a jeho sestry, zda něco nepotřebují. Několik laskavých lístků přišlo i od samotné slečny Osbornové a bylo očividné, že v započatém přátelství hodlá pokračovat. O panu Howardovi nikdo nevěděl, ale přišel dopis od paní Willisové. Ta Emmu ujišťovala, že mají denně zprávy od lorda Osborna, jinak že by se jistě častěji listem dotazovaly, jak se jim daří.

	Emmu to potěšilo, neboť nyní věděla, že na ni na faře nezapomněli. Přesto se v duchu pozastavila nad tím, jak podivným způsobem přerušil pan Howard veškeré jejich styky. Samovi již dříve vylíčila onu stručnou historii jejího seznámení s obyvateli zámku a fary. Když si pak všiml návštěv lorda Osborna, ihned zcela přirozeně usoudil, že je mladý šlechtic do jeho sestry zamilován.

	Emma mu připadala tak hezká a příjemná, že fakt, že je milována, mu přišel jako to nejjednodušší a nejpravděpodobnější vysvětlení. Pouze si přál, aby jí byl lord Osborne hoden. Šlechtický titul a bohatství domnělého nápadníka nemohly bratra zaslepit natolik, aby neviděl fakt, že jejich vlastník žádnou z předností svého urozeného původu příliš nevyniká. Sam si nemohl přát, aby jeho sestra obětovala své rodinné štěstí za lesk erbu. Zasloužila si manžela, v němž by se snoubily duševní a morální přednosti s původem, bohatstvím a postavením. A kdyby disponoval prostředky, které by pomohly Samovi k lepšímu místu, tím lépe.

	„Zažil jsi, Same, že by někdo ze sebe kdy udělal většího hlupáka než tady Margaret?“ pronesla Penelopa jednoho dne, když celá rodina seděla pohromadě. „Donekonečna bude tvrdit, že se zasnoubila s Tomem Musgrovem, ačkoli já jsem si dala tu práci a zjistila, že odjel z domova. Služebnictvo jen neví jistě, jestli do Londýna nebo do Bathu. Poptala jsem se u pekařského pomocníka, abych ji trochu uklidnila, ovšem musím konstatovat, že její verze se zdá být značně neslučitelná s fakty.“

	„Jsem ti opravdu vděčná, Penelopo, že o mně tak hezky mluvíš. Moc dobře ale vím, co za tím vězí. Závidíte mi mé štěstí, a tak mi nikdo nevěří. Jednou vám to ale splatím, uvidíte.“

	„Pro začátek ti tedy budeme věřit alespoň to, že nám to nikdy nezapomeneš. O tom jsem upřímně přesvědčena. Jestli ale budeš za šest měsíců paní Musgroveovou, pak připustím i to, že nevím nic o tobě ani o Tomovi, že nemám ponětí o mužích vůbec a že jsem dokonalý idiot.“

	„Nechápu, proč bys o tom zasnoubení měla pochybovat,“ vstoupila do debaty Elizabeth. „Já tomu věřím, ty ne, Emmo?“

	„Dotyčný džentlmen zřejmě odjel do Londýna, aby dal všem náležité instrukce a celou záležitost předem připravil,“ poznamenal Sam vážně, čímž ušetřil Emmu odpovědi na otázku její nejstarší sestry.

	Margaret na to jen přikývla a Penelopa se rozhodla, že ji prozatím dál trápit nebude.

	*

	Mezitím v domě spěšně probíhaly nutné přípravy na odjezd sester z nyní již bývalého domova. Margaret tomu nevěnovala pozornost a jen bloumala po domě, rozmrzelá kvůli Tomu Musgroveovi. Ostatní sestry ale měly po Samově odjezdu plné ruce práce a ke konci měsíce již začaly probírat, kdy bude nejlépe přestěhovat se do Croydonu. Pen stále trvala na tom, že bratra navštívit nehodlá, a chtěla se vrátit k přítelkyni do Chichesteru a tam se vdát. Oznámila, že svatba bude za několik týdnů po jejím odjezdu z domova.

	Emma se s ní nerada loučila. Překonala již prvotní šok z jejích neuhlazených způsobů a od onoho večera v sídle Osbornů spolu vycházely velmi dobře. Ve skutečnosti Emma stoupla v Penelopiných očích poté, co ta postřehla, jaké laskavosti a pozornosti se mladší sestře od Osbornových dostává. Usoudila, že bude lépe být zadobře s dívkou, která se těší takové oblibě rodiny, jež se dříve ke stykům s tou jejich nikdy nesnížila. Emminy způsoby a povaha byly vždy velmi vlídné a laskavé a Penelopa se vyhýbala hádkám s ní, kterými jinak hojně častovala všechny ostatní. Emma se tudíž nemohla ubránit přání, aby do Chichesteru odjela Margaret, a Pen aby byla tou, která s ní bude sdílet domov v Croydonu.

	Osud však zařídil všechno lépe, než by si snad přála, neboť Penelopa a Jane Watsonová by nepochybně nedokázaly žít ve stejném domě, aniž by narušily klid sousedů v širokém okolí. Emma neměla ve Winstonu nikoho, s kým by se nerada loučila, až na paní Willisovou, a rozhodla se nepřipouštět si žádné rozrušení z rozluky s panem Howardem. Přinášelo jí jisté uspokojení, že se vzdaluje zámku Osbornů a místům, kde snad před časem cítila záchvěv štěstí. Osbornovi odjeli do města a ona už nikoho z nich neviděla. Ani nečekala, že by se s nimi ještě kdy setkala. V budoucnu si chtěla zajistit místo učitelky v internátní škole nebo soukromé guvernantky, prostě jakoukoli práci, kde by si vydělala dost na stravu, a nestala se tak přítěží pro svou rodinu, jak to nazval její bratr. Víc než kdy předtím teď chápala, v čem spočívá zlo chudoby, a velmi živě pociťovala lítost nad tím, že strýc připustil, aby se stala tak závislou na ostatních, když jí dopřál vzdělání, které jí v pozici ponížené společnice švagrové Jane nebylo k ničemu. Snažila se nevnímat, jak krutě a nespravedlivě je s ní nakládáno, ale ten pocit se stále vracel a velmi ji zneklidňoval.

	Sestry měly naštěstí dost jiných problémů a starostí, které stěhování obnášelo. Bylo třeba vyklidit jejich starý dům a prodat nábytek, jehož část si vzal nastupující vikář a zbytek byl prodán v dražbě. To se navíc neobešlo bez nekonečných hádek ohledně zchátralého stavu věcí. Snažily se také najít místa pro své služebnictvo a mezi známými pak kupce na jejich starého koně. Nelehké bylo i loučení se starým psem a dvěma kravami. Do toho všeho neustále brblala Margaret, která se k smrti užírala náhlým zmizením Toma Musgrovea, a rozrušovaly je i zlostné dopisy od Roberta Watsona, který se s nimi ustavičně hádal o vše, co Elizabeth neudělala a měla udělat, oponoval každému jejich návrhu a přitom sám vždy přišel jen s nějakým nereálným řešením.

	Emmu znepokojovala ještě jedna věc, v níž nebyla s to se rozhodnout. Věděla, že Margaret má pravdu a že ji Tom Musgrove skutečně požádal o ruku, čemuž nikdo jiný nevěřil, a zvažovala, zda není její povinnost podpořit sestřino tvrzení svým svědectvím. Nepřineslo by to však nic dobrého, a tak od toho upustila. Bylo jasné, že kdyby Robert věděl, že se Emma stala svědkem toho rozhovoru, byl by té skutečnosti okamžitě využil a přinutil Toma, aby svůj slib splnil. Pokud by ten odmítl, jistě by mu pohrozil žalobou. Konečně i Margaret se zdála být soudnímu řešení nakloněna, neboť rozhodné mlčení a stále delší nepřítomnost jejího vyvoleného v ní přirozeně vyvolávaly pochyby o jeho poctivých úmyslech. Emmu nicméně děsila představa, že by musela v dané věci vystoupit jako svědek před soudem. Elizabeth, s níž na to téma hovořila a která vzhledem k náklonnosti k Emmě brala spíše ohled na její city než na city Margaretiny, jí poradila, aby prozatím mlčela a vyčkala, jak se věc vyvine bez její intervence. Emma nevěděla, které z řešení je lepší, a tak se nakonec rozhodla, že poslechne svou starší sestru.

	Těsně před odjezdem z Winstonu jí přišla dát sbohem paní Willisová s bratrem, jenž, jak už věděla, zrušil svou plánovanou dovolenou. Paní Willisová byla stejná jako vždy, přátelská a srdečná, ale pan Howard se zdál být bledý a churavý a očividně nebyl ve své kůži. Návštěva to byla krátká. S jejich odchodem však Emma zjistila, že jen znásobila bolest, kterou těžko snášela už předtím.

	*

	A tak byla Emma Watsonová již podruhé nucena opustit domov, v němž marně doufala, že nalezne trvalé přístřeší. Podruhé musela vyhledat ochranu u příbuzných, jež neznala. Ač byla znepokojena tolika záležitostmi, ač měla tolik důvodů trápit se a být sklíčená, nesla to kupodivu lépe, než když se do neznáma vydala poprvé. Tehdy ji to zmáhalo, ale nyní jí rány osudu spíše dodávaly sílu. Učila se vidět život, povinnosti a životní zkoušky v novém světle. Přišla na to, že utrpení není náhoda, jako třeba náhlá nemoc, která se vyléčí a brzy se na ni zapomene. Patřilo k životu a klid a pokoj byly spíše výjimečnými stavy. Nyní ji těšilo, že může nést svůj díl tohoto břemene. Odteď se musí těšit na všechno, co bude muset snést. Musí bojovat tak, jako bojovaly miliony lidí před ní, a naučit se čerpat radost nikoli z okolností, ale z vlastního duševního rozpoložení.

	Uvědomovala si však, že na ni v bratrově domě čeká nejedna strast…

	
KAPITOLA VII.

	Cesta do Croydonu proběhla tak rychle a bezpečně, jak to bylo v případě tří mladých dam a bezpočtu zavazadel možné. Margaret byla v ulicích Croydonu a jeho okolí jako doma a nadšeně sestrám ukazovala, komu který dům patří, jako by se znalostí těch jmen stala stejně důležitou jako všechna ta honosná jména sama. A ony světle zelené dveře s mosazným zvonkem, které svým sestrám už předtím dopodrobna popsala, našly velmi snadno.

	Dveře jim otevřel komorník. Zpravil je o tom, že pán je ve své kanceláři a paní ve městě, ale že slečny mohou jít dál a počkat na ně v salonu. S očividnou lhostejností a snad i despektem pomohl poslíčkovi z dostavníku vyložit zavazadla. Zeptal se přivolané služky, zda neví, co se všemi těmi věcmi. Dotyčná opáčila, že si netroufá nic rozhodnout, dokud se paní nevrátí. Ta prý už tolikrát změnila své plány ohledně pokojů, že je na pochybách, jak se nakonec rozhodla. Kdyby snad bylo po jejím návratu z města vše opět jinak, zjevně by se s těmi kufry namáhali zbytečně. Všechny tři dívky tak musely nadlouho usednout v jídelně a Emma se nemohla ubránit pocitu, že tuto drahnou dobu mohly využít mnohem přínosněji třeba tím, že si vybalí zavazadla a uspořádají své věci.

	Jejich dočasné vězení jim skýtalo jen málo zábavy. Byl zde výtisk The Lady’s Magazíne s nejnovější pařížskou módou, který si okamžitě zabavila Margaret. Pak také kuchařka, vedle níž ležela dětská panenka, a před krbem na koberečku, jehož provedení a ošklivost napovídaly na domácí výrobu, odpočívala kočka s kotětem. Kolem dokola visely na zdech nezvyklé obrazy – nezvyklé svým absolutním nedostatkem vkusu, harmonie a hodnoty, což jako by drze dávaly na odiv. Vedle nich byly dva značně podivné portréty, které byly rozumně označeny popiskou hlásající, že zobrazují pána a paní domu, čímž se prozíravě předešlo možné záměně identity. Koberec už dávno ztratil svou barvu a židle a sofa, potažené místy oblýskanou černou koňskou kůží, byly přecpány odpornými tvrdými předměty, zde nazývanými „polštáře“. Stůl byl prostřen zeleným a vínem hojně potřísněným ubrusem z vlněného kulečníkového sukna a křeslo u krbu nenechávalo příchozí na pochybách, ve kterých místech si jeho majitel s oblibou opírá svou napudrovanou a napomádovanou hlavu.

	Náhle se otevřely dveře a vešlo malé děvčátko. Margaret je hned běžela obejmout, ale dítě, na svůj věk snad až příliš sebejisté, ji odstrčilo.

	„Nepřišla jsem za tebou, teto Margaret,“ řekla. „Která z vás je Emma?“

	„Já,“ vystoupila Emma, potěšená, že ji děvče volá.

	Neteř si ji s údivem pozorně prohlédla a pronesla:

	„Ale vy jste docela upravená a čistá, a ne ucouraná a špinavá!“

	„Ne, má drahá,“ odvětila Emma, usmívajíc nad dívčiným překvapeným výrazem. „A proč bych tak měla vypadat?“

	„Protože chůva mi ukázala žebráky a ti chodí bez bot a nosí staré oblečení.“

	Emma se mírně začervenala a neodpověděla, ale Margaret se nedala odbýt a zeptala se, co to má do činění s tetou Emmou.

	„Papá a mamá říkali, že je žebrák. Tak jsem si myslela, že bude taky tak vypadat – ale je milá a vypadá dobře. To mi nebude vadit, že mě budete učit. Ušijete mi krásné šatičky? Mamá říkala, že byste měla.“

	„Ráda ti je ušiju, drahoušku,“ odpověděla Emma, „a cokoli dalšího, co budeš ty nebo maminka potřebovat. Posaď se ke mně na klín a pověz mi, z čeho ti mám ty šatky vyrobit.“

	Zatímco se Emma seznamovala se svou malou neteří, dorazila Robertova žena. Přivítala své švagrové srdečněji, než by Emma čekala podle onoho nelichotivého přívlastku, který to dítě právě nevědomky prozradilo. Ve skutečnosti byla paní Watsonová za přírůstek do rodiny ráda, neboť věděla, že v Elizabeth získává pečlivou pomocnici do kuchyně, znalou všech tajemství výroby cukroví, koláčů, pudinku, želé a závinů. A od Emmy si slibovala plně kompetentní guvernantku, které bude moci přenechat všechny starosti ohledně dítěte a která bez nároku na plat zastoupí chůvu – ta už v souvislosti s tím dostala výpověď.

	Chvíli se sestrami pohovořila a pak zazvonila na služebnou, aby je odvedla do jejich pokojů. Nato děcko prohlásilo, že je doprovodí, protože pokoj tety Emmy byl přece hned vedle dětského pokoje. A také byl. Emma byla uvedena do nevelké komory s postelí a uličkou, v níž stála stará židle a prádelník. To byl její pokoj. Nevedl tudy komín a z okna byl výhled na úzký prostor, vyplněný olověnými trubkami, nad nimiž se tyčily vysoké střechy z černých tašek. Mezitím začalo pršet a proud vody z okapu a kapky na okenní římse vytvářely podivně monotónní zvuk. Emma se zadívala na ten bezútěšný a ponurý pokojík a opravdu se cítila jako žebračka. Doufala nicméně, že až jí donesou její krabice a knihy, bude zde přece jen o něco útulněji. Alespoň měla místo sama pro sebe, kde mohla v klidu trávit čas.

	Její neteř ji pak za ruku odvedla vedle, aby jí ukázala dětský pokoj – vlastně dvě místnosti, jež zabíraly zbytek patra a patřily jen jí. Byly prostorné a v každém ohledu pohodlné. Podlaha však byla doslova posetá hračkami, kterých si jejich majitelka ještě nenaučila vážit.

	Když se přiblížila hodina večeře, odvážila se Emma sejít dolů, kde v jídelně nalezla svého bratra se ženou. Robert ji přijal jako obvykle a vzápětí vstoupily i obě Emminy sestry, jež se posadily ke krbu, než donesou večeři.

	„Doufám, že se vám vaše pokoje líbí, dívky,“ řekla paní Watsonová. „Snad nevadí, že jsem ubytovala Elizabeth společně s Margaret, protože vím, že je to jen na čas. Slyšela jsem – ptáčci mi vyštěbetali – jistou novinku, kvůli níž se nemusíte červenat, Margaret. Vyprávěli mi o jistém mladém muži – a já vím o kom – a jsem si jistá, že vám mohu pogratulovat. Jaké od něho máte nejnovější zprávy, má milá?“

	„Ach, drahá Jane, od onoho večera jsem o něm neslyšela. Odjel mezitím z venkova a není po něm ani vidu, ani slechu. Nemohu ho ani nijak přimět, aby konečně odpověděl na mé četné dopisy.“

	„Vskutku? Jak podivné… Myslíte, že chce zasnoubení zrušit?“

	„Těžko říct, co za tím vězí. Myslím, že mě někdo před ním pomluvil, řekl mu o mně něco nepěkného, nebo snad někdo zadržel některý z mých dopisů. Probrala už jsem tisíc důvodů pro jeho mlčení a ani v nejmenším mě nenapadlo, že by jeho úmysly mohly být nečestné. Utěšuji se nadějí, že až ta romantická odmlka v naší korespondenci pomine a přijde se na to, jaká záhada teď celou záležitost zahaluje, pak zjistím, že i on tím nedorozuměním trpěl stejně jako já.“

	„V to také doufám. Ale jste si jistá, že není chyba na vaší straně?“ optala se švagrová. „Určitě vás požádal o ruku?“

	„Tím jsem si jistá,“ řekla Margaret. „Jistější než čímkoli jiným ve svém životě.“

	„Na tom něco bude,“ poznamenal Robert. „Ty si umíš být něčím jistá, když na to přijde. Jestli je to ale pravda, pak bych velmi uvítal nějaké svědky, abych ti mohl pomoct.“

	„Vyzval bys ho snad na souboj?“ dotázala se jeho žena lhostejným tónem, který Emmu téměř polekal.

	„Ne, spíš před soud,“ odpověděl Robert se smíchem. „Kdyby si ji ten chlap nechtěl vzít, bez okolků ho budu žalovat pro porušení slibu manželství.“

	„A co bych z toho měla já?“ dotázala se Margaret nedočkavě.

	„Mohla bys dostat i několik tisíc – škodu bych stanovil tak na tři.“

	„Jen tři, Roberte?! To nemůže být dost za to, že mě podvedl a pošlapal mé neušlechtilejší city, že zradil mou důvěru! Takové chování nemohou tři tisíce liber vynahradit. Mé srdce určitě stojí za víc.“

	„To si klidně i mysli, Margaret,“ podotkl Robert chladně, „ale hlavně abys o tom přesvědčila soudce. V tom bude právě trochu problém.“

	„A ty bys ho opravdu dala k soudu?“ zeptala se Emma. „Jen pomysli, jak by se pak o tobě všude mluvilo.“

	„Tím lépe, když ho odsoudí,“ odpověděla Margaret zostra. „Proč by to mělo vadit? Nevadí mi, když se o mně mluví.“

	„Bude mnohem lepší, když ho přimějeme uhradit způsobenou újmu, než ho nutit do ženění,“ poznamenala Elizabeth. „Nikdy jsem nechápala, proč se k tomu ženy uchylují. Za sebe bych se bála, že mě pak bude bít.“

	„Dva nebo tři tisíce liber by ti mohly zajistit solidního manžela, Margaret,“ pokračoval Robert. „Můj přítel George Millar by si tě pak možná vzal.“

	„Já bych si ale raději vzala Toma Musgrovea,“ oponovala mu Margaret. „George Millar je přece jen majitel pivovaru a Tom je džentlmen a nemusí pracovat.“

	„Povím vám ale, že panu Millarovi jeho obchod pěkně vynáší,“ vynesla paní Watsonová svůj trumf. „Nijak by mi nevadilo, kdyby se za něho provdala i má vlastní sestra. Vím, že své bývalé ženě nechával na stravu a na její garderóbu více jak sto liber měsíčně. Velmi slušné výživné – a jak krásně se strojila!“

	„Přesně tak. George Millar může na Musgroveovy stovky počítat tisíce,“ přitakal Robert. „Ten se neztratí. Velmi bych některé z vás přál, aby měla to štěstí a provdala se za něj.“

	Rozhovor byl následně přerušen večeří, k níž už hladové poutnice nedočkavě vzhlížely, neboť od časné snídaně ve Winstonu dosud nic nejedly. Jejich bratr přehlédl stůl hrdým pohledem.

	„Jak víš, Elizabeth, slíbil jsem ti lepší večeři, než jakou jsi mi ty podala ve Winstonu,“ poznamenal, neboť měl ve zvyku připomínat druhým jejich bývalé prohřešky.

	„A také jsi své slovo dodržel,“ odvětila laskavě sestra.

	„Ach, drahé děvče,“ zvolala Jane. „Robert mi vyprávěl o tom šokujícím jídle, kterým jste ho ‚pohostily‘. Ubožák! Určitě bylo pro vás, Elizabeth, těžké zvládat domácnost, není-liž pravda? Možná by vám prospělo pár cenných rad. Ve vedení domácnosti jsem skutečný mistr – alespoň to říkají mí přátelé. Můj strýc, sir Thomas, miloval mnou pořádané večeře.“

	„Drahá Jane, obávám se, že vaše instrukce by pro mě byly jen plýtváním času, dokud nebudu mít k dispozici i vaše příjmy, abych mohla nakoupit vše potřebné. Až mi někdo dá měsíčně sto liber na jídlo, pak vám také obstarám večeři, jak má být,“ nedala se Elizabeth.

	„Přestaň vykládat, Jane, a dělej, co máš,“ zahartusil Robert vyčítavě směrem k manželce. „Víš přece, že drůbeží křídlo nemohu sníst, pokud není správně rozděleno na kousky. Emmo, ukrojila bys mi laskavě kousek slaniny? Svatá prostoto, takový špalek! To nemůže nikdo pozřít. Uvědom si, že neservíruješ nějakému winstonskému pohůnkovi!“

	Emma se snažila mu vyhovět, ale byla stále nervóznější a její bratr zase o to nedůtklivější, a tak si nakonec dal přinést jídlo, u něhož se zvládl obsloužit sám. Emma zrudla a omlouvala se.

	„Měla byste se snažit prokázat nám svou vděčnost, Emmo,“ poznamenala Jane chladně. „Trocha snahy věnovaná přípravě tabule je stejně užitečnou a nezbytnou součástí dobrého vychování jako malba či knihy. Nedbalé krájení narušuje rodinnou pohodu a pro člověka s vytříbeným vkusem, který si potrpí na delikátnost, zkrátka pro skutečného džentlmena, má něco takového svůj význam, i když se vám může zdát, že na tom nezáleží.“

	Emma si v duchu pomyslela, že jakkoli vytříbené mohou být chutě její švagrové, vybraným vkusem a způsoby rozhodně nevyniká, ale moudře na to téma pomlčela.

	*

	Po večeři přišla opět jejich dcerka a okamžitě se na matce dožadovala vlašských ořechů, které viděla na stole.

	„Drahoušku, ale ty se musí nejdřív rozlousknout.“

	„Tak mi je prosím rozlouskněte, mamá.“

	„Ne, zlato, ušpinila bych si prsty – požádej tetu Emmu, bezpochyby to pro tebe ráda udělá.“

	Dítě se odšouralo k Emmě.

	„Hodná teto, oloupejte mi pár ořechů.“

	Emma ochotně souhlasila, neboť chtěla dát najevo, že jim skutečně ráda prokáže svou vděčnost, pokud to bude v jejích silách. Holčička se jí posadila na klín a snažila se nejprve pomáhat s louskáním, ale brzy to vzdala a spokojila se s tím, že jí uličnicky házela skořápky za výstřih a porůznu strkala za šaty. Její matku ten rozpustilý kousek velmi pobavil, když si toho všimla, zato Emma byla záhy nucena vzdálit se do svého pokoje, aby se svlékla a zbavila se tak nepříjemných pocitů, které jí skořápky působily.

	Emmě stále nešel z hlavy rozhovor, jemuž byla přítomna před večeří. Byla přesvědčená, že nastane doba, kdy bude muset společně se slečnou Osbornovou vystoupit a dosvědčit pravdivost sestřiných slov. Při té představě ji zamrazilo. Cítila, že se musí slečně Osbornové nějak omluvit za své záměry nebo alespoň ji s nimi obeznámit, než se odváží riskovat tak nepříjemné důsledky pro obě. Rozhodla se tedy, že jí v dopise vylíčí nastalou situaci a poprosí ji o podporu a svědectví, až budou na vše dotázány.

	Toho večera však už byla příliš unavená a její myšlenky byly příliš zmatené, než aby ihned něco podnikla. Byla nicméně odhodlaná dlouho to neodkládat už kvůli Margaret.

	*

	Uplynul den či dva a Emma se začínala ptát, kde vzít na plánovaný dopis čas. Švagrová ji stále něčím zaměstnávala, takže pro sebe neměla ani čtvrthodinku volna. Jane si ve Winstonu povšimla, jak zručně si Emma vede s jehlou a nůžkami, a bez ustání ji úkolovala opravou kousků z dcerčina šatníku nebo přešíváním svých vlastních šatů. Na Emmě spočívala i neteřina výuka, protože rodiče rozhodli, že se dcerka, jimi považovaná za malého génia, má naučit abecedu. Emma se ale musela snažit ze všech sil, aby dosáhla kýženého výsledku.

	Zde jen malá ukázka každodenní činnosti obou sester:

	„Elizabeth, zdá se, že nemáte co na práci,“ prohlásila Jane, když vstoupila do jídelny. „Mohla byste prosím naučit mou kuchařku, jak připravit pudink? A byla bych vám vděčná, kdybyste jí také ukázala, jak se pečou ty mandlové koláčky, které jsme měli posledně u otce. Pár přátel přijde na čaj a chtěla bych jim je nabídnout.“

	Elizabeth se tedy odebrala se do kuchyně, aby dohlédla na cukrářské záležitosti.

	„A nyní vy, Emmo,“ obrátila se Jane k mladší z obou sester. „Zavolám Žanetu a něco ji naučíte. Ráda bych, aby hostům dnes večer odříkala Pilného mravenečka.“

	„Drahoušek! Má talent docela jako mamá!“ hladila Margaret děvčátko po hlavě. „Z téhle krásky jednou vyroste chytrá a hodná dáma, docela jako mamá, že, miláčku?“

	„Jako já, nejdražší Margaret? Takové prokletí jí nepřejte. Jak jsem křehká a zranitelná! Otrokyně svých citů, zmítaná svými instinkty… Jen ať si vede líp a je šťastnější než její nebohá matka!“

	Emma se pustila do nelehkého úkolu a snažila do dětské hlavičky dostat něco, čemu to děcko nemohlo rozumět, a navíc kvůli lidem, kteří o to nestáli.

	„Koho dnes večer očekáváte, Jane?“ zeptala se Margaret. „Nevěděla jsem, že budete mít společnost.“

	„Na večeři přijede z venkova jeden manželův klient,“ odvětila paní Watsonová. „A požádala jsem také pár přátel, aby se s ním seznámili. Některé návštěvy nelze dost dobře odmítnout. Nevím, jestli bychom teď, nedlouho po smrti vašeho starého otce, měli někoho zvát, ale pan Terry je tak vlivný muž!“

	Emma se zděšeně zarazila při té lhostejné zmínce o jejich nedávné ztrátě: Paní Watsonové ani nepřišlo na mysl, že to byl také Robertův otec. Nikdy k němu nevzhlížela ani s láskou, ani s respektem. Mezitím malá Žaneta – jak se Emmina neteř jmenovala – učinila jen nevalný pokrok v memorování požadované říkanky a její matka se vzápětí prudce otočila, halasíc:

	„Emmo, určitě se dost nesnažíte ji to naučit – jindy jí to jde mnohem rychleji. Musím konstatovat, že vzhledem k okolnostem a k velkorysosti, s níž vás bratr přijal, snad není příliš, když žádáme, abyste se občas věnovala tomu dítěti.“

	„Ráda bych vám vyšla vstříc,“ odvětila Emma pokorně. „Ale vaše dcerka nedává pozor na to, co jí říkám.“

	„Pak ji zřejmě neučíte správně. Neumíte ji zaujmout. Už dávno jsem si všimla, že se dnes dobrodiní dnes běžně splácí nevděkem. Žanetko, drahoušku, učí tě tvá teta hezky?“

	„Chci se podívat na její hodinky,“ odvětilo dítě. „Slyším, že Emmě tikají v kapse, ale ona mi je nechce ukázat, dokud to nebudu umět!“

	„Jak jste přišla k těm hodinkám, Emmo?“ zeptala se paní Watsonová se stínem podezření, zda snad švagrová nezískala nějak nepoctivě. „Ukažte, podívám se!“

	„Je to dárek od mého strýce,“ snažila se původ hodinek vysvětlit Emma a neochotně je vyndala z kapsy.

	Byly velmi krásné a na víčku bylo vyryto její jméno.

	„Moc bych nějaké pěkné hodinky chtěla – ty mé nejsou vůbec podle mého vkusu,“ poznamenala paní Watsonová a lačně hleděla na majetek své švagrové. „Nechtěla byste je vyměnit, Emmo?“

	„To nepůjde,“ odpověděla Emma spěšně, „je to památka na strýce a nerozloučila bych se s nimi za nic na světě.“

	„A neměla byste Žanetu raději vzít do dětského pokoje?“ zeptala se paní Watsonová. „Určitě by jí šlo učení lépe tam než tady, kde se stále mluví. Drahoušku, běž s tetou Emmou a buď hodná.“

	Emma pochopila, že se jí švagrová chce zbavit, ale souhlasila, že ticho dětského pokoje bude vhodnější než ruch salonu, a tak se s Žanetou vzdálila.

	„Téhle vaší sestře opravdu nerozumím, Margaret,“ pronesla Jane, jakmile Emma s děckem odešly. „Zdá se být tak namyšlená a nepříjemná. A jak drzé a arogantní jsou její způsoby!“

	„Máte naprostou pravdu, drahá Jane. Vystihla jste ji vskutku trefně, a přitom nestranně. Máte výtečný pozorovací talent.“

	„Ach ano,“ přitakala paní Watsonová polichoceně. „Jsem přesvědčená, že vidím do lidí. Jestli mohu být na nějakou svou vlastnost pyšná, pak je to můj postřeh. Mám nadání poznat charakter a vždy také přesně vím, co říct. Vyjadřuji své pocity, aniž bych o tom vlastně věděla.“

	„Jak jste úžasně chytrá, Jane! Neznám nikoho, kdo by se vám vyrovnal. Co se Emmy týče, takhle namyšlená je podle mě od doby, co jí Osbornovi prokazují přízeň. Opravdu. Co je navštěvuje, není s ní někdy vůbec řeč.“

	„To se mladým dívkám stává často, drahá Margaret, když si jich všimne někdo z vyšších vrstev. Nechápu, co je na ní tak zaujalo, jakkoli si mohli myslet, že je hezká - což já tedy netvrdím. Nechápu, proč by si jí kvůli hezké tvářičce měli takhle všímat. Domníváte se, že se líbila lordu Osbornovi?“

	„To opravdu nevím. Díval se na ni – a tancoval s ní - a také ji navštívil. Někdy jsem měla pocit, že o ni jeví zájem.“

	„Kdybych tak věděla, jak je dát dohromady… Mít jistotu, že o ni stojí, bylo by to něco docela jiného. Teď už z toho ale beztak nic nebude. Pošťák klepe, dojděte prosím do haly a přineste sem ty dopisy. Vím, že pan Watson je mimo dům, takže si mohu v rychlosti prohlédnout jeho poštu.“

	Margaret splnila vše podle instrukcí a vzápětí se vrátila s náručí plnou dopisů. Paní Watsonová si je položila na klín a zkoumala známku a adresu na každém nich. Některé byly svým vzhledem a velikostí zjevně obchodního rázu a ty odložila stranou. Nad jedním se ovšem zastavila:

	„Tenhle psala dámská ruka,“ poznamenala, „a mému manželovi?! Z Londýna, to by mě zajímalo, od kohopak je. Tuhle pečeť jsem ještě neviděla, ani ten rukopis, v tom bude nějaká záhada. Kdybych tak věděla, jestli je to od milenky nebo od jiné nepatřičné osoby! Ale tak nějak to nakonec stejně bude. Muži vždy hledí ženu nějak podvést.“

	„Jane!“ zvolala Margaret. „To není možné! Ze všech žen se zrovna vy máte nejméně co obávat sokyně. To by vám Robert nikdy neudělal!“

	„Drahá Margaret, v případě některých mužů jsou na tom i ty nejdokonalejší z žen úplně stejně. A ani ti nejlepší muži za mnoho nestojí. Co se pana Watsona týče, není o nic lepší než jeho sousedé. Říkám vám, že by mu nebylo co věřit, kdybych si ho občas nepohlídala. A jako že se Jane Watsonová jmenuju, budu u toho, až ten list otevře a bude ho číst. Ale podívejme,“ vrátila se ke svým dopisům, „copak to tu ještě máme? Jeden pro mne, jeden pro Elizabeth – od kohopak asi? Podívejte, Margaret!“

	Margaret ji ochotně poslechla a klekla si vedle křesla své švagrové, prohlížejíc si inkriminovaný dopis.

	„To bude od čalouníka, co si koupil nějaký náš starý nábytek,“ řekla. „Na pečeti je H a on se jmenoval Hill.“

	„Zřejmě ano. Ale podívejme, Margaret, tady je list pro Emmu a je také nadepsaný ženskou rukou – má londýnské razítko a na pečeti je korunka. Můj ty bože, ten je určitě od slečny Osbornové, nebo dokonce od jejího bratra! Zajímalo by mě, jestli by nešlo dovnitř nějak nakouknout. Je to ofrankováno lordem Osbornem, ale ten list je v obálce. To je protivné. Kdyby byl jen složený jako ostatní dopisy, mohly bychom si přečíst alespoň kousek.“

	„To by se hodilo, protože Emma nám nikdy nic neřekne. Taková tajnůstkářka, člověk si s ní nemá o čem poklábosit. Dodnes vlastně nevím, co si myslí o lordu Osbornovi nebo jiných členech jeho rodiny. Je to tak nemilé…“

	„Máte pravdu. Nesnáším tyhle uzavřené povahy! Sama jsem tak upřímná a otevřená, nechápu, proč držet něco pod pokličkou. No, s tímhle nic nenaděláme. Asi už se nedozvíme, co tam píšou. Vezměte ty dopisy do kanceláře, Margaret, a řekněte zapisovateli, že je omylem doručili do salonu.“

	Zatímco tedy Margaret plnila zadaný úkol a v kanceláři ještě chvíli flirtovala s úředníkem, jehož dobře znala už z dřívějška, odložila paní Watsonová stranou podezřelý list pro manžela a pak se vydala nahoru s dopisem pro Emmu. Obrátila ho zleva doprava a nazpátek a dokonce ho i podržela proti světlu u okna na schodišti. Nezjistila však nic. Náhle zamířila do dětského pokoje. Nalezla zde Žanetu, která usnula na postýlce, a Emmu, jež využívala chvíle volna a chystala se psát dopis.

	„Tak Žanetka spinká,“ podotkla starostlivě matka. „Pak tedy máte nepochybně trochu volného času. Mohla byste pro mě udělat jistou maličkost? Potřebovala bych upravit lemování na těch vlněných šatech a ráda bych, aby to bylo do večera hotové.“

	„S radostí vám vyhovím, pokud to svedu,“ odpověděla Emma. „Jen mi prosím vysvětlete, jak mám ty šaty upravit.“

	 

	„Dobrá, pojďte se mnou. Ukážu vám, oč jde. A mimochodem, tady vám přišel dopis. Podle pečeti soudím, že je od slečny Osbornové. Píše vám často?“

	„Ne,“ odvětila Emma, překvapená tou zprávou, a natáhla se pro dopis, který paní Watsonová stále držela a důkladně jej zkoumala. „Co odjeli z venkova, nemám o ní žádné zprávy.“

	„Opravdu? A o čempak vám asi píše? Mimochodem, doufám, že nejste zvyklá dostávat od kohosi dopisy a nic k tomu neříct?“

	„To vskutku jsem,“ odpověděla Emma v rozpacích z toho, že by na ni měl někdo v takto privátní záležitosti dohlížet. „Nikdy mi nikdo poštu nekontroloval.“

	„Taková volnost není u mladého děvčete vůbec na místě,“ utrousila paní Watsonová suše. „Dokud jste ještě nezletilá, bylo by od vašeho poručníka krajně nezodpovědné, kdyby se neptal na obsah vašich dopisů. Bratr nepochybně čeká, že na vaši korespondenci dohlédneme.“

	„Určitě to v mém věku nepovažuje za nutné,“ zaprotestovala zcela vážně Emma. „Nejsem už malé dítě, je mi bezmála dvacet.“

	„To je dost dobře možné, ale dokud nejste plnoletá, jste pod jeho ochranou a musíte se podřídit všem pravidlům, která vám ve své velkorysosti stanoví. Je málo platné červenat se a trucovat, nemůžete věčně skrývat své pocity. Tady máte svůj dopis!“

	Emma ho převzala, a když jej dávala do kapsy, poznamenala:

	„Ukažte mi prosím, co potřebujete přesít, ráda vám pomohu.“

	„Nejdříve si přečtěte ten dopis, Emmo. Může to být něco obchodního a obchod nesnese odklady – tak to alespoň říká váš bratr. Neodkládej na zítřek, co můžeš udělat už dnes, udělej to hned a udělej to sám.“

	Emma beze slova vytáhla dopis z kapsy, rozlomila pečeť a četla:

	Drahá slečno Watsonová,

	nerada Vás obtěžuji v nepříjemné záležitosti, ale nemohu se nezmínit o jisté věci, která se úzce týká Vaší rodiny. Až se dozvíte podrobnosti, budete snad moci vše posoudit sama. Pan Tom Musgrove, jehož jsem, jak víte, z jistých důvodů považovala za snoubence jedné z Vašich sester, je nyní v Londýně. Poslední dobou nicméně věnuje nebývalou pozornost jisté majetné mladé dámě, která je mou přítelkyní, a navíc, jak jsem vyrozuměla, popírá, že by byl kdy se slečnou Watsonovou zasnouben. Hovoří o ní velmi pohrdavě a dokonce ukazoval i dopisy, které mu napsala pod dojmem, že je s ním zasnoubena. Nevím přesně, jak se věci mezi Vaší sestrou a panem M. mají, a netroufám si zasáhnout, abych neprozradila, co by snad Vaše sestra raději uchovala v tajnosti. Nerada bych ji zranila nebo se Vás nějak dotkla. Ovšem nemohu již dále mlčet, dokud si nebudu zcela jistá, že je jejich zasnoubení u konce. Pokud mu vrátila jeho slib, jehož jsme obě byly svědky, bylo by možná lépe o všem do budoucna pomlčet. Pokud se ale pan M. snaží svého závazku zprostit, jak se bohužel domnívám, pokud ji zklamal a opustil, pak nedovolím, aby byla má přítelkyně podváděna, a musím trvat na tom, aby své chování náležitě vysvětlil a uvedl na pravou míru. Nerada Vás znepokojuji, ale ať už Vaši sestru tajně podvádí, nebo ji otevřeně opustil, jeho chování k ní je zřejmě velmi podlé. Vy ostatně víte, že jsem o něm nikdy neměla valného mínění.

	S radostnou myslí i pocity lítosti vzpomínám na klidné časy na zámku.

	Netrpělivě očekávám Vaši odpověď a zachovávám Vám, drahá slečno Watsonová,

	své nejupřímnější přátelství.

	Vaše Rosa Osbornová

	P.S.: Adresa pana Musgrovea je 75, Bond Street. Mnoho pozdravů vám posílají i můj bratr a sir William. Neviděla jste se v poslední době s Howardovými?

	Zatímco Emma četla tato slova, Jane postávala opodál a pohrávala si s papírem, v němž byl dopis uložen. Nedočkavě sledovala Emmin výraz, aby zjistila, jak na ni jeho obsah zapůsobil. Viděla dost na to, aby věděla, že tam nestojí nic příjemného. Začínala být netrpělivá.

	„Nu, copak je to?“ zeptala se bez okolů. „Pořád tam jen sedíte a dumáte a dumáte, jako kdyby to byla depeše z Buckinghamského paláce. Povězte mi, o jakou potíž jde, a já vám ráda pomohu.“

	„Jenže…“ řekla Emma rozpačitě a na chvíli zaváhala. „Já se domnívám, že o tom budu muset promluvit nejprve s bratrem. Chtěla bych… tedy vlastně on by asi chtěl, abych to probrala nejprve s ním, než o tom promluvím s vámi!“

	„Jen mi povězte, oč jde,“ řekla paní Watsonová, hoříc zvědavostí. „Řekněte mi vše a já vám pak povím, jestli je nutné se s ním nejprve poradit!“

	„Když vám to ale teď povím, pak nebude možné obrátit se nejprve na něho,“ namítla Emma. „To opravdu nelze.“

	„Nemusíte mu přece říkat, že jste o tom se mnou mluvila,“ podotkla Jane. „Jsem jeho žena, a tak se stejně nakonec všechno dozvím.“

	„Mohu k němu rovnou zajít?“ optala se Emma a zvedla se k odchodu. „Jistě by to bylo to nejlepší řešení. Musím to udělat tak jako tak, a čím dříve ho o tom listu zpravím, tím lépe.“

	„Je to snad něco, co se mu bojíte říct?“ přemýšlela paní Watsonová téměř nahlas a následovala Emmu z pokoje. „Týká se to vás? Nebo slečny Osbornové? Ach, už vím, je to pro pana Watsona, aby sestavil návrh svatební smlouvy. Říká se, že si ta aristokratka má brát sira Williama Gordona. Je to ovšem pravda? Nebo je to snad nějaká nabídka od lorda Osborna? Ta holka je tak svéhlavá a jak rychle běhá… Musím si pospíšit, aby mi něco neuniklo.“

	
KAPITOLA VIII.

	Paní Watsonová dohonila Emmu až u dveří soukromého pokoje, kde její muž řešil tolik důležitých věcí, a to právě včas, aby zaslechla jeho netrpělivé „Dále!“ a mohla vstoupit v doprovodu Emmy. Robert přecházel po pokoji sem a tam a zřejmě ho velmi překvapilo, kdo že ho to ruší.

	„Co tady u všech čertů pohledáváte?!“ zněl jeho „zdvořilý“ pozdrav ženě a sestře.

	„Ráda bych ti ukázala tento dopis, bratře,“ řekla Emma pokorně. „Mám dojem, že ta věc nesnese odkladu a že bychom měli urychleně jednat. Proto jsem si dovolila tě vyrušit.“

	Ještě než nedokončila větu, vzal jí Robert papír z ruky a pozorně a s rozvahou si jej pročetl. Cokoli, co se byť vzdáleně dotýkalo obchodních záležitostí, mělo vždy jeho plnou pozornost, jinak by se ostatně netěšil svému nynějšímu postavení. Když dočetl do konce, vzhlédl a poznamenal:

	„Nemyslím, že by s tím Jane měla co do činění, a proto ji musím požádat, aby odsud odešla. Ihned!“ dodal, když viděl, že jeho žena váhá.

	Znala ten tón a nezbylo jí než se vzdálit. V duchu si ale umínila, že za to svého muže náležitě potrápí. Nemohla se ale rozhodnout, jestli mu za trest uvaří skopové nožičky, vynechá jeho oblíbený pudink nebo připálí čokoládu.

	Zatímco chystala vendetu, její manžel držel poradu o obsahu inkriminovaného dopisu. Jak to, že o tom slečna Osbornová vůbec ví? Co to má znamenat, že se s Emmou staly svědky toho zasnoubení? Opravdu to tak bylo? Proč se o tom Margaret nikdy nezmínila?

	Emma co nejstručněji vysvětlila, kdy a za jakých okolností společně daný rozhovor vyslechly. Robert si nadmíru spokojeně zamnul ruce.

	„A máme ptáčka v kleci, už nám neulítne. Moc dobře! Takhle ho už brzo přivedeme k rozumu. Co dobrého nevzejde z toho, že jste někde tajně poslouchaly! Proč ses ale o tom nezmínila, když jsi mě slyšela lamentovat nad tím, že potřebujeme nějaké svědky?“

	Emma prohlásila, že čekala na domluvu se slečnou Osbornovou, protože si vzájemně slíbily, že tajemství zachovají. Nemohla tudíž o věci promluvit, dokud nebude mít její souhlas.

	Robert překypoval štěstím nad radostnými vyhlídkami. Viděl sám sebe v okázalém soudním procesu, jak se vší slávou, jež takovému řízení náleží, žaluje dotyčného pána pro porušení slibu manželství a sestře získává odškodné, které jí umožní okamžitý a výhodný sňatek. Rozhodl se, že nejprve napíše tomu provinilci dopis, aby mu připomněl jeho slib, aniž by ovšem zmiňoval svědky. Pověřil také Emmu, aby informovala slečnu Osbornovou v tom smyslu, že její sestra nikdy Tomovi slib nevrátila, nýbrž stále žije v domnění, že jejich zasnoubení trvá. A měla by to udělat bezodkladně. Emma měla v dopise zdůraznit, že se pan Musgrove dopouští protiprávního jednání, pokud věnuje svou pozornost jiné ženě, neboť se již zavázal slečně Margaret Watsonové. Takové ujištění od někoho, u koho by Tom běžně nepředpokládal, že o věci ví, jistě dotyčného pána znepokojí a pak možná dojde k nějakému kompromisu – na což ovšem Robert příliš nespoléhal.

	Emma se zeptala, co se stane, pokud pan Musgrove zasnoubení popře a odmítne svému závazku dostát, což bylo velmi pravděpodobné, neboť byl přesvědčen, že žádné svědky neměli. Robert ji ujistil, že v tom případě má své prostředky, jak ho přimět buď slib splnit, nebo uhradit značné odškodné. S žalobou by neváhal ani vteřinu. Se slečnou Osbornovou a Emmou, které mohly Margaret vše dosvědčit, nebylo o výsledku pochyb.

	Emmu však tato neblahá vidina děsila a dotázala se napůl polekaně, napůl nevěřícně, zda opravdu zvažuje, že přinutí slečnu Osbornovou předstoupit před veřejný soud.

	„Myslíš, že s tím bude svolná?“ namítla zoufalá Emma a otřásla se při představě, že by ona nebo její přítelkyně měly v daném procesu figurovat.

	„Tím se nehodlám zatěžovat. Předvolám ji jako svědka a ona bude muset přijít, ať se jí to líbí, nebo ne.“

	Emma nic neříkala, ale Robert si dobře povšiml její nervozity a po chvíli zamyšlení se na ni obrátil:

	„Emmo, když se tedy tak dobře znáš s Osbornovými a podle všeho opravdu dokážeš udržet tajemství, což je vzhledem k tvému věku a pohlaví pozoruhodné, povím ti celý svůj plán a uvidíme, jestli mi s ním pomůžeš. Tak poslouchej: řekněme, že Tom Musgrove popře, že by o nějakém zasnoubení věděl, já mu pohrozím žalobou a tebe a slečnu Osbornovou povolám jako svědky. Pokud se vše opravdu dostane před porotu, pak se dotyčná dáma bude muset chtě nechtě dostavit. Jestliže jí to ale je proti mysli, jestli je na to příliš jemná a útlocitná, pak ať její rodina využije svého vlivu na Toma Musgrovea a přiměje ho ke svatbě! A možná se jim to i podaří. Mohli by mu třeba pohrozit, že jeho podlé jednání zveřejní, že ho stihne hněv jejich rodiny, pokud nás přinutí jednat tak krajním způsobem, nebo by mu naopak mohli zajistit dobré místo, třeba nějaký výnosný úřad. Mohou na něj zapůsobit způsobem, jakého my nikdy nebudeme schopni. Prozatím ale nikomu nic neříkej, Margaret vše vysvětlím sám. Na dotazy odpovídej jen tolik, že se k dané věci nesmíš vyjadřovat. A teď už běž.“

	*

	Emma by se byla ráda uchýlila do svého pokoje, ale Jane na ni hned zaútočila:

	„To jste tam ale byla zpropadeně dlouho,“ zvolala netrpělivě a pevně chytila Emmu za rameno. „Už jsem si skoro myslela, že nikdy nevyjdete. A neslyšela jsem ani zbla! Tak, a teď mi to všechno hezky povězte!“

	Emma jí vysvětlila, že si netroufá, neboť jí bratr přísně zakázal jakkoli se k celé záležitosti vyjadřovat. Nesměla se o ničem zmínit ani jediným slovem.

	„Jak impertinentní chování od pana Watsona! Já už si to s ním vyřídím. Co na tom záleží, jestli to vím, nebo ne?! Musí to být něco velkého, když s tím tolik nadělá. Vše, co se vás týká, je určitě strašně důležité. Ne, ne, nechoďte nahoru, drahé dítě. Potřebuji vás v jídelně!“

	Emma se neochotně vrátila do jídelny, kde už čekaly Elizabeth a Margaret. Než jim však Jane stačila zeširoka vyložit, jakým bezprávím a tyranií trpí od svého manžela, ohlásila se dopolední návštěva.

	Byla jí paní Turnerová, vdova v nemoderních černých šatech, vyznačující se veselou povahou a dobrosrdečnou, leč nevýraznou tváří.

	„Ach, paní Watsonová,“ zvolala, „tak tady vás máme! Přívětivá a pilná jako vždy. Váš manžel musí děkovat své šťastné hvězdě, že mu přinesla takovou ženu. Jste pro mě vzor všech hospodyněk a vdaných paní. A jakou tu dnes nevidím veselou společnost! Kdopak jsou ty půvabné dívky? Vskutku kouzelná stvoření.“

	„To jsou sestry pana Watsona,“ odpověděla Jane lakonicky.

	„Ó ano, vzpomínám si. Ubohé siroty… Slečno Margaret, prosím za prominutí, že jsem vás hned nepoznala. Snad mě spletly ty černé šaty. Vskutku elegantní. Černá vždy vypadá dobře. A jaká hezká tvář,“ zadívala se na Emmu. „Musíte být na své švagrové opravdu pyšná, paní Watsonová. Nic nepotěší tak jako pohled na líbeznou tvář. Jaká radost! Všechny tři jsou vskutku pozoruhodně půvabné a ani v nejmenším se vám nepodobají, paní Watsonová.“

	Její hostitelka to přešla beze slova a jen se dotázala na zetě paní Turnerové, pana Millara.

	„Ach ano, George, má se výtečně, děkuji za optání,“ odpověděla ta bodrá dáma, která jako by se na svět dívala jen růžovými brýlemi. „Je až po uši v tom svém chmelu a sladu – pořád mu říkám, že ho to jednou umoří. Ze všech podniků ve městě se tomu jeho daří nejlépe. Jsou to ale drahoušci, jeho děti – neumíte si představit, jací to jsou andílci. Ale potřebovaly by nutně matku. Paní Watsonová, povězte, nevíte snad o nějaké milé mladé dámě?“ po očku pokukovala po třech přítomných dívkách. „Nějaké klidné, rozumné, tak šestá-, sedmadvacetileté. George nemusí zaplaťpánbůh hledět na majetek. Má svého dost a ještě něco navíc. Ale laskavou, usměvavou ženu, která by ho nepeskovala a netrápila jeho děti, tu by potřeboval.“

	„Inu,“ odpověděla paní Watsonová radostně, „jen ať přijde. Žádná z dívek mu zcela jistě neřekne ne. Nemají peníze, a tak musí brát, co se jim nabízí. Nemohou být moc vybíravé – i když koneckonců i ta nejnáročnější dáma by jistě byla potěšena panem Georgem Millarem.“

	„Ach ano, to jistě. Víte, dnem i nocí ho přesvědčuji, aby se znovu oženil, a on na to vždycky jen tolik, že mu mám ženu vybrat sama, protože prý nemá na nějaké námluvy čas. Vynasnažím se ho přimět, aby dnes večer přišel, a uvidíme, co on na to.“

	„Pokuste se prosím,“ podotkla Jane, „čekáme několik přátel na čaj a večeři. Ať přijde večer, až skončí ve svém podniku. Ale o našich plánech mu prosím neříkejte, nechme to jako překvapení.“

	„Nu,“ opáčila Elizabeth, „váš plán se zdá být vskutku skvělý. Učiním vše, co bude v mých silách, abych se vašemu zeti zalíbila a stala se paní Millarovou. Jsem přesvědčena, že je to vskutku báječný muž a že mi bude ctí o něho pečovat.“

	„Tak je to správné!“ zaplesala paní Turnerová. „Mám ráda upřímnost a těší mě, že nejste zbytečně hrdá a dokážete si přiznat, že se stejně jako ostatní dívky chcete vdát. Některé předstírají, že o to nestojí. Ale marně. Vím, co si v skrytu duše myslí, a vidím do nich jako do studny.“

	„S takovým ostrozrakem bude lépe si nezahrávat,“ zasmála se Elizabeth. „Schválně se zeptejte mých sester, co ony na to tvrzení.“

	„Vím, že Margaret by jistě souhlasila,“ zvolala paní Turnerová, „neboť se v současné době velmi touží vdát – a dokonce vím i za koho. U té můj George mnoho šancí nemá…“

	Margaret se zachichotala, odvrátila se a sklopila zrak.

	„Jak veřejné jsou asi mé záležitosti, když všichni tak dobře znají má přání… Jste nebezpečná osoba, paní Turnerová, to vím už dávno!“

	„No, budu už muset jít – musím dnes dopoledne navštívit ještě Greenovy. Vskutku milé dívky, tyhle sestry Greenovy, není-liž pravda? Úžasně chytré, snad jen krásy tolik nepobraly – inu, jeden nemůže mít vše. Víte, dobírám si George, že je do Anne Greenové zamilovaný, a on ji teď nemůže ani vidět. Jak zábavné!“

	„O Greenových toho mnoho nevím,“ poznamenala paní Watsonová velkopansky. „Nepatří do našich kruhů. Vaření mýdla je jistě výnosný obchod, ale podle mě má pak člověk věčně upatlané ruce. Sestry Greenovy tu pan Millar jistě nepotká.“

	Paní Turnerová se již déle nezdržela, aby obhájila Greenovy před obviněním, které proti nim vznesla paní Watsonová. Spěchala dál, aby sestry Greenovy pochválila před nimi samými, a byla si jistá, že tam bude její chvála bezpochyby přijata o poznání lépe.

	*

	Sotva odešla ze salonu, vstoupil Robert s otevřeným dopisem v ruce a dotázal se Emmy, zda již sepsala to, co od ní žádal. Emma se přiznala, že tak dosud neučinila.

	„Pak to tedy hned napiš,“ řekl, „a pamatuj si, že obchodní korespondence nesnese průtahy. Neodkládej na zítřek, co se má udělat hned.“

	Emma se nezkoušela nijak vymlouvat a poslušna jeho příkazu se chystala odejít z pokoje, když ji Jane zastavila s doporučením, že by bylo lépe napsat dopis zde v jídelně. Bylo tu hojně papíru, per i inkoustu a nebyl nejmenší důvod odsud odcházet.

	Na to nešlo dost dobře nic namítnout, ale Emma se nemohla ubránit pomyšlení, že jejím jediným záměrem je získat nějaké informace ohledně inkriminovaného dopisu. Mezitím se Robert zastavil u Margaret, aby jí ukázal list z Londýna a požádal ji, aby si ho přečetla.

	„Ach, jaká laskavost!“ vykřikla Margaret, když si prošla obsah listu. „Jak milé, žes to tak srdečně přijal, ty, který jsi nikdy nevěřil, že mluvím pravdu. Jak jsem ráda, žes konečně uvěřil mým tvrzením! Doufám, že teď se Tom slituje a mé pošlapané city znovu vzklíčí a rozkvetou!“

	„Nemluv mi tady o pošlapaných citech,“ odpověděl její bratr nedůtklivě. „S takovou na mně nechoď. Nauč se, pokud můžeš, uvažovat o obchodních záležitostech jako o obchodních záležitostech. A v takových věcech se mluví vždy jasně a rozumně. Máš pocit, že se Musgrove dá takovým svědectvím obměkčit?“

	„O tom nepochybuji,“ odvětila Margaret. „Tedy řekla bych, že ano. Ale co kdyby neustoupil, co bys dělal pak?“

	„Emma i slečna Osbornová, zdá se, slyšely vše, co mezi vámi proběhlo,“ uvažoval Robert, „a mohou tedy za daných okolností všechno dosvědčit. Nepochybuji o tom, že se každá porota ve zdejším hrabství vysloví ve tvůj prospěch a přizná ti značné odškodné.“

	Margaret se posadila a nevěřícně zírala na svého bratra: „Emma i slečna Osbornová? Určitě?“ Pak se obrátila se k Emmě a hlasitě zaprotestovala: „A kde jste tedy byly? To bych opravdu moc ráda věděla.“

	„Byly jsme skryté za několika pomerančovníky,“ odvětila sestra, „a náhodou jsme vyslechly vše, co jste si říkaly – aniž bychom ovšem chtěly.“

	„Takže jste poslouchaly?! To je pěkné. Jak ušlechtilé chování! A zrovna od tebe, která dokážeš dělat takové cavyky s tím, co se má a nemá. Zdá se ovšem, že nakonec nejsi o nic lepší než všichni ostatní,“ poznamenala jízlivě.

	„Je mi opravdu moc líto,“ odvětila Emma se slzami v očích, „jestli jsem se tě nějak dotkla. I když se to ale možná zdá zvláštní, opravdu jsem si nemohla pomoct.“

	„Ale ano, samozřejmě nemohla!“ vztekala se dál Margaret a pohodila hlavou. „Lidé si nikdy nemohou pomoct, když chtějí strkat nos do cizích věcí. Až budu ale příště chtít něco říct, pak si dám dobrý pozor, jestli nejste někde poblíž – taková podlost, takhle mě špehovat!“

	„Zdá se mi poněkud zvláštní,“ poznamenala paní Watsonová, „že se najednou dozvídáme, že Emma o všem ví, když Margaret tak dlouho toužila svá slova nějak dokázat. Proč s tím tedy Emma nepřišla dřív?“

	„Podle mě je ještě zvláštnější,“ vmísila se do hovoru Elizabeth, „že se Margaret tak rozčiluje, když nečekaně dostala, po čem tak dlouho toužila. Emma mi to svěřila již dávno a řekla mi také, že ji slečna Osbornová přiměla v té věci pomlčet, a to hned z několika důvodů. Z toho, co mi sdělila, vím, že Tomovu konverzaci s tebou, Margaret, vyslechly jen náhodou a skutečně tomu nešlo zabránit.“

	„A mně přijde nejzvláštnější,“ kontroval Robert pohrdlivě, „že se ženské nikdy nedovedou držet tématu a musí mluvit hned o dvaceti věcech najednou, které navíc nemají s danou záležitostí nic společného. Jaký to má význam, Margaret, jak a proč tu debatu vyslechly, když tím získáváš šanci, že ti dva nebo i tři tisíce liber spadnou rovnou do klína? Nač by nás mělo zajímat, proč to Emma poslouchala, když to poslouží svému účelu?“

	Margaret našpulila uraženě ret a namísto odpovědi jen něco nesrozumitelně zamumlala.

	Její bratr pak dál podrobně vysvětloval okolnosti intervence slečny Osbornové a Emma se značnou nevolí sledovala, jak sestře ukazuje její dopis a zpravuje ji o tom, jak by se na něj mělo odpovědět.

	V Margaret se komickým způsobem mísila radost s rozhořčením. Byla nadmíru spokojená, že se o ní mluví a že se stala předmětem korespondence se slečnou Osbornovou. Představa, že vystoupí jako žalobkyně v soudním procesu, pro ni podle všeho měla stejné kouzlo jako vdavky. Velmi ji ale zahanbila informace, že je jí Tom Musgrove tak zjevně a nepokrytě nevěrný. Trápila se a užírala představou, že má nějakou sokyni, a jen stěží dokázala své rozhořčení utišit vidinou odškodného. Vypadala velmi pošetile a nevraživě, když její švagrová cosi zlomyslně poznamenala o tom, že přeceňuje možnosti svého šarmu. A ještě více to v ní vřelo, když zaslechla Robertovu poznámku:

	„Nepochybuji o tom, že ten chlap byl opilý, když se jí vyznával. Ale co na tom venkoncem sejde…“

	*

	Emma si velmi oddechla, když dopsala dopis slečně Osbornové a mohla opustit dům, aby se prošla s Elizabeth a na chvíli na všechno zapomněla. Jane je pověřila nějakými pochůzkami, ale jakmile je vyřídily, mohly zamířit ven z města a projít se po zelených lukách a příjemných stezkách a osvěžit svůj zrak i svou duši pohledem na první jarní květy. Takováto procházka byla pro Emmu skutečným požitkem a dávala jí sílu přečkat bezpočet drobných trápení, jimiž ji paní Watsonová častovala. Cítila, že dokud se může těšit z těch několika málo hodin tichého hovoru se sestrou, dokud může dýchat čerstvý vzduch Nebes a nacházet prosté, ryzí uspokojení v rozjímání nad dílem Prozřetelnosti, pak jsou tu stále věci, za něž by měla být vděčna. Měla dojem, že v porovnání s neštěstím ostatních božích tvorů by za svou situaci, byť obtěžkanou řadou nedostatků, měla být vděčná. Nemohla se zbavit pocitu, že nastal čas si to přiznat, než ji život sám ponaučí, jak cenná jsou její momentální potěšení, tím, že ji o ně připraví. Když tedy Elizabeth stočila řeč na dřívější časy a zmínila pana Howarda a jeho sestru, našla v sobě dostatek síly, aby odolala tomuto nebezpečnému pokušení, a přešla na jiné téma.

	Venku se zdržely poměrně dlouho a domů dorazily až někdy po půl páté, přičemž večeře se podávala v pět. Hned na schodech se střetly s rozčilenou švagrovou.

	„Můj ty bože! Dělala jsem si o vás takové starosti, Emmo!“ lamentovala. „Jaká nepříjemnost, že jste dorazily takhle pozdě! Je třeba obléct Žanetu a naondulovat jí lokýnky a Betsy na to nemá čas, protože musí učesat mě. A já tu stále jen čekám a čekám, zatímco vy se potulujete někde po polích a bavíte se, aniž byste braly nejmenší ohled na mě a na mé pocuchané nervy.“

	„Nechtěla jsem vám způsobit nepříjemnosti, ale neměla jsem potuchy, že mě potřebujete,“ odvětila Emma. „Co pro vás mohu nyní udělat?“

	Snad každého zuřivce by byla odzbrojila a upokojila Emmina dobrosrdečná odpověď a její vlídné chování. Ne však paní Watsonovou. Její útočnost se vzdávala jen tváří v tvář tvrdé opozici. A když jí naopak někdo ustoupil, pak toho s o to větším gustem zneužívala. K Elizabeth, která odvážně říkala, co si myslí, se Jane chovala s mnohem větší pokorou. Emmu ale mohla tyranizovat bez obav, že by jí bez váhání oplatila stejně hrubou záplatou nebo že by se jí vzepřela. Proto teď Emma směřovala do dětského pokoje, aby pomohla své malé neteři, a zastoupila tak služku, která byla plně vytížena úpravou toalety milostivé paní.

	Paní Watsonová byla konečně hotova a majestátně odkráčela do dětského pokoje s takovou pompou, jakou jí rodinný smutek dovoloval. Děvčátko odvedla s sebou a dovolila Emmě, aby se šla obléci k večeři.

	*

	Když sešla Emma do salonu, nalezla zde svou švagrovou zabranou do hovoru s jistým důležitým džentlmenem z venkova, kvůli němuž byla slavnostní večeře uspořádána.

	Byl to zavalitý muž širokého obličeje, který beze zbytku zaplnil křeslo, do něhož byl usazen, jako by mu bylo dělané na míru. Emmě se zdálo, jako by svým výrazem vyjadřoval jistou labužnickou toleranci vůči přílišným pozornostem paní Watsonové. Kdykoli se otevřely dveře z kuchyně a do salonu vnikl čerstvý závan večeře, nasál tu vůni se zvláštním uspokojením. A když několikrát natáhl ten hutný odér, opět zhluboka vydechl s vidinou zajištěné a chutné budoucnosti. Vznášející se lemovka paní Watsonové, vlnění jejích loken či drobné afektované výbuchy veselí, jimž se pro jeho pobavení oddávala, jej nechávaly zcela klidným, neboť jeho myšlenky směřovaly k nadcházející večeři.

	Robert Watson postával u krbu a hovořil s jakýmsi zamračeným mladíkem s tmavým obočím, kterého Emma neznala. Ten zjevně nabyl dojmu, že svou fyzickou přítomností již Watsonovy poctil natolik, že už se s žádným dalším úsilím nemusí obtěžovat. Ostentativně se duchem vzdaloval neznámo kam, aby dal najevo, jak hluboko pod jeho důstojnost je situace, jíž se tak neprozřetelně uvolil snášet. Byla zde také jakási protáhlá postava s bledou tváří, cosi mezi mužem a chlapcem, která klábosila s Margaret tak nevázaně a výřečně, jako by se znali již léta. Emma si vzpomněla, že slyšela Jane i Margaret mluvit o jistém panu Alfredu Freemantlovi z „velmi dobře situované rodiny z venkova“, s níž pan Watson udržoval jisté obchodní styky. Emma tedy usoudila, že to je právě ten mladík, o němž byla dříve řeč.

	Právě když se toho dobrala a posadila se vedle Elizabeth, uvedl se onen mladý muž zvláštně teatrálním způsobem, když zvolal sytým tónem:

	„Nebesa, kdo je ta skvostná bytost?“

	„To je jen Emma – má sestra Emma,“ odpověděla podrážděně Margaret. „Vážně byste řekl, že je hezká? Za sebe bych ji tak asi nepopsala.“

	„Jak božsky se rdí!“ deklamoval a nespouštěl z ní zrak. „A jak půvabnou má pleť – i jméno: Emma. Sladká Emma.“

	Emmu jeho troufalost trochu pobavila, ale spíše jí byla pobouřena. Být ten opovážlivec jen o trochu starší, byl by její hněv jistě rozhodnější. Byl to však ještě téměř chlapec, a tak přisoudila toto nepřístojné chování jeho mladické nerozvážnosti. Byla to shovívavá úvaha, za kterou by jí on ale jistě nepoděkoval.

	Několik minut na ni upřeně hleděl s neochvějnou vytrvalostí, pak vstal, přešel po pokoji a usedl do křesla vedle ní tak energicky, až ji zarazilo, že takto subtilní postava může způsobit takový náraz.

	Vzápětí s ní zapředl rozhovor:

	„Právě jsem měl takový báječný dojem, slečno Emmo Watsonová, že mi připomínáte jednu mou sestřenici, od které mě náhle odloučily jisté neblahé okolnosti. Ubohá dívka… Nemáte ponětí, jak byla rozkošná.“

	„Opravdu?“ odvětila Emma, která se nebránila myšlence, že na jeho tvrzení musí být něco pravdy, zároveň by však byla stejně ráda dané téma opustila. To však mladík nehodlal připustit.

	„Je rozkošné připomenout druhým jejich odloučené přátele, vskutku milá pozornost… Zdržíte se v Croydonu dlouho, slečno Emmo Watsonová?“

	„To není jisté,“ opáčila Emma.

	„Žijete v tomtéž městě, v němž jsem i já strávil většinu svých nudných dní a kde vás před mým zrakem neskrývá nic než tyto nepřející stěny. Není to kruté?“

	„Neřekla bych,“ odpověděla Emma, která se nedokázala neusmát nad absurdností jeho chování. „Kruté – to snad ani ne.“

	„Vskutku ne? Vždyť paní Watsonová je takový nudný patron, v tom se mnou jistě budete souhlasit.“

	„Je to má švagrová,“ podotkla Emma.

	„Ano, já vím. A právě to je ten důvod, proč byste ji měla nesnášet. Alespoň já nesnáším tu svou.“

	„A vy to zřejmě považujete za tak pevně dané pravidlo, že je vztahujete i na mě.“

	„Jsem si jist,“ odvětil mladý muž, „že spolu neobyčejně souzníme. Ve způsobu, jakým kloníte hlavu, v jiskře vašich očí, v linii vašeho horního rtu je cosi, co věstí nesporné pochopení pro city, jimiž jiskří, plane a je spalována duše vašeho pokorného služebníka.“

	„Dnes máme ale krásně,“ poznamenala Emma lakonicky v odpověď na jeho rapsódii.

	Vypadal zaskočeně a zmateně, načež zvolna pronesl:

	„Hm… Obávám se, že asi nakonec nebudeme spřízněné duše. Máte ráda hudbu?“

	„Velmi,“ odvětila Emma, odhodlaná udržet debatu na té nejobecnější úrovni.

	Obrátil oči v sloup a na chvíli se odvrátil, načež sebou opět plácl do svého křesla. Zvedl bradu do vzduchu a důkladně si prsty pročísl vlasy. Zakrátko nicméně přešel do ofenzívy.

	„Mám takový dojem, že jste velmi vtipná.“

	„Promiňte?“ dotázala se Emma překvapeně.

	„Říkám, že mám dojem, že si ze mě celou dobu tropíte žerty.“

	„Ach tak.“

	V té chvíli ohlásili večeři, a zatímco se tělnatý džentlmen pomalu soukal z křesla, aby doprovodil paní Watsonovou do jídelny, Emmin nový známý jí nepřestával šeptat do ucha jeden nesmysl za druhým.

	„Jak by si někdo mohl myslet, že se racionálně uvažující bytosti sníží na úroveň divokých potvor a budou si libovat v tom, co se falešně nazývá radostí ze stolování – že se dobrovolně shromáždí jen proto, aby se nasytili?! Je nepředstavitelné, že by se opravdu kultivovaní lidé tak intelektuálně snížili, aby dokázali strávit dvě hodiny nad pečeným skopovým a závinem – vskutku nemyslitelné! Dovolte mi, abych vás a vaši plavovlasou sestru Margaret doprovodil ke stolu. Sladká slečno Margaret,“ pronesl a podal jí ruku, „mé štěstí je nevýslovné. Jak jinak popsat mé pocity ve vaší společnosti než jako lásku v záhonu růží.“

	Paní Watsonová se u stolu vyjímala v celé své okázalé nádheře. Večeře byla opravdu dobrá, a když protekční host nasál vůni polévky, blažený výraz, jenž se zmocnil jeho tváře, dával vědět, že je s vidinou příštích chvil více než spokojen. Paní Watsonová přizpůsobila svou strategii dané situaci, dohlédla, aby se hostovi dostalo těch nejchutnějších kousků z celé tabule, a bez přestání mu vršila na talíř ty nejlepší pamlsky a ty nejvybranější delikatesy. Náhodný pozorovatel by se byl jistě pobavil pohledem na těžkou bitvu, jíž v Robertově nitru sváděly racionální zájmy se sebeláskou. Apetit se svářil s taktikou a nebylo pro něj lehké vzdát se přednostního místa u vlastního stolu a přenechat je takovému labužníku, jakým se zdál být korpulentní host. Byla to pro něho krutá rána, pozorovat vlastní ženu, jak s radostí a velkoryse obsluhuje jiného muže, a jakkoli si byl vědom správnosti, zdvořilosti a prozíravosti takové jednání, velmi se ho dotýkalo, že toho musí být svědkem. Jeho choť hosta štědře zahrnovala nejen lichotkami, pozornostmi a líbeznými úsměvy, ale i vybranými kousky tresčí hlavy, největší porcí frikasé se sladkou žemlí a křidélky mladého kuřete. To nemohl Robert přejít bez povzdechnutí.

	Pan Alfred Freemantle nicméně nedopřál Emmě příliš prostoru pro nějaký vtipný komentář. Posadil se vedle ní ke stolu a věnoval jí nekonečnou pozornost. Neustále volal sluhu, aby jí donesl zeleninu, přesvědčoval ji, aby ochutnala z každého pokrmu na stole, podával jí sůl a naléval jí víno až po okraj s tvrzením, že přece všechny dámy milují plnou číši. Zároveň jí bez přestání šeptal do ucha ty nejotřepanější nesmysly o tom, jak oddaný je krásnému pohlaví, jak horlivě dostává svým povinnostem džentlmena a další rozličné poznámky toho druhu.

	Emma mu k takovému chování nedala tu nejmenší záminku, ale tu on ani nepotřeboval. Dokonale se spokojil s vlastním šarmem, neboť byl zvyklý považovat se za něco lepšího než ostatní, obyčejní smrtelníci, a tak byl přesvědčen, že Emma mlčí, protože si netroufá dát najevo svůj zájem, a nikoli proto, že by se jí snad nezamlouval.

	Večeře se Emmě zdála doslova nekonečná, ale nakonec se přece jen dočkala chvíle, kdy se mohla uvolnit. Její švagrová jí pokynula, aby odešla, a následně se všechny čtyři dámy odebraly do salonu. Ještě se ani neposadily, když se Margaret zprudka obořila na Emmu kvůli jejímu, jak se vyjádřila, „skandálnímu flirtování“ s panem Freemantlem. Býval Margaretiným velkým obdivovatelem a ona nedokázala velkoryse přenechat jeho obdiv jiné. Neměla ve skutečnosti dost vnitřní síly na to, aby s klidem ustála pozornost jakéhokoliv blízkého muže k jiné ženě, a všechna hezká slůvka a obdivné pohledy by si byla ráda přivlastnila sama. Po několik zim byla ve zdejším neširokém okolí považována za největší krásku a stále žila v představě, že její půvaby jsou neodolatelné. Nechtěla si připustit skutečnost tak viditelnou pro všechny ostatní, že nyní vykazuje pouhé střípky své dřívější krásy. Její mladistvý pel byl setřen příliš brzy. Byla až příliš mrzutá a popudlivá, než aby si zachovala kyprost, která by její pleť předvedla v plném lesku, a záhy pozbyla svěží ruměnec i jiskru, z nichž především sestávala její dřívější krása.

	Alfreda Freemantla už nemohla získat ani všemožnými triky a lákadly. Emmina neokoukaná tvář, její domnělý údiv i nezájem, s nímž naslouchala jeho komplimentům a jeho předem připraveným bonmotům, pro něj měly neodolatelné kouzlo. Prohlásil její svěžest za pikantní a její nevinnost za výtečnou a považoval za rozkošné setkat se s dívkou tak nedotčenou nástrahami světa. V nejmenším ho nenapadlo, že její prostý přístup, který považoval za neznalost života, vychází čistě a pouze z rozpoznání jeho prachbídného talentu a z absolutního nezájmu o ten druh lichotek, jichž byl schopen.

	Margaret nicméně neuvěřila sestřinu prohlášení o tom, jak je jí lhostejný a krajně nesympatický. Měla to za pouhé vytáčky a byla přesvědčena, že by pan Alfred Freemantle nedokázal přehlížet jednu dívku kvůli jiné, de facto cizí, kdyby ho v tom ona vetřelkyně nějak nepodporovala.

	Margaretiny záležitosti se chopila Jane – ta si nikdy nenechala ujít příležitost Emmě něco vytknout. Pociťovala k ní silnou antipatii, a tak jí s chutí uštědřila pádnou lekci. Zasypala Emmu výčitkami, které se nicméně Elizabeth částečně dařilo odrážet, neboť té její velký respekt k švagrové nebránil otevřeně vyjádřit své mínění. Usilovně Emmu bránila, jak nejlépe dovedla, a těžko říci, jak by se byla ta diskuze protáhla, nebýt příjezdu pana George Millara a jeho nevlastní sestry.

	Emma rychle skryla slzy a ve snaze vyhnout se dalším výtkám usedla co nejdále od pana Freemantla a zaměstnala se nějakou prací pro paní Watsonovou.

	Nedokázala nicméně potlačit jisté zaujetí, jež v ní okamžitě vyvolala ona mladá dáma, kterou dnes viděla poprvé. Annie Millarová nebyla v tom pravém smyslu slova krásná, ale její tvář měla veselý a oduševnělý výraz, jímž by triumfovala nad dvaceti samozvanými kráskami. Její tváři přesně odpovídalo i její chování: čtverácké, plné života, a přesto prosté vší afektovanosti. Jako by nevěděla, co jsou strach a rozpaky. Říkala sice, co jí přišlo na mysl, ale tato mysl natolik překypovala humorem a laskavostí, že zde pro zášť a zlý úmysl nebylo místo.

	„Inu, paní Watsonová,“ uvedla se Annie, „když jsem viděla, že jste pozvala na večer mého bratra, pozvala jsem se také. Nenapadá mě, proč byste mě měla vynechat. Byla jsem si jistá, že vás potěší mě vidět, a tak jsem vklouzla do svých druhých nejlepších šatů a jsem tu. A teď očekávám, že mi na to řekněte něco zdvořilého.“

	A mohla si být jistá, že se jí zdvořilého přijetí vskutku dostane. Pan George Millar byl v těchto kruzích příliš vážený muž, než aby se jeho sestře nedostalo náležitého respektu. Byl to velkorysý vdovec značného jmění a nadto měl svou nevlastní sestru velmi rád.

	„Tolik jsem toužila seznámit se s vašimi švagrovými,“ dodala slečna Millarová, „že bych se sem odvážila, i kdybych věděla, že mi místo objetí a lichotek třebas i vyčiníte. Závidím každému, komu se dostalo požehnání mít sestru, pane Watsone. Je to určitě ten nejnádhernější vztah na světě.“

	„Váš bratr s vámi bezpochyby souhlasí,“ elegantně se usmála paní Watsonová.

	„Souhlasíš, Georgi? Kdepak, myslím, že mě považuje za ten nejprotivnější ze všech svých závazků. Břímě, jehož by se rád zbavil tím, že někoho přiměje, aby to za něj převzal. Ani vám nemůžu vypovědět, jaké všemožné úsilí vyvíjí, aby mě pověsil na krk nějakého nešťastníka.“

	Její bratr nad tou poznámkou nespokojeně zavrtěl hlavou, ale Annie se jen zasmála a pokračovala:

	„Doposud jsem nad jeho chytráctvím vždy zvítězila a všem komplotům se ubránila. Těžko ale říci, jak dlouho ještě při mně štěstěna bude stát.“

	„Inu, slečno Millarová, dnes večer se jistě naskytne dobrá příležitost,“ řekla paní Watsonová, „neboť máme mezi hosty svobodného mladého muže, který je po mém soudu právě zralý nechat se polapit. Pokud tedy usoudíte, že vám stojí za tu námahu…“

	„Musí být ale docela jiný než muži, které jsem dosud poznala,“ přerušila ji Annie. „Nemyslíte snad toho ‚šarmantního‘ mladého úředníka Alfreda Nepřesvědčivého, jak mu přezdívám?“

	„Ach ne, má drahá,“ zvolala paní Watsonová, „jde o někoho zcela jiného. Je to velmi dobře situovaný muž se značným nemovitým majetkem v Suffolku, vskutku něco kapitálního, a přitom je bez bližší přízně, bez sester, které by vám mohly stát v cestě. Bydlí v krásném domě a je z velmi úctyhodné rodiny, z jedné z nejskvělejších v hrabství. Navíc má i vynikající charakter.“

	„A mohu se zeptat na jméno toho žádoucího muže?“ dotázala se slečna Millarová, jejíž výraz jako by prozrazoval nebývalý zájem.

	„Grant, pan Henry Grant. Nepochybuji, že jím budete okouzlena.“

	„Popište ho prosím. Na vzhledu mi dost záleží.“

	„Nemohu říci, že by to byl vyložený krasavec, ale je to snědý typ a má velmi vybrané způsoby. Vskutku dokonalý džentlmen.“

	„Má veselou povahu?“ zeptala se Annie.

	„To je dost dobře možné. Dosud jsem ho ale neslyšela hovořit.“

	„Jak rozkošné!“ zvolala Annie. „Bude s vámi večeřet a ještě s vámi ani nepromluvil. To musí být skutečně vzor dobrých mravů. Vrchol všeho džentlmenství. Povězte mi ještě něco o té šarmantní postavě. Líbí se mu dámy?“

	„To nemohu říci. Ale jakkoliv se zdá, že se jich ostýchá, můžete se spolehnout, že tím snáze jej polapíte.“

	„Ach, ano, z toho, co říkají ostatní vdavekchtivé ženy, máte bezpochyby pravdu. Opravdu se o to musím pokusit. Váš fascinující popis vzbuzuje moji zvědavost.“

	„Pokud zkusíte své štěstí, pak máte úspěch zaručen.“

	„Děkuji, drahá paní Watsonová, za váš povzbuzující názor. Obávám se ale, že mé schopnosti přeceňujete,“ zasmála se Annie a žertem se obřadně poklonila. „Mladá a nezkušená dívka jako já si nemůže nárokovat tak úžasný počin, jakým je polapení snědého pana Granta s jeho rozlehlými nemovitostmi a despektem k ženám. Takový triumf ode mě nemůžete očekávat.“

	„Jsem si jistá, že ho okouzlíte,“ vyvracela jí to paní Watsonová nadšeně.

	„Ukažte mi tedy prosím, jak začít,“ pokračovala Annie. „Naučte mě krok číslo jedna.“

	„Doporučovala bych zaujmout jeho pozornost nějakou překvapivou pózou. Má podle všeho velmi rád obrazy, chtělo by to tedy něco elegantního a vznešeného, co by ho hned upoutalo.“

	„Vskutku? To bych měla natrénovat,“ reagovala slečna Millarová a zaujala v křesle velmi afektovanou pozici. „Bude tohle stačit? Nebo raději tohle? Jsem teď dostatečně žádoucí? Co mi sluší víc: unylost, nebo rozvernost?“

	„Vidím, že jste se rozhodla pojmout to celé jako hru,“ konstatovala paní Watsonová. „Copak vás nic nepřiměje vzít některého nezadaného muže na milost? Jste tak pevně odhodlána pro celibát? Ačkoli máte vlastně pravdu – svobodo, ach, sladká svobodo! Nikdo nezná její cenu, dokud ji nemusí obětovat. Plně s vámi souhlasím. Jen jsem myslela… Jste tak nevšedně fascinující, že bych se nedivila, kdyby se někdo pokusil získat vás.“

	„Až příliš mi lichotíte, paní Watsonová,“ řekla ta mladá dáma s předstíranou vážností. Vstala ze židle a zamířila k Emmě, aby se s ní seznámila tím, že vyjádří svůj obdiv k její práci.

	Emma se téměř bála s ní promluvit, aby snad znovu nepopudila svou švagrovou. Annie Millarová si ale oblíbila její tvář a nenechala se odbýt. Jejich živý rozhovor záhy zahnal Emminy myšlenky na předchozí neblahé chvilky a společně strávily příjemnou půlhodinu. Mezitím paní Watsonová po zralé úvaze posadila Elizabeth ke stolku s Georgem Millarem, aby si zahráli kostky. Z čilé konverzace, kterou zaslechla mezi náruživým rachotem kostek, usoudila, že zde je vše v pořádku, a vzdálila se, aby nechala v klidu klíčit jejich započatou známost.

	Vzápětí přišli do salonu i pánové – nejprve pan Grant, jenž jako by se bál, že svým příchodem vzbudí ještě větší pozornost. Rozhlédl se po místnosti, a spokojen s tím, že zde dle jeho průzkumu není nikdo dost atraktivní na to, aby se musel snažit o konverzaci, se zase vzdálil. Uchýlil se do malé místnosti, do níž se vcházelo ze salonu a jíž osvětlovala jediná lampa.

	Slečna Millarová mírně pokrčila rameny a vrhla na Emmu výmluvný pohled. Neměla ale kdy něco dodat, neboť se k nim právě připojila Margaret s panem Freemantlem.

	Ten Annie vysekl rozmáchlou poklonu, volaje:

	„Slečno Millarová, při vší kráse a blaženosti, jak nečekané potěšení!“

	Ona však jeho názor nesdílela a pozdrav mu oplatila tím nejpřezíravějším způsobem, jakého byla schopna.

	„Mít tak tužku umělcovu, abych zpodobnil vaši skupinku!“ pokračoval mladík s přemrštěným patosem. „Tak přemnoho krásy pohromadě si vskutku zaslouží být zvěčněno na plátně či v mramoru. Každopádně to provždy zůstane vryto do pamětní desky mého srdce.“

	Margaret se zahihňala, zatímco Emma zůstávala kamenně vážná. Annie se šibalsky pousmála:

	„Co jste to říkal, pane Freemantle? Zopakujte prosím tu poslední větu, ať si ji mohu provždy vrýt do paměti.“

	Annie si byla dokonale vědoma, že nemohla použít účinnější způsob, jak pana Freemantla potrápit. Vypadal dost hloupě a odpověděl již o něco přízemnějším tónem:

	„Jen jsem říkal… tedy chtěl jsem říci, že na to nezapomenu!“

	 

	„Ach! A to bylo vše?“ odvětila ta mladá dáma. „Promiňte, že jste se musel obtěžovat a celé to opakovat.“

	„Slečna Millarová je zřejmě příliš zvyklá na pocty a pochlebování, než aby v ní mé chabé pokusy probudily nějaké emoce. Pokorným ctitelem pohrdáte jako ubohým, byť oddaným sluhou.“

	„Prosím za prominutí,“ opáčila, „ale nikdy jsem ničím pokorným nepohrdala, právě naopak. Vaše závratné velebení však ve mně vyvolává tak smíšené pocity, vy byste jistě řekl emoce, že už opravdu nevím, kam s pohledem.“

	Skutečně se domníval, že mu chtěla zalichotit, a usmál se tak zeširoka, že dokonale předvedl své bílé zuby. Při hovorech s Annie Millarovou se nicméně nikdy nemohl zbavit neblahého dojmu, že se mu vysmívá, a proto se v její společnosti nikdy necítil zcela bez rozpaků.

	„Zazpívejte nám prosím,“ pronesl vzápětí podbízivým tónem. „Zpíváte přímo božsky! Oblažte nás Lesními květy nebo jednou z těch líbivých skotských melodií.“

	Annie semkla rty a namísto odpovědi jen mírně sklopila hlavu. Pak se obrátila k Emmě a rozhovořila se o hudbě. Ke společnosti se připojilo několik dalších lidí a po místnosti koloval tác s čajem, bublaninou a muffiny. Pan Freemantle trval na tom, že pomůže servírovat dámám onen „osvěžující mok“, jak ho sám nazval, a k dobru přidával řadu rádoby vtipných bonmotů o tom, kolik cukru jedna každá dáma potřebuje. Oblíbil si úsloví „sladké k sladkému“, které bylo vesměs kvitováno s povděkem.

	„Podívejte na něj,“ zašeptala Annie, ukazujíc na pana Granta, který na sofa ve vedlejší místnosti tvrdě usnul. „Nechce se vám hodit mu přes hlavu plášť, abychom nerušili jeho spravedlivý spánek? Ó, povím vám, co udělám – dívejte!“

	Nenápadně se odplížila do vedlejšího pokojíku, tiše zhasila lampu a zase se vrátila. O zavřené dveře opřela židli, posadila se na ni a nechala tak pana Granta v úplné tmě, aby „se dospal“, jak říkala, „a nebudili ho rušiví návštěvníci“. Paní Watsonová si toho manévru nevšimla, ale Emma i Margaret se tiše smály. Pan Alfred, přemožený záchvatem smíchu, se uchýlil na sofa, kde se svíjel v jakési extázi.

	George Millar, jehož stůl stál poblíž, se rozhlédl po salonu.

	„Co to tam zase chystáš, Annie?“ řekl podezřívavě.

	„Já?!“ ozvala se s dobře hraným údivem. „V téhle místnosti není tišší a způsobnější bytosti, než jsem já! Takové obvinění mě ponižuje a není tě hodno, Georgi.“

	Napřímila se s výrazem uražené hrdosti, zkřížila ruce na klíně a dívala se přímo před sebe.

	George pokračoval v kostkách a pan Alfred Freemantle poté, co se uklidnil, zaujal pozici po boku slečny Millarové. Zajímalo ho, jak dlouho hodlá toho nebohého muže držet ve tmě. Slečna Millarová odvětila, že je v báni a že tam zůstane, dokud nepožádá o vysvobození. Jeho hlas opravdu zatím nikdo neslyšel a ona by prý ráda znala odpověď na otázku, jestli náhodou není němý.

	 

	Záhy se objevil další host a jménem paní Watsonové požádal slečnu Millarovou, zda by jim nezazpívala.

	Annie měla výjimečné nadání zpívat bez doprovodu a bez různých manýr a žádosti paní domu okamžitě vyhověla. K velké radosti celé sešlosti pak překrásně zazpívala několik půvabných starých balad.

	Nezměnila svou pozici a stále seděla zády ke dveřím, když náhle uprostřed jedné z písní zazněla z malé místnosti s uvězněným panem Grantem hlasitá rána. Následovalo několik rozčilených výkřiků, které všechny přítomné zvedly ze židlí. V jejich tvářích se zračilo nefalšované překvapení. Slečna Millarová však nepřestala zpívat, ani si nepřesedla jinam, nýbrž jen gestem ruky zadržela všechny, kdo se dožadovali vysvětlení, a nevzrušeně dokončila svou píseň.

	Když se však k jejímu vystoupení přidal ještě druhý part, podivný hlas z vedlejšího pokoje, podivili se všichni ještě víc a trvali na tom, aby se dveře otevřely a onen doprovodný zpěvák byl odhalen. Jakmile tak učinili, nalezli pana Granta, jak se opírá o židli, zatímco druhá židle ležela převržená vedle něho, což vysvětlovalo původ hluku, který je předtím tak znepokojil. Byl zde samozřejmě potmě, a jak tak postával ospalý a otupělý, byl by sotvakdo řekl, že zrovna on je původcem oněch melodických zvuků, jež slyšeli před chvílí. Jak se tam dostal, proč zde byl potmě a proč se nesnažil dostat ven, na to vše se ho okamžitě ptali ti, kteří ho znali natolik dobře, aby s ním mohli hovořit. Nemohl jim nicméně povědět víc než to, že když se vzbudil a byla tma, usoudil, že je v posteli. Teprve když se ze sofa s žuchnutím skutálel na podlahu, poznal, že pravda bude někde jinde. Závěrem dodal, že by nadevše rád věděl, zda paní Watsonová běžně nechává své hosty potmě a za zavřenými dveřmi.

	Paní Watsonová vyjádřila tu nejupřímnější lítost a omlouvala se, že ji skutečně vůbec nenapadá, jak k tomu mohlo dojít a kdo že ty dveře zavřel. Jistě se to seběhlo jen nešťastnou náhodou. Byla nadmíru šokována a nekonečně zarmoucena a doufala, že se to už nikdy nestane.

	Nic nemohlo být hodno většího obdivu než dokonale nevinný a nic netušící výraz, jenž se během té scény zračil ve tváři Annie Millarové. Při pohledu na ni by bylo nikoho ani v nejmenším nenapadlo, že by snad byla v onom protiprávním uvěznění ubohého pana Granta nějak zainteresována. Jeho dřímota pak byla až příliš skutečná a nepředstíraná, než aby mohl mít představu o tom, kdo byl jeho žalářníkem. Alfred Freemantle se navíc pro svůj přemrštěný smích a nejapné poznámky, jimiž objevení pana Granta komentoval, samozřejmě zdál být podezřelým číslo jedna. Posléze se však celá společnost uklidnila, jednotliví hosté usedli ke karetním stolkům a oddávali se různým hrám, které je zaměstnaly po celý zbytek večera.

	*

	Emma s odchodem pozvaných cítila, že by se ráda o Annie Millarové dozvěděla víc, a hned následující dopoledne shledala, že její přání bude zřejmě vyslyšeno, neboť se dotyčná mladá dáma ohlásila a vyjádřila své velké přání pokračovat ve známosti s oběma sestrami, s Elizabeth i Emmou.

	Margaret, kterou Annie znala z dřívějška a v níž nepochybně mnoho zalíbení nenašla, nebyla představě společné procházky, navrhované slečnou Millarovou, příliš nakloněna. Antipatie a žárlivost v ní probouzela každá dívka či mladá dáma, ale v případě Annie Milllarové byly tyto pocity zvlášť vyhraněné, a tak se přílišnému kontaktu s ní vyhýbala.

	Paní Watsonová přišla do pokoje, právě když slečna Millarová naléhala na Elizabeth a Emmu, aby se s ní šly projít. Paní domu, která nemohla Emmě přijít na jméno kvůli obdivu, jehož se jí dostalo předchozího večera, záhy vyrozuměla, jak se věci mají, a náležitě zasáhla:

	„Drahá slečno Millarová, takový návrh je od vás nanejvýš laskavý a nepochybuji, že děvčata jsou vám nesmírně zavázána. Emma ho ale nebude moci přijmout, jakkoli mě mrzí, že vám nemohu vyhovět, na toto opravdu nelze přistoupit. Emmě její povinnosti dnes dopoledne bohužel nedovolí opustit dům. Má zde jisté závazky, které nelze opominout, a tak se bude muset vzdát potěšení, které navrhujete.“

	Emma se nedokázala ubránit překvapení, neboť si nebyla vědoma žádných konkrétních povinností, kvůli nimž by musela to dopoledne zůstávat v domě. Přemýšlela, co na to říci, když Annie Millarová chlácholivě podotkla:

	„Ale proč by nešlo tu práci odložit na odpoledne, abyste mohla jít s námi? Co tak neodkladného máte udělat?“

	„Má švagrová mě tu zřejmě potřebuje,“ odpověděla Emma po krátkém zaváhání. „A je-li tomu tak, pak bych zde měla zůstat.“

	„Snad byste to přece mohla odložit a doprovodit nás.“

	„Jste nebývale laskavá,“ chopila se kormidla opět paní Watsonová, „ale u velmi mladých lidí jsou jistý řád a pravidelnost nezbytné, a pokud bude Emma v mé péči, nemohu dovolit, aby běhala celý den po venku. Ačkoli pokud by mne někdo dokázal přemluvit, abych slevila ze svých zásad, pak byste to byla vy, to vás ujišťuji.“

	Annie Millarové přišlo velmi nezvyklé, že by se mladá žena Emmina věku nemohla svobodně projít či zase posedět podle toho, jak sama bude chtít, a neméně překvapená a znepokojená byla i Emma sama, která nyní poprvé slyšela o pravidlech, o nichž do té doby neměla potuchy. Cítila, že nedokáže bojovat o autoritu, jíž si švagrová vzhledem k ní nárokovala, bez toho, aby se s ní pohádala, a začala hledět do budoucnosti se značnými obavami o to, co přijde příště.

	„Inu,“ podotkla slečna Millarová, „pokud se slečně Emmě procházka momentálně nehodí, řekla byste mi tedy prosím, ve kterou hodinu mohu v to potěšení doufat? Ač nanejvýš lituji, že mi vaše pravidla dnes uštědřila takové zklamání, je mi útěchou, že si tu radost budu moci dopřát v některou jinou dobu, až lépe pochopím zdejší pořádky. V kolik hodin chodívá vaše sestra na vzduch?“ zeptala se Elizabeth.

	Slečna Watsonová byla zaskočena a nevěděla, co na to říct. Na chvíli zaváhala a pak poznamenala:

	„Nerada mařím vaše plány, drahá slečno Millarová, a vynasnažím se někdy jindy vše zařídit tak, abychom vám mohly vyhovět. Pro dnešek vám ale doporučuji jít se projít bez ohledu na Emmu.“

	Slečna Millarová s povzdechem souhlasila a vyrazila tedy jen s Elizabeth.

	 

	 

	
KAPITOLA IX.

	„To je mi ale pěkné!“ rozhorlila se paní Watsonová, jakmile se za nimi zavřely dveře. „Vskutku pěkné a rozumné od dívky, jako jste vy, slečno Emmo! Přijdete si do tohoto domu bez penny a dokonce i bez jakýchkoli slušných vyhlídek, a pak se budete takhle nakrucovat a předvádět před tou nejlepší společností z celého města! Povím vám, že jestli budete takhle pokračovat, pak se postarám, abyste příště zůstala ve svém pokoji, až budeme mít hosty. Předpokládám, že byste ráda dostala další příležitost pokračovat ve známosti s Alfredem Freemantlem. Ale možná si myslíte na samotného George Millara! Vidím, že nad vámi musím držet pevnou ruku, nebo se záhy shledám s něčím nepěkným. Dívka vašeho věku, a takhle flirtovat! Jak šokující!“

	„Nejsem si vědoma ničeho, čím bych si zasloužila vaše výčitky,“ odvětila Emma s velkým přemáháním. „Slečna Millarová mě jen požádala o vycházku, jak mě z toho můžete vinit?“

	„Neodmlouvejte, slečno, je to krajně neslušné a nezdvořilé. To nemohu tolerovat. Jestli si představujete, že si tu budete poroučet a dělat si, co se vám zlíbí jen proto, že se znáte s Osbornovými a dalšími vznešenými lidmi, pak se neskutečně mýlíte. Nic takového zde nestrpím, to vás ujišťuji. Běžte nyní do dětského pokoje, postarejte se o dceru a vyřiďte chůvě, že ji zde potřebuji kvůli jisté pochůzce. Snažte se být užitečná, pokud to svedete, a projevte trochu vděku za nebývalou velkorysost svého bratra, s níž ve svém domě přijal takového žebráka, jako jste vy.“

	Její slova dodala Emmě kuráž a byla ve velkém pokušení se švagrové vzepřít. Nejprve chtěla odejít do svého pokoje a zavřít se tam, ale pak si uvědomila, že zde není svou paní a nemá žádné zastání. Elizabeth ji, pravda, bránila, ale mohla jen mluvit, ne jednat. Každý boj byl marný a předem prohraný, a tak se moudře rozhodla v tichosti ustoupit a potlačit nevyhnutelné pocity hlubokého odporu a ponížení. Snažila se pamatovat na to, že je skutečně bratrovi za stravu a střechu nad hlavou velmi zavázána. Nezbývalo jí než zkusit si to nevítané břímě ulehčit, jak nejlépe dovedla. Proto v souladu s Janinými příkazy odešla do dětského pokoje a strávila zbytek dopoledne péčí o malou Žanetu. Rostoucí náklonnost dítěte k nové laskavé tetě jí skýtala skutečné uspokojení, a čas tedy ubíhal tak příjemně, jak to bylo za daných okolností možné.

	*

	Elizabeth velmi trápilo, že s nimi Emma nesměla jít na procházku, a jelikož nikdy nedokázala skrývat své pocity, okamžitě se svěřila své společnici. Dodala, že se obává, že Emma nebude v Robertově domě nikdy šťastná, neboť Jane ji podle všeho nemá příliš v lásce.

	Annie ostře zaprotestovala, neboť nedokázala pochopit, jak by někdo Emmu mohl nemít rád. Ty rozkošné tmavé oči, elegantní kadeře a celkově půvabný vzhled byly podle jejího mínění tak neklamnou známkou příjemné a veselé povahy a pronikavého intelektu, že jí nikdo nemohl mít nic za zlé. Svou chválu svěřovala s upřímným nadšením a Elizabeth doopravdy potěšila. Celý rozhovor proběhl cestou k domu slečny Millarové, kde se ta mladá dáma chtěla před vycházkou zastavit. Bez okolků odvedla svou společnici do svých pokojů. Na chvíli ji zanechala v šatně, aby si cosi soukromě zařídila, když vtom Elizabeth, prohlížející si zatím nějaké knihy na stole, vyrušil příchod George Millara. Seděla zády ke dveřím a v plášti a klobouku, a tak ji nemohl poznat. Usoudil přirozeně, že je to jeho sestra, hbitě k ní přistoupil a položil jí ruku na rameno se slovy:

	„Drahá Annie!“

	Svůj omyl však odhalil hned, jakmile se k němu Elizabeth otočila. Na chvíli se zdál být velmi zmaten, ale Elizabeth se usmála a vzala vše s takovou lehkostí, že se brzy vzpamatoval. Vysvětlila mu, proč zde čeká, a on při zmínce, že se chystají na procházku za město, prohlásil, že má dnes volno, a zeptal se, zda by jim nevadilo, kdyby je doprovodil.

	„Popravdě považuji za svou povinnost jít s vámi,“ dodal, „nebo ta má šelmovská sestra zase půjde příliš daleko a onemocní z toho. Ujišťuji vás, že v přírodě jí vůbec není co věřit.“

	Elizabeth proti takovému plánu nic nenamítala, neboť byla velmi spokojena s tím, jak dosud pana Millara poznala a co o něm slyšela. Jejich procházka byla vskutku příjemná a Elizabeth si jen přála, aby se takto mohli projít ještě jednou, tentokrát už společně s Emmou.

	Venku strávili notný čas, neboť George Millar navrhl navštívit malý statek, na který byl velmi pyšný a který se Elizabeth zalíbil. Chod mléčné farmy, péče o jehňata či drůbež, to vše byla témata jí blízká a upřímně ji zajímala. Její zájem byl až příliš opravdový, než aby mu nezalichotil. Dospěl k závěru, že je to velmi příjemná mladá dáma, mnohem inteligentnější a důvtipnější než všechny městské dívky, které znal. Umínil si, že uposlechne její rady a zkusí výrobu smetanových sýrů a také že nechá na chov tele, které obdivovala, a nepošle je příští týden poslal na porážku, jak plánoval. Nadlouho se museli zabavit sami dva, neboť Annie si usmyslela, že odváže ohromného novofundlandského psa, kterého drželi na farmě, a půjde se s ním proběhnout po lukách.

	Když prošli farmu křížem krážem a navštívili i nedalekou chmelnici, začala Elizabeth pomýšlet na návrat domů. Annie se k nim ale zatím nepřipojila a vlastně ji za poslední hodinu vůbec neviděli. Nemohli tudíž dělat nic víc, než se na chvíli posadit a trpělivě čekat, než se mladá dáma objeví. Dům, v němž bydlel správce se ženou, byl malý, ale útulný. Elizabeth nešetřila chválou na vše, co zde viděla, a upřímně prohlašovala, že by mnohem raději bydlela v takovémto kouzelném domku, než v tom nejhonosnějším městském sídle.

	Postupem času si nicméně s obavami uvědomila, jak daleko je odsud ještě domů, a začala se cítit poněkud nesvá. Dobře věděla, že by Roberta rozhodně nepotěšilo, kdyby přišla pozdě k večeři, což se zdálo být pravděpodobné. Svěřila se svými obavami Georgi Millarovi a otevřeně přiznala, že se obává zloby svého bratra. Pan Millar bez okolků navrhl, že by jim mohla dopřát to potěšení a povečeřet společně s nimi. Ujistil ji, že se na ně paní Turnerová nebude ani v nejmenším zlobit, i kdyby ji nechali čekat třebas hodinu.

	Když zmíněná absentérka dostatečně prověřila jejich trpělivost, nakonec se přece jen vrátila. Bratr se jí pokusil vyčinit, ale ona mu jen položila ruku na ústa s žádostí, aby se „alespoň před přáteli choval slušně“. Později večer bude mít jistě dost času, aby ji zkritizoval – a klidně kvůli tomu ani nemusí jít spát.

	V odpověď ji nazval prostořekým žabcem a pohrozil, že příště ji už s sebou na vycházku nevezme. Annie si nicméně stála na svém, že to jí vděčí za onu kratochvíli a že by se byly se slečnou Watsonovou docela dobře obešly bez něho.

	Pak se vydali domů a George požádal Annie, aby slečnu Watsonovou pozvala na večeři, protože tu svou už s největší pravděpodobností nestihne. Elizabeth mu velmi ráda vyhověla, a tak bylo záhy vše domluveno.

	Ani ne půl míle od města potkali Alfreda Freemantla, jenž opustil svou kancelář, aby se prošel v lukách. Bez vyzvání se k nim připojil a zařadil se vedle slečny Millarové, která se opírala o bratrovo rámě. Ta velmi pohrdlivým způsobem ohrnula ret a bezodkladně se prosmýkla na druhou stranu, aby našla azyl mezi Elizabeth a Georgem, kde jí nic nehrozilo. Pan Freemantle si toho manévru všiml a rozhodl se jí to ponížení oplatit nadšenou ódou na zde nepřítomnou Emmu.

	„Jak sladká a čarovná je ta dívka – nevzpomínám si, že bych kdy spatřil cos více lahodícího mému oku! Ty jiskřivé černé oči a čistá snědá pleť jsou pro mne dokonalý ideál. A její způsoby, jak graciézní a vznešené! Vskutku mne okouzlila.“

	„Přede mnou ji přechválit nemůžete,“ odvětila Annie zcela otevřeně.

	„Hodlám na její jméno napsat akrostich,“ poznamenal, nadmíru spokojený sám se sebou. „Možná to nevíte, ale v tomto směru jsem považován za skutečný talent. Zkomponoval jsem již několik zvučných veršů.“

	„Už jste mi to říkal, pane Freemantle. Vzpomínám si, že při jedné příležitosti jste mi dokonce věnoval nějaké rýmy, a podle stylu a kvality bych byla vskutku neřekla, že jsou z vašeho pera. Ale abych odpověděla na otázku: vašeho nadání jsem si velmi dobře vědoma.“

	„Vaše vzpomínka na ty okolnosti mi až přespříliš lichotí, slečno Millarová. Nevybavujete si náhodou ty verše?“

	„To opravdu ne. Pamatuji si jen tu událost, protože u nás zrovna v tu dobu bydlela jedna má sestřenice, která z legrace rozstříhala ten papír na ty nejtitěrnější kousíčky, a já tak tu poemu nemohla přečíst než jednou.“

	Naprostá bezstarostnost, s níž to prohlásila, by byla jistě zkrušila každého jiného muže, avšak pan Alfred Freemantle se nezdál být znepokojen, nýbrž jen dodal, že si možná tu drobnou báseň ještě pamatuje – a vskutku se jal recitovat:

	„Annie – anděli, arci amazonko,

	Na nízký verš nu pohleď jen,

	Nikdy v ni jedné hrudi ach neplál

	Ihned cit ten, jenž ve mně se vzepjal,

	Efeméru tu jak uzřel jsem.“

	„Prosím, ušetřete mě dalších veršů,“ zvolala Annie, téměř se zalykajíc smíchem, který se marně snažila potlačit. „Má skromnost je až příliš citlivá, než aby ustála takový chvalozpěv. Snažně vás žádám, nechte naši fantazii domyslet si zbytek.“

	„A všimla jste si, že jsem se zpočátku snažil, aby každý řádek začínal stejným písmenem? Ale nezdařilo se, bylo to na mě moc.“

	„Tomu rád věřím,“ odvětil pan Millar vážně. „To bylo moc i na moji sestru. Mladé dívky byste neměl zahrnovat takovými lichotkami, venkoncem to pro ně není dobré.“

	„Ach, to ne,“ oponoval mu, „trocha citlivě podaných lichotek úžasně působí na ty bytosti, jejichž srdce jsou citlivá a snadno zranitelná.“

	„A mezi ně bezpochyby patřím i já,“ podotkla Annie.

	„Nikoliv, vaše srdce je neoblomné a kruté tak, že dožene k zoufalství i dvacet takových mužů, jako jsem já.“

	„Na tak strašlivý počin, doufám, nikdy nedojde. Dvacet takových mužů jako jste vy, to by byl vskutku hrozivý šik – před takovou armádou bych jistě neobstála,“ odvětila slečna Millarová a šibalsky zvedla obočí, jako by se znovu chystala vybuchnout smíchy.

	Podezřívavě se na ni podíval, chvíli uvažoval o jejím výrazu a pak dodal:

	„Zatím jsem vytvořil jen první dvojverší své zdravice slečně Emmě Watsonové. Myslíte, že byste mi mohla pomoci?“

	„Poslechněme si tedy to vaše dílko a uvidíme, co pro vás můžeme udělat,“ odvětila Annie.

	„Emmo elegantní, Edene! Extázi!

	Milý máš úsměv. Však mnoho mi schází –“

	„Pak ovšem nevím, jak dál. Co byste řekla vy, že mi schází?“ dotázal se pan Alfred zcela bezelstně.

	„Já bych to dokončila asi takhle,“ navázala Annie:

	„Mnoho mi schází, múzy, bych učinil,

	Ach, vše, co chci vykonat jen kvůli ní.“

	„Tisíceré díky!“ zvolal. „Jak blahosklonně milé od vás, že jste se uvolila pomoct mi s mými poetickými veršíky. Také někdy píšete básně?“

	„Jak se můžete ptát?! Copak jste nečetl mou drobnou sbírku veršů s názvem Polní kvítí? Nebo jste snad nevěděl, že je to ode mě?“

	„Vskutku jsem neměl nejmenší tušení! Jaké potěšení, poznat jejich skutečnou autorku! Nenajdu klid, dokud tu sbírku neseženu a vaše básně si nepřečtu.“

	„Pak vám přeji hodně úspěchů při hledání. A hodně klidu v duši, až ji seženete.“

	V těch časech nebyla taková hojnost spisovatelů a spisovatelek jako dnes, kdy druhé spíše zarazí, když některého mistra pera neznáte, nebo to, že s ním nejste úzce spřízněni. A Alfred Freemantle tvrzení Annie skutečně věřil a překypoval blažeností nad tím domnělým odhalením.

	Po zbytek procházky jí nepřestával klást otázky, jakému druhu strof, jakému metru a stylu při psaní dává přednost, až to nakonec Annie nevydržela a počastovala ho jistou silnou invektivou ohledně jeho hlouposti a nedostatku zdravého rozumu.

	Bratr jí tiše řekl, že si to zasloužila, neboť si ráda zahrává s páně Alfredovým nedostatkem vnímavosti, a jestli teď sklízí, co zasela, pak dobře jí tak. Annie popřela, že by snad chtěla být nějak škodolibá, šlo prý jen o žert, který rozhodně nebyl míněn zle.

	Konečně dorazily k domu Millarových a obě dámy, unavené a hladové, byly nesmírně rády, že si mohou odpočinout a navečeřet se. Elizabeth se nedokázala ubránit údivu nad tím, co zde vlastně pohledává a kdeže se to ocitla. Lidská mysl však velmi záhy uvykne novým okolnostem. A ona prožívala až příliš hezké chvíle, než aby té změny prostředí litovala. Jejich čtveřice, kterou dotvořila hostitelka, paní Turnerová, byla velmi příjemným a veselým seskupením. Pan Millar ji představil svým dětem a ty k ní přilnuly intuitivně a s nebývalou radostí, jak to jen děti dokážou.

	Když skončil její nejveselejší večer od doby, kdy pro sníh uvízla s Emmou u pana Howarda, pan Millar ji odvezl domů a rozloučil se s ní tak přátelsky, že jen stěží věřila, že se znají teprve dva dny.

	 

	 

	 

	
KAPITOLA X.

	Její sestry však prožily zcela odlišný večer. Robert byl zaneprázdněný čímsi ve své kanceláři, Margaret měla plnou hlavu nového milostného románku, započatého to dopoledne, a Jane byla otrávená a neměla se čím zabavit, a tak se o to více vyžívala v oponování Emmě. Hledala chybu na všem, co její švagrová ušila, a bryskně z toho vyvozovala různá obecná tvrzení, pohoršujíc se nad tím, jak neohrabaná, líná a nedbalá Emma je.

	Emma si povzdechla a nedokázala se ubránit smutné vzpomínce na minulé časy, kdy se cítila být hýčkána a zbožňována svým drahým strýcem, kdy byla miláčkem celého domu… Zavzpomínala i na pozdější dobu, kdy se těšila domněnkou, že o ni pan Howard jeví zájem. Když se nyní vracela k těm šťastným dnům, připadalo jí, jako by to vše byl jen sen, tak náhlá a radikální byla ta změna. Pak se začala sama sebe ptát, kdy dostane odpověď od slečny Osbornové a jaká asi bude. Jak ponese její přítelkyně představu, že bude předvolána k soudu? Nerozzlobí se kvůli tomu její rodina? Co z toho všeho nakonec vzejde? Podřídí se Tom Musgrove, nebo ne? Bude Robert trvat na svém rozhodnutí? Takové nelehké úvahy zvolna ukrajovaly z dlouhého večera a Emma byla nadmíru ráda, když se Elizabeth konečně vrátila domů. Její příjezd přinesl alespoň nějakou změnu, neboť měla hodně co vyprávět. I Jane, která mívala vztek na každého, kdo se bavil bez ní, byla natolik potěšena předpokládaným svazkem mezi Elizabeth a panem Millarem, že v dané chvíli ani nebyla tolik mrzutá.

	Když se přiblížil čas spánku, cítila se Emma zoufale nešťastná a sklíčená a nedokázala odolat usedavému pláči, který ulevil jejímu srdci a ukolébal ji k spánku.

	*

	Časně ráno zašla Elizabeth do Emmina pokoje a začala jí svěřovat, jak velmi je potěšena Georgem Millarem, jeho sestrou a dětmi, jeho domem, farmou a vším, co mu patří. Pak prohlásila, že ze všech míst, která kdy navštívila, by nejraději nalezla domov právě v okolí Croydonu, a že by nic nenamítala, kdyby měla v tomto městě bydlet.

	Emma se po včerejším večeru ještě zcela nesebrala, a jakkoliv se snažila sdílet sestřina přání a naděje, jen stěží k tomu hledala sílu.

	Dopoledne proběhlo jako obvykle až do doby, kdy přicházela pošta. Emma obdržela odpověď na svůj vzkaz slečně Osbornové a Robert byl pro změnu poctěn dopisem od pana Musgrovea. Všechny čtyři dámy seděly v salonu a Emma si právě prohlížela list od slečny Osbornové, když vstoupil bratr, aby jim sdělil obsah Tomova dopisu. Byl stručný a výstižný.

	Drahý pane,

	včera mi byl doručen Váš dopis, který mne nemálo překvapil. Je mi převelice líto, pokud došlo k nějakému nedorozumění, ale jsem přesvědčen, že mi Vaše milá sestra dá bezpochyby za pravdu v tom, že veškeré mé pozornosti byly vždy povahy výhradně přátelské, takové, na jaké nám dlouholetá známost dává právo a jaké jsem v její přítomnosti prokazoval i dvaceti jiným dívkám. Má hluboká poklona dámám ve Vaší rodině.

	V dokonalé úctě &c. &c.

	Margaret považovala za svou povinnost propadnout okamžitě po přečtení dopisu záchvatu hysterie a mezi vzlyky jim přerývaně sdělovala, jak krutý je to chlap a že už ji ani trochu nezajímá.

	„Můžeš přestat s těmi zatracenými zvuky?!“ napomenul ji Robert nedůtklivě. „Z ženské v takovém stavu člověk nedostane jediné kloudné slovo a nebesa vědí, že ani jindy nemůže čekat o moc víc.“

	Margaretino štkaní však neustalo ani po Robertově empatické prosbě a on se rozlítil ještě víc.

	„Propánakrále, Margaret, jestli hned nepřestaneš, pak si tu kaši, co sis navařila, vyjez sama a já už pro tebe nehnu ani prstem!“

	Z obavy, že by svůj slib mohl dodržet, se Margaret nakonec utišila, načež se Robert optal Emmy, jestli už jí dala vědět slečna Osbornová. Emma sestře přečetla pasáž, kde její přítelkyně odpovídala na sdělení, že se Margaret stále domnívá, že je s panem Musgrovem zasnoubena. Jen jí za tu informaci děkovala s tím, že v tomtéž duchu upozorní svou známou a že přeje Margaret, aby její zasnoubení vzalo šťastný konec. Zbývající část dopisu už s Tomem Musgrovem neměla nic společného a pro nikoho z přítomných, kromě Emmy, nemohla být zajímavá. Slečna Osbornová se mimo jiné zmínila o jedné zvlášť potěšující věci. Po Velikonocích se má konat její svatba se sirem Williamem a společně se pak chystají strávit jarní a letní měsíce na zámku Osbornů. Ten jim bratr zapůjčil, dokud sir William Gordon nepostaví nové sídlo, které plánoval zbudovat na svém pozemku. Slečna Osbornová upřímně doufala, že je Emma na zámku ještě jednou navštíví, a ujistila ji, že nedočkavě vzhlíží k tomuto budoucímu setkání.

	Emma to nechtěla číst nahlas, aby nevyvolala dojem, že se vychloubá svou známostí s tak výtečnou a urozenou rodinou. Jane a Margaret nicméně nedaly pokoj, dokud je neseznámila alespoň s hlavními body dopisu, a pro sebe si nechala jedině to, že se Osbornovi viděli s panem Howardem, když nedávno strávil několik dní v Londýně.

	Zvědavost pomohla Margaret vzpamatovat se a záhy se už vyptávala bratra, co hodlá udělat. Zopakoval jí totéž, co tvrdil i předtím, a Emma to vyslechla s tichým zděšením. Vzdálila se z pokoje, aby přemýšlela o tom, co si počít, a po mnohých úvahách se rozhodla ihned napsat slečně Osbornové, aby ji zpravila o hrozícím nebezpečí. Posadila se tedy a psala:

	Nejdražší slečno Osbornová,

	doufám, že mi nebudete mít za zlé, pokud Vám mé sdělení, které před Vámi nemohu zatajit, snad bude nepříjemné. S lítostí Vám však musím oznámit, ze pan Musgrove je natolik prost dobrých mravů, ze zcela popírá zasnoubení, které, jak obě víme, existuje mezi ním a mou sestrou. Co mne však zarmucuje ještě více, je skutečnost, ze můj bratr je o daném zasnoubení přesvědčen a je odhodlán pana Musgrovea žalovat, pokud svému slibu okamžitě nedostojí. Děsí mne představa, že bychom my obě měly být předvolány k soudu, a považovala jsem za správné Vás o jeho úmyslech včas zpravit, abyste snad později nebyla zaskočena. Bratr je k tomuto kroku tak pevně odhodlán, že nevidím nejmenší možnost, jak se mu vyhnout, pokud pan Musgrove nebude donucen svůj slib splnit. Vím, že lord Osborne má na něho velký vliv a mohl by jej snad kvůli své rodině i vlastní pověsti a váženosti přesvědčit, aby učinil, co je třeba. S člověkem tak nízkého charakteru však má sestra sotva najde štěstí, a proto si zároveň nemohu takový sňatek přát, jakkoliv bych se tím sama uchránila před tím, čeho se tak obávám. Cítím, že jednám nesprávně a sobecky, když se chci vyhnout něčemu, co považuji za svou povinnost. Vždyť život běžně přináší mnoho různých strastí a jedna starost navíc mne o zbývající klid jistě nepřipraví. Upřímně se raduji z Vašich světlých vyhlídek a bude mi velkým potěšením navštívit Vás ve kteroukoli dobu, kterou navrhnete. Ujišťuji Vás, že Vaše laskavé pozvání mi udělalo bezpochyby největší radost, jakou jsem v poslední době pocítila.

	Přijměte mé srdečné pozdravy, drahá slečno Osbornová.

	Upřímně Vaše &c. &c.

	 

	Máme-li nyní seznat, jak tento dopis zapůsobil na zúčastněné strany a co z něho nakonec vzešlo, musíme se spolu s ním přenést do Londýna. Když ho slečně Osbornové doručili, snídala právě v jídelně rodinného sídla na Portman Square a této pozdní snídani byl přítomen i sir William Gordon. Seděl vedle ní na sofa a žertem jí sděloval, že doufá, že nebude muset na snídani čekat tak dlouho, až budou mít jednou svou domácnost. Slečna Osbornová však byla cele zaujata listem, jenž jí byl právě předán.

	„To je dopis od té okouzlující Emmy Watsonové,“ poznamenala, „s níž jste tak flirtoval, než jste mě požádal o ruku.“

	„Já a flirtovat s Emmou Watsonovou?!“ ohradil se. „To rezolutně popírám – v životě jsem s žádnou dívkou neflirtoval.“

	„Vy jste na to už docela zapomněl? Neprocházeli jste se snad v parku? Nekreslil jste ji v hájovně a nevezl pak v bryčce? Chcete to vše popřít?“

	„To v žádném případě, popírám jen to, že bych s ní kdy flirtoval. Kdy, jak a proč bych s ní měl flirtovat, když jsem ze všech sil plnil ten nelehký úkol získat vaše vzpurné a neoblomné srdce?“

	„Myslím, že zas tak neoblomné není, sire Williame,“ odvětila s uzarděním.

	„Dosti kruté na to, aby obyčejného muže dohnalo k zoufalství, Roso,“ odpověděl a zadíval se na ni s obdivným úsměvem. „Ještěže si umím stát za svou pravdou, tak jako vy, jinak bychom tu teď takhle neseděli.“

	„Inu, teď už byste snad mohl mou ruku pustit, protože bych ráda ten dopis otevřela,“ pronesla mladá dáma a nedočkavě rozlomila pečeť.

	„Mohu vám číst přes rameno?“ otázal se a naklonil se nad ni, aby přiblížil svou tvář k její.

	Odstrčila ho a sedla si do rohu pohovky, takže se musel spokojit jen s pozorováním její tváře. Viděl, jak jí zrudly tváře, v očích jí zablýsklo a obočí se jí stáhlo potlačovaným rozhořčením. Zdálo se, že ten dopis brzy roztrhne vedví. To nicméně neučinila, jen spustila ruce do klína a asi minutu jen seděla a soustředěně se dívala vzhůru, jako by se snažila upamatovat na nějakou minulou událost. Pak se znovu zamračila. Sir William k ní vztáhl ruku.

	„Drahá Roso, co se stalo? Váš pohled mne děsí. Dovolte mi nahlédnout do toho dopisu.“

	„Jen si ho vezměte a podívejte se, jaká nevídaná nepříjemnost mi hrozí.“

	Pozorně si dopis přečetl.

	„To mě zaráží. Ničemu nerozumím,“ pronesl. „Co s tím vy máte společného? A co to všechno vůbec znamená?“

	„Nedivím se, že jste překvapený,“ odvětila. „Cožpak ale nechápete, čeho se obávám? Představte si, že bych já, dcera šlechtice, musela předstoupit před porotu jako svědek v soudní při mezi Margaret Watsonovou a Thomasem Musgrovem o nedodržení slibu manželství. Dokážete si to představit? Nepochybně by to bylo přinejmenším velmi nezvyklé.“

	„To určitě, ovšem nechápu, proč by vám to mělo vadit. Budou s vámi jistě jednat s náležitou úctou a ohleduplností a spravedlnosti musí být přece učiněno zadost. Nebuďte tedy nešťastná.“

	„Jistě žertujete, sire Williame, a já se zřejmě brzy rozzlobím.“

	„Snažně vás prosím, jen to ne. To bych opravdu nerad. Povězte mi ale, jak se stalo, že jste se stala důvěrnicí téhle ‚úžasné‘ Margaret. Neměl jsem tušení, že jste své přátelství k Emmě vztáhla na celou rodinu.“

	„To opravdu ne, zajímám se jen o Emmu,“ odpověděla a pak se jala siru Williamovi vysvětlovat všechny okolnosti, za nichž nedobrovolně vyslechly námluvy páně Musgrovea, a sdělila mu i důvod svého mlčení.

	„Takže jste je špehovali, což?!“ propukl sir William v smích. „Pak mě ovšem nepřekvapuje, že nechcete být předvolána a veřejně se k tomu přiznat. Jaká škoda, že jste nevyskočily a nevybafly na ně! Z toho, co vím, by si to nepochybně zasloužili.“

	„Nu dobrá, jen se smějte a bavte na můj účet, když chcete. Ale raději byste mi měl říct, jak se té lapálii vyhnout. Musím se dostavit k soudu?“

	„Nepochybně – pokud vás předvolají. S tím nic nenaděláme.“

	„S jakým klidem k tomu přistupujete! Proč se to stalo mně, a ne vám?“

	„Inu, asi proto, že jsem nikoho tajně nešpicloval.“

	„Ujišťuji vás, sire Williame, že, budete-li se mým potížím dál smát, pak vás trest nemine.“

	„Drahá Roso, je mi velmi líto, pokud jste se dostala do potíží, ale myslím, že se nemáte čeho obávat.“

	„Dobrá tedy. Ovšem je tu jedna věc a musím vás na ni upozornit. Pokud budu nucena figurovat v té záležitosti, pak musíme naši svatbu odložit. Nemohu v témže měsíci vystoupit jako nevěsta a svědkyně zároveň.“

	Sir William vyskočil z polštáře, na němž si hověl, a upřeně se na ni zadíval.

	„To nemyslíte vážně.“

	„Naprosto, sire Williame,“ odvětila slečna Osbornová.

	„Promluvme si o celé záležitosti vážně, Roso.“

	„To jsem ráda, že jsem vás konečně přivedla k rozumu. Uvažujme tedy: kdybychom se drželi Emminy rady a přesvědčili pana Musgrovea, aby se oženil, což by ostatně měl, pak by mohl být všem potížím v téhle záležitosti konec.“

	„Pro vás nepochybně, ne však pro slečnu Margaret. Její drahý manžel by ji jistě denně bil.“

	„Prosím vás, nebuďte zase tak nesnesitelný! Copak vám na mně nezáleží?! Ale tady přichází Osborne. Vysvětleme mu celý případ a uvidíme, co on na to.“

	V té chvíli skutečně vstoupil lord Osborne a jeho sestra se vynasnažila, aby nově nastalou situaci pochopil.

	„Domnívám se,“ podotkl, když vyslechl celý příběh, „že se pan Musgrove zachoval opravdu velmi podle.“

	„O tom nikdo nepochybuje, drahý bratře,“ odpověděla. „Co si ale myslíš o návrhu pana Watsona?“

	„Že se přesně tohle dalo od právníka čekat. Jen se dovolává svého práva. Je to jeho povinnost, Roso,“ odvětil bratr.

	„Mou povinností ale není veřejně figurovat jako svědkyně v tak komické záležitosti. Pokud chce srdeční záležitosti své sestry učinit tématem čajových dýchánků a obhroublých vtipů po celém hrabství, pak je to jeho věc. Nechápu ale, proč bych já měla být zapletena do transakce, která nepřinese nic jiného, než že zneváží všechny zúčastněné,“ namítla slečna Osbornová, o poznání více rozčílena.

	„Zvlášť ty zúčastněné, kteří rádi tajně poslouchají,“ podotkl sir William Gordon.

	„A také nebohou Emmu,“ pokračovala, jako by ho neslyšela. „Očividně se takového veřejného odhalení velmi obává. Jsem znepokojená i kvůli ní.“

	„Přirozeně,“ odvětil sir William stejně mučednickým tónem. „Nikdo není rád, když se prozradí.“

	„To jistě,“ řekla slečna Osbornová a napřímila se, dávajíc najevo své nemalé rozhořčení. „Sire Williame Gordone, pokud nedokážete přijít s něčím přínosnějším, pak se zde bez vás snad raději obejdeme. Prosím, již se nemusíte zdržovat.“

	Její vznětlivá povaha byla v tu chvíli navýsost podrážděná a tato slova pronesla velmi nepříjemným tónem. On ji ale dobře znal a nechtěl, aby nad ním měla navrch.

	Líbil se mu její temperament, ale nehodlal se stát jeho otrokem. Vstal, ve vší vážnosti se jí poklonil a odešel. Dívala se za ním, plna obav, a čekala, že se vrátí nebo že se alespoň ještě jednou otočí. To však neudělal a dveře se za ním zavřely, ještě než se mohla rozmyslet, zda s ním znovu nepromluvit.

	„Co chceš, abych udělal, Roso?“ zeptal se její bratr. „Nemělo by být těžké tomu všemu zabránit, pokud to tebe a tvou přítelkyni tolik trápí. Promluvím s Tomem a uvidíme, jestli ho dokážu přesvědčit, aby svému slibu dostál.“

	„Prosím, udělej to, bratře. To děvče si ho určitě chce vzít, a pokud on svolí, pak náš klid zůstane zachován. Ubohá Emma, zdá se být velmi nešťastná – pohleď na její dopis.“

	Lord Osborne ho nedočkavě vzal a přečetl si jej.

	„Chudinka,“ pronesl soucitně. „Za jak dlouho po otcově smrti se může děvče vdát, Roso?“

	„To záleží na jejím vkusu. A v tomto případě na tom zřejmě nesejde už vůbec. Kdybychom dokázali přimět pana Musgrovea, aby zmíněné zasnoubení uznal, nemusel by koneckonců s ohláškami zas tak spěchat.“

	Její bratr chtěl říci, že neměl na mysli jeho, ale nechal to být. Po krátké úvaze nicméně dodal:

	„Domníváš se tedy, že je možné zasnoubit se s dívkou a svatbu odložit na později?“

	„To nevím. K zasnoubení došlo ještě před smrtí pana Watsona, a tím pádem je to něco trochu jiného. Nemluvě o tom, že za daných okolností o nějaké námluvy zřejmě ani nebudou stát.“

	„Co mám tedy dělat?“

	„Najdi pana Musgrovea, toho otravného chlapíka, a řekni mu, že se o jeho zasnoubení ví a že může počítat s tím, že proti němu bude vzneseno obvinění. A jelikož je pan Watson k takovému kroku pevně odhodlán, pak jediné, co může Tom Musgrove udělat, nemá-li vše zajít tak daleko, je jednat jako čestný muž. Když odmítne a zatáhne mě do tak nepřípustné záležitosti, jakou je výpověď před soudem, pak může počítat s tím, že do naší rodiny bude mít dveře jednou provždy zavřené. A může si být jistý, že po nás ho od svých prahů odeženou i všichni ostatní. V širokém okolí bude terčem posměchu a opovržení a už se tu nikdy nebude moct ukázat. Pověz mu to, a pokud neuděláš zásadní chybu, pak se jistě podvolí.“

	„Udělám, co bude v mých silách, Roso. Ale neměl by se toho úkolu raději zhostit Gordon? Je o tolik výmluvnější…“

	„Když u pana Musgrovea nepochodíš, budeme se muset obrátit s žádostí o pomoc na pana Watsona, toho advokáta, a zkusit to řízení nějak zastavit,“ pokračovala slečna Osbornová. „Možná by ho menší, vhodně věnovaný úplatek přesvědčil, aby svého záměru zanechal a ušetřil nás dalších potíží.“

	„Uvidíme, co se v té věci dá udělat,“ odpověděl. „Vyhledám Musgrovea a snad ho přemluvím.“

	„Mohl bys prosím také najít sira Williama,“ poprosila ho jeho sestra váhavě, „a vyřídit mu, že bych s ním ráda mluvila? Nebo ne, řekni mu prosím jen, co se chystáš podniknout, to bude lepší.“

	„Slyšel jsem ho odcházet z domu, Roso,“ pronesl nic netušící Osborne. „Ale pokud ho uvidím v klubu, pak mu vše vyřídím.“

	Slečna Osbornová se kousla do rtu a nic neříkala. Nerada dávala najevo, jak má sir William nad jejími city navrch, stejně jako by nikdy nepřiznala, jak ji jeho vážně míněný odchod znepokojil. Už dávno přišla na to, že si s ním nemůže zahrávat a trápit ho pro své pobavení, a netroufala si tropit si z něj žerty, jak by si je snad tropila z jiného, méně rozhodného muže. Bratr odešel a ona zůstala po zbytek dopoledne sama, jen se svými obavami. Neměla chuť přijímat hosty a nebyla s to věnovat se nějaké činnosti. Stále si říkala, že je tak nesvá kvůli té lapálii se soudem, a nikoli proto, že zde postrádá sira Williama. Neustále se však v myšlenkách vracela k tomu, co její milý asi zamýšlí, kam šel a zda se na Portman Square zase brzy vrátí. Srdce se jí rozbušilo vždy, když někdo zabouchal na dveře, ačkoli znala jeho ruku až příliš dobře, než aby se v tomto ohledu mohla splést.

	Posléze jí donesli vzkaz s tím, že jeho doručitel čeká přede dveřmi. Obálka byla nadepsána jeho rukou a ona ji s rozechvěním rozlepila. Styl dopisu ji ale překvapil.

	„Sir William Gordon se uctivé poroučí slečně Osbornové a s potěšením jí oznamuje, ze záležitost ohledně pana Musgrovea je na dobré cestě. Jelikož se však sir Gordon zároveň ujal povinnosti tlumočit výsledek zmíněného rozhovoru slečně Watsonové a její sestře, rád by věděl, zda mu slečna Osbornová doporučuje zajet do Croydonu osobně – a pokud ano, zda má pro něho nějaké další pokyny.“

	Rosa přečetla ten vzkaz třikrát, než se rozmyslela, jak na něj odpovědět. Hluboce se jí dotýkal. Jeho tón, jeho význam, to vše v sobě skrývalo tichou výčitku. Pociťovala lítost a vztek zároveň. Nedokázala se rozhodnout, jestli se jeho chování podrobit, nebo jestli se ještě víc rozčílit. Po dlouhém uvažování napsala:

	„Slečna Osbornová se uctivě poroučí siru Williamu Gordonovi a považuje za nemožné se k situaci nějak vyjádřit, aniž by znala bližší souvislosti. Prosí ho tedy, zda by ji laskavě nemohl dnes odpoledne navštívit a vysvětlit jí, k jaké dohodě v té věci došlo.“

	Sotva byl dopis odeslán, hořce litovala, že poslala právě takový vzkaz, a měla pocit, že by byla dala cokoli na světě, aby to mohla vzít zpět. Bylo už ale příliš pozdě. Jelikož se zrovna necítila na nějakou zábavu, odmítla doprovodit svou matku na projížďce a zůstala sedět o samotě v salonu.

	Pohroužena do svých myšlenek ho ani neslyšela vstoupit a neuvědomovala si jeho přítomnost, dokud ji neoslovil. Vážným tónem pronesl:

	„Vzkázala jste pro mě, slečno Osbornová? Prosím, abyste mi sdělila další pokyny.“

	„Ještě se zlobíte, sire Williame?“ dotázala se a vzhlédla k němu. „Měla jsem za to, že jste se přes to už přenesl.“

	„Na takové odstrčení nelze tak snadno zapomenout a navíc jste zřejmě vy sama chtěla, abych si ho dobře pamatoval.“

	„Prosím, nedívejte se na mě takhle, to nemohu snést. Vím, že byla to moje chyba,“ řekla a vztáhla k němu ruku. „Odpusťte mi a posaďte se.“

	Nemusela opakovat, že chybovala, ani se podruhé omlouvat. Sir William nebyl tyran, jakkoli zároveň odmítal stát se jejím otrokem, a tak se záhy usmířili. Jakmile dokázali hovořit i o jiných tématech než sami o sobě, vylíčil jí průběh svého rozhovoru s Tomem Musgrovem – neboť se této mise ujal za vděčného lorda Osborna. Zastihl pana Musgrovea velmi suverénního a rozčíleného, odhodlaného považovat hrozby pana Watsona za urážku a intervenci sira Williama za nemístnou a bezdůvodnou drzost. Jeho tón nicméně podstatně zpokorněl, když poprvé seznal, že jeho rozhovor s Margaret vyslechly dvě svědkyně, které vše mohou dokázat. Sir William mu sdělil, že byl pověřen rodinou jedné z těch dam, aby zakročil. A on, coby její nastávající, skutečně považuje za svou povinnost snažit se zabránit tomu, aby musela jako svědkyně předstoupit před veřejný soud. Pokud by byla nucena dostát této nepříjemné povinnosti v případě, že by pan Musgrove dál popíral fakta, pak může dotyčný počítat s nepřátelstvím rodiny té dámy a s opovržením v celém hrabství. Ovšem vzhledem k tomu, jak se věci mají – vzhledem ke skutečnosti, že jeho nestálost je prozatím známa jen úzkému kruhu lidí – by celá aféra mohla být uchována v tajnosti. A kdyby on a slečna Osbornová byli sezdáni, pak by se jistě mohl dál těšit přízni rodiny Osbornů i všech jejich přátel.

	Tom dlouho váhal a očividně hluboce litoval neopatrnosti, která ho přivedla do takové prekérní situace. A ač se nakonec podvolil myšlence, že svatba bude zřejmě nevyhnutelná, odpor, s nímž tak učinil, nevěstil pro budoucí rodinné štěstí paní Musgroveové nic dobrého. Po pravdě řečeno se s mnoha kletbami zapřísahal, že jestli ho Margaret Watsonová doopravdy přinutí, aby si ji vzal, pak toho bude jednou krutě litovat. Celkově nabyl sir William toho názoru, že cení-li si ona mladá dáma alespoň trochu klidného domova, pak by snad udělala lépe, kdyby svůj nárok raději neuplatnila.

	„Pan Musgrove určitě není o nic horší než ostatní muži,“ podotkla slečna Osbornová trochu prostořece. „Zdá se, že všichni mají sklon týrat ženino srdce, jen někteří si navíc berou masku dvornosti, zatímco jiní se neobtěžují ani s tím. Nakonec jsou ale všichni stejní, o tom není pochyb.“

	„Máte možná pravdu, Roso. Co kdybyste tedy uplatnila svou teorii v praxi a vyměnila si se slečnou Margaret místo?“

	„Děkuji. Jak velkorysé! Jakkoli jsou však všichni muži ze stejného soudku, liší se svým charakterem i jménem – a ani v jednom by mi pan Musgrove nevyhovoval.“

	Bylo tedy dohodnuto, že Rosa napíše své přítelkyni, aby ji informovala, jak se celá věc vyvíjí, zatímco Tom Musgrove zašle dopis Robertu Watsonovi a potvrdí v něm svůj závazek vůči slečně Margaret.

	 

	
KAPITOLA XI.

	Kdyby Margaret Watsonová měla alespoň trochu hrdosti a kuráže, byly by tón a způsob, jakými Tom Musgrove vyplnil svou část té dohody, zcela postačily k úplnému rozkolu mezi nimi. V jejím případě však tomu bylo zcela jinak. Skutečnost, že teď všichni věří jejím tvrzením, že má pověst zasnoubené mladé dámy a s ní i právo debatovat o svatebních šatech a sentimentálně vzdychat při zmínce o svých vyhlídkách, že je náhle nebývale důležitá v tom nevelkém provinčním městečku, kde o každé události, žádostí o ruku počínaje a koupí nových střevíců konče, okamžitě věděli všichni v širokém okolí, to vše nebývale těšilo Margaretinu pošetilou mysl a rozechvívalo její srdce polichocenou ješitností.

	Byla v sedmém nebi, když mohla všem dopoledním návštěvám v bratrově domě svěřovat, že o té významné změně vážně uvažuje, že neodolala dlouhotrvajícímu, ryzímu citu, že se s Tomem znají celý život a že s ním je to navždy. Vzdychala při představě, že bude muset záhy opustit své sestry, vyrovnat se s novou rolí, vybudovat nový domov a ujmout se nových povinností. Oč nepříjemnější byla kvůli zasnoubení na sestry, o to roztomilejší pak byla na veřejnosti a tím více mezi známými hýřila úsměvy.

	O svém „drahém Tomovi“, své nepřítomné známosti, hovořila stále a při každé příležitosti a byla by ho nejraději všem těm závistivým mladým dámám v Croydonu představila osobně. Slečna Jenkinsová ho toužila poznat. Slečna Lambová nepochybovala o tom, že je to fešák a kavalír. A slečna Morganová a její sestra se nemohly nabažit vyprávění o jeho barvě vlasů a stylu oblékání.

	To Margaret dělalo nadmíru dobře, nicméně i ona měla své starosti. Našly se některé mladé dámy, které jen krčily rameny s tím, že doufají v klid rodinného krbu pána a paní Musgroveových, a byly i takové, které si o jejich námluvách šeptaly podivné věci. Slečna Lascombová považovala za kromobyčejně zvláštní, že pan Musgrove nikdy nepřijde svou snoubenku navštívit – nepochybně oba sami nejlépe vědí, jak se věci mají, ovšem za sebe doufá, že až se ocitne v podobné situaci, dočká se od svého ctitele více nadšení a oddanosti. Paní Johnstonová několikrát poznamenala, že ona dobře ví, jak se to někdy na mladé muže zaonačí, a že dokud dotyčného džentlmena neuslyší s úsměvem potvrdit zasnoubení, nic a nikdo jí nevyvrátí, že z toho zrovna dvakrát šťastný není.

	Ačkoliv žádný z těchto komentářů nebyl nikdy vyřčen přímo před Margaret, její milé přítelkyně, které ochotně prodávaly své zboží dál, jí všechno rády a „ohleduplně“ zopakovaly. Červenala se, špulila uraženě rty a pohazovala hlavou. Doporučovala druhým, aby se starali o své, a podivovala se nad tím, jak někoho může tolik těšit strkat nos do cizích věcí. Navenek si byla stoprocentně jistá, že žárlí a závidějí, protože si má brát skutečného džentlmena, který nemusí pracovat, zatímco pan Johnston je jen lékárník a slečna Lascombová lapá svého učitele krasopisu už tři roky a zatím bez kloudného výsledku. V duchu se ale skutečně trápila obavami o to, proč se Tom neozývá. Byla by ráda strčila všem klevetnicím jeho dopisy pod nos, ale toto potěšení jí bylo odepřeno. Jediné, co mohla, bylo sama psát četné listy a každý takový jemu adresovaný dopis pečlivě umístit někde ve své blízkosti, kdykoliv měly klevetné přítelkyně přijít na hospitaci.

	Novinky z Chichesteru, které dorazily přibližně v tu dobu, velmi příznivě hovořily o Penelopiných záležitostech. Její vyvolený, bez ohledu na pokročilý věk, se zdál být mnohem zapálenější a energičtější než mladistvý Tom Musgrove.

	Proslýchalo se, že ji už požádal o ruku a že jejich svazek bude brzy zpečetěn. Penelopa doufala, že až se jí příště naskytne příležitost sestrám napsat, bude to proto, aby jim sdělila, že již nenosí stejné jméno jako ony. Emma však ve vyhlídkách svých sester nacházela jen pramalou útěchu, neboť ji velmi skličovalo prostředí, v němž se ocitla. Byla by se z jejich nadějí radovala z celého srdce, kdyby mohla jen trochu doufat, že budou skutečně šťastné, ale nemohla se smířit s tím, z jakého konce to obě vzaly. Ať se snažila sebevíc, nedokázala sebe samu přesvědčit, že důvody, které je k tak významnému spojení, jako je manželství, vedly, jim budou požehnáním. Zvláště v Penelopině případu se nemohla ubránit domněnce, že se zaprodala za jisté postavení a nějaké to zaopatření. Věděla, že z její strany nejde ani o lásku, ani o úctu, neboť ji v nestřežených chvílích zaslechla, jak vyjadřuje city zcela opačné a hovoří o svém nastávajícím pohrdlivě a velmi urážlivě, jako by to byl hlupák, který se hodí tak akorát na to, aby si ji vzal. Co se Margaret týče, jakkoliv se zdála být svým způsobem do pana Musgrovea zamilována, bylo z jeho strany patrno až příliš mnoho okolků a z její až příliš očividný nedostatek delikátnosti, než aby to dle Emmina mínění dávalo naději na něco příznivějšího než naprostý rozkol mezi nimi. Když vzala vše v úvahu, připadalo jí, že by to nakonec bylo to nejlepší, co by se mohlo stát.

	Emma sama byla už jistou dobu přísně střeženou vězeňkyní paní Watsonové, neboť ta pro ni vždy dokázala vynalézt tolik činností a úkolů, že se Emma sotva kdy dostala z dětského pokoje, ovšem kromě chvil, kdy šla na procházku s Žanetou, která teď byla svěřena téměř výhradně do její péče. Děcko ji velmi milovalo, a kdyby Emmino snažení v roli guvernantky alespoň trochu švagrovou uspokojovalo, kdyby pro ni alespoň částečně vynahrazovalo náklady na byt a stravu, byla by se jistě Emma necítila tak špatně.

	Ale ve skutečnosti se jí za ony bezpočetné služby, jimž věnovala všechen svůj čas, nedostávalo žádné odměny, ba ani uznání. Neustále jí bylo připomínáno, jak je naprosto závislá na Robertovi, a vyčítáno, že je líná a k nepotřebě a ke všemu si ještě hraje na dámu. Četné dopolední návštěvy, které lelkovaly v salonu paní Watsonové, rády zeširoka vykládaly o tom, jak je paní domu neobyčejně velkorysá a laskavá, že zde přijala své tři švagrové jako hosty. Netušily, že obě starší sestry musí za stravu platit ze svého skrovného příjmu a že ta nejmladší zde slouží způsobem, který je pro její skrblivé a okázalé příbuzné ještě výhodnější, jakkoliv dobře to skrývají pod rouškou své blahosklonnosti.

	*

	Po nějaké době se nicméně stalo něco skvělého. Pan Millar je všechny pozval na večerní společnost a Annie se nepřímo zmínila, že bude i tanec s banketem. Pozváni byli všichni, a ačkoliv Jane vznesla námitky ohledně Emmy, Robert je šmahem zamítl.

	„Musíme dát tomu děvčeti šanci,“ řekl. „Když ji nikdo nikde neuvidí, pak jí sotva kdo udělá návrh.“

	To si však Jane ani v nejmenším nepřála. Až příliš si uvědomovala Emminu cenu, než aby se od ní chtěla odloučit. Klobouky neměla nikdy tak elegantně upravené, punčochy tak pečlivě zalátané a ani Žanetin šatník nebyl nikdy v takovém pořádku jako teď, kdy všechny starosti toho druhu přenechala Emmě. Sama by si takovéto úvahy nikdy nepřiznala, ale tak jako tak jí nakonec nezbylo, než na Robertův návrh přikývnout. Emma tedy mohla jít k Millarovým. Ona i Annie Millarová velmi stály o vzájemné setkání, ale přesto se dosud viděly jen málo. Paní Watsonová se jim v tom snažila všemožně bránit, neboť se obávala Emminých stížností, byť si nepřipouštěla žádný skutečný důvod, proč by švagrová měla být nespokojená. Vždy to dokázala šikovně zaonačit tak, aby to vypadalo, že se Emma sama snaží ze známosti vycouvat, takže Annie ve svém přátelství časem ochladla, dokud jí Elizabeth se svou obvyklou upřímností při jisté příležitosti celou záležitost nevyjasnila. Slečna Millarová se tudíž usilovně snažila zajistit si Emminu společnost alespoň na daný večer, a jelikož požádala nejen Jane, ale i Roberta, byla její snaha korunována úspěchem.

	Dorazili tedy, jak bylo dohodnuto, a Emminy bystré oči si ihned povšimly, jak se George Millar chová k Elizabeth jinak oproti tomu, jak jedná s ostatními. K těm byl otevřený, srdečný a laskavý, a jakkoliv jeho projev nebyl přehnaně uhlazený, byl rozhodně prost vší neomalenosti. Ke slečně Watsonové se však měl s nebývalou ochotou a zvláštní nemotorností a zjevně se ji tak moc snažil potěšit, až ztrácel rozvahu, nutnou k dosažení tohoto cíle. Když se jejich oči setkaly, působila i Elizabeth poměrně plaše a rozpačitě, ačkoliv si již od pohledu přála, aby se postavil vedle ní. Podle všeho to i čekala, neboť své křeslo šťastnou náhodou natočila tak, aby mohl vždy vykročit a přivítat hosty a pak se znovu usadit ke konverzaci s ní. Emmu ten pohled těšil. A když se přes vlastní zklamání odvážila zauvažovat o budoucnosti, pomyslela si, že alespoň její drahá sestra Elizabeth snad pro sebe získá šťastný domov.

	Jakmile společnost Watsonových vstoupila do salonu, posadila se Annie Millarová vedle Emmy a velmi srdečně se rozhovořila o tom, jak ráda se s ní konečně v domě svého bratra setkává. Emma ji obratem ujistila, že se dosud držela stranou nikoliv pro nedostatek náklonnosti, jako spíše pro nedostatek času.

	„Jsem guvernantkou své malé neteře,“ dodala, „a na nic dalšího mi bohužel mnoho času nezbývá. Má švagrová vás o tom již bezpochyby zpravila.“

	„To opravdu ne,“ odvětila vřele Annie, která zrudla rozhořčením, „nikdy nic takového neříkala. Vždy vás omluvila v tom smyslu, že jste zaneprázdněna studiem nebo jinou činností pro své dobro, a holedbala se svou laskavou a starostlivou péčí o vás. Ani jednou nenaznačila, že by vám měla být zavázána za něco, co ‚pohostinností‘, jíž se tak honosí, může sotva kdy splatit.“

	„Nemluvte tak, slečno Millarová,“ odvětila Emma a do tváří se jí vehnal ruměnec. „Takhle opravdu nemluvte. Jestliže mne můj bratr přijal do svého domu, pak to nejmenší, co mohu udělat, je postarat se oplátkou o jeho dítě a ulehčit mu tak břemeno, které pro něho nutně představuji.“

	„Promiňte mi mou troufalost, slečno Emmo, pokud namítnu, že kdybyste byla guvernantkou u jiné dámy, pak by to jistě nebylo jen za byt a stravu, ale dostávala byste navíc nějakých padesát nebo šedesát liber. Takže jestli je tu někdo někomu zavázaný, pak je to paní Watsonová.“

	V tu chvíli byla slečna Millarová odvolána, aby přijala nějakého hosta, a když se mohla opět vrátit k Emmě, poznamenala:

	„To bylo opravdu vyrušení v pravou chvíli! Alespoň jsem nemusela pronést něco neomluvitelně nevhodného. Mám, tedy povídá se to o mně, sklon vždy říkat, co si myslím, a nebrat při tom příliš ohled na čas, místo a ani ostatní lidi. Jak spokojeně dnes vaše sestra vypadá!“

	„Která sestra?“

	„Inu, slečna Watsonová. Vaší sestře Margaret jsem se nikdy nedokázala obdivovat, ačkoliv znám mnoho takových obdivovatelů. Ale ani ona, ani paní Watsonová, která je zase druhý extrém, nejsou podle mého gusta.“

	„Elizabeth se vskutku zdá být velmi šťastná,“ souhlasila Emma.

	„A nepochybně si to také zaslouží,“ odpověděla Annie nadšeně. „Je to tak sympatická osůbka! Znám jen málo lidí, s nimiž lze tak příjemně strávit den. Vždy, když ji poslouchám, zdají se být všechny starosti tak nedůležité… Pro mne, která mám spíše sklon kvůli všemu reptat, je to skutečné ponaučení.“

	„Jsem ráda, že to říkáte,“ odvětila Emma a její pohled dával znát, že svá slova míní upřímně.

	Ačkoliv se Annie musela často vzdalovat, aby přivítala další návštěvníky, vracela se při každé příležitosti k Emmě a hovořila s ní v tom nejpřátelštějším duchu. Ve chvílích, kdy se musela vzdálit a věnovat se povinnostem hostitelky, se Emma rozhlížela po salonu a dívala se, co hosté dělají a jak se baví. Paní Turnerová zeširoka rozprávěla s paní Watsonovou, která se očividně nudila a skoro vůbec ji neposlouchala. Její myšlenky i oči se stále stáčely k člověku, jehož Emma neznala. Byl to vysoký, od pohledu sympatický muž, který postával vedle starší dámy, k níž se choval velmi mile. Margaret zrovna neměla s kým mluvit, a měla tudíž plné ruce práce s náležitou úpravou šátku na náprsence a s uhlazováním svých rukaviček. Robert měl hlad, a nebyl proto s to pouštět se do nějaké konverzace. Ledabyle skrýval mohutné zívání, způsobené oním nelehkým stavem očekávání, z něhož ho stále nikdo nevysvobozoval. Emma dokázala vyčíst jeho netrpělivost z toho, jak mu příznačně cukalo v očích a jak křečovitě svíral nejdřív jednu a pak druhou dlaň, jako by se právě chopil nože a vidličky. Byli zde také další pánové, jejichž jména jí záhy prozradila její mladá přítelkyně. Tím prvním byl vysoký postarší muž přísného vzezření, vzpřímeného držení těla a s jakýmsi zklamaným výrazem ve tváři, o němž se dozvěděla, že je to kapitán Tomlins, starý voják, který dokáže obdivuhodně uhrát dvě vítězné partie whistu po sobě. Pak tu byl místní duchovní Bridge, jenž se právě vrátil z Bathu, a tudíž jej Emma nemohla znát. Byl to muž středního věku s mírným pohledem a holou hlavou, porostlou jen špetkou stříbrných vlasů. Působil mimořádně příjemným a vstřícným dojmem a v jeho chování byla jakási až ryzí laskavost, která Emmu okouzlila. Chodil mírně předkloněný, měl výrazně oblá záda a vzhledem ke své dně, která jej přivedla do Bathu, trochu napadal. Právě to Emmu zaujalo, neboť jí tím připomněl jejího otce. A poslední z džentlmenů, doktor Morgan, na něhož se tak nápadně zaměřila Jane, byl, jak se Emma dozvěděla, okresním lékařem a jedním z hlavních objektů zájmu poloviny dam z města. Annie ji ujistila, že se coby lékař těší výtečné pověsti. Uměl přesvědčit všechny své pacienty, aby byli sami se sebou spokojeni, a následně, aby byli spokojeni také s ním. Skutečně se dokázal dámám ve své péči jaksi neškodně dvořit, což většina lidí považovala za okouzlující.

	„Vy patříte k jeho pacientkám?“ dotázala se Emma. „Nebo jste jen jeho tajnou obdivovatelkou?“

	„Nikdy jsem nebyla ničí pacientka,“ odvětila Annie. „Nebývám nemocná, a co se týče obdivu k němu, nemyslím, že bych kdy mohla vzhlížet k doktorovi. Mám k téhle profesi krajní odpor.“

	„Také jsem ji nemívala ráda,“ poznamenala Emma, „dokud jsem nepoznala svého bratra Sama. To kvůli němu jsem ji vzala na milost.“

	„Ano, to chápu. Myslím, že George by mě také dokázal přimět vzít na milost cokoliv,“ odvětila slečna Millarová s procítěnou otevřeností, která Emmu okouzlila. „Být doktorem je ale venkoncem odporná profese. Od rána do večera jen samé stesky a nářky a stále předepisovat léky a směsi, kterým lidé beztak určitě nevěří, to musí vyžadovat kromobyčejnou dávku trpělivosti. Nechápu, jak se ten člověk může celý den usmívat a hýřit komplimenty.“

	„To ale vidíte jen tu nepříjemnou stránku věci,“ opáčila Emma. „Zkuste pomyslet také na to, že doktor ulevuje trpícím a zbavuje je potíží a dost možná i prodlužuje život. Když si představíte, kolik dobra může doktor vykonat, pak budete mít o jeho profesi lepší mínění.“

	„Ach ano, v mé slabomyslné hlavě by se taková moudrá myšlenka nikdy nezrodila. Něco takového může zplodit jen tak chytrá a rozvážná mysl, jako je ta vaše. Přesto se ale obávám, že tuhle profesi budu už nadosmrti nesnášet.“

	Jejich rozhovor vzal rychlý konec, neboť zaznělo vyzvání k večeři, a Annie s Emmou, vzhledem k převaze dámské společnosti, odešly do jídelny společně. U stolu je nicméně rozdělili a Emmu ke vší smůle posadili mezi jejího bratra a švagrovou. Tento přehmat v zasedacím pořádku vyšel najevo, teprve když všichni usedli, ale paní Watsonová trvala na tom, že není třeba nic měnit.

	Jane byla značně mrzutá. Čekala, že s ní bude nakládáno s náležitými poctami a že bude do jídelny uvedena v doprovodu pána domu, a namísto toho kráčela za jistou decentní dámou v nenápadné róbě. Neznala ji, ale měla za to, že jako neteř sira Thomase, za kterou se vždy důležitě prohlašovala, má plné právo jít první. Vřelo to v ní a krev se jí vlila do tváří, nicméně na chvíli ji uklidnila naděje, že se o ni postará doktor Morgan. Když však jeho místo horlivě zaujal onen přeborník ve whistu, kapitán Tomlins, kterému na nějakém náležitém pořadí záleželo jen pramálo a jehož jediným zájmem byl rychlý přesun do jídelny, dokázala již své rozhořčení jen stěží potlačit. A když se při odchodu z místnosti ohlédla přes rameno a uviděla Elizabeth po boku pana Morgana, měla už všeho dost.

	„Zajímalo by mne, kdo to je přede mnou,“ pronesla ke svému společníkovi.

	„To bohužel nevím, madam. Zrovna jsem si říkal, že tu dámu neznám,“ odpověděl kapitán Tomlins a dychtivě nasál vůni, šířící se z níže položených prostor domu. „Millarovi vždy podávají tak chutné večeře…“

	„Je s podivem,“ pokračovala paní Watsonová, „jak málo se dnes dbá na společenské zvyklosti. To je dnes snad móda, nedělat rozdíl mezi lidmi různého postavení. Dříve by nikoho ani nenapadlo takhle se drát někam, kam nepatří. Na to se ale už asi zapomnělo a jeden musí jít k večeři za bůhvíkým a mnohdy i veden bůhvíkým, kdo si navíc myslí, že má právo vnucovat se někam, kde nemá co pohledávat.“

	„Máte naprostou pravdu, madam, to se může stát. Ale alespoň víte, kdo vás vede, a domnívám se, že jako důstojník ve službách Jejího Veličenstva mám plné právo jít před kýmkoliv z této společnosti, samozřejmě kromě našeho hostitele. Nepochybně se mnou budete souhlasit.“

	„Věru jsem neměla ani tušení,“ řekla paní Watsonová s mírně jízlivým úsměvem, „že se těšíte tak vysokému postavení a že máte nárok na takovou poctu. Bezpochyby je tedy vše, jak má být, a já se brzy dozvím, že jdu za hrobníkovou ženou nebo že mě ke stolu vede farní úředník.“

	Než dokončila svou řeč, došli ke stolu a kapitán Tomlins se s odpovědí už ani neobtěžoval, neboť se jal přepočítávat pokrmy, čekající na stole před nimi. Opřel se o hranu stolu a s pevně semknutými rty se natahoval dopředu, aby si prohlédl všechny ty naleštěné poklopy, jako by takto mohl proniknout pod jejich povrch a uhádnout, co se pod nimi skrývá. Pobouřená paní Watsonová pohrdlivě pohazovala hlavou a uklidňovala své zjitřené city bedlivým pozorováním uspořádání hostů na protější straně. Doktor, jehož společnost si marně přála, byl posazen mezi Elizabeth a Margaret, přičemž první z nich dostala místo v rohu hned vedle hostitelovy židle. Bylo tudíž dosti nepravděpodobné, že by si Jane mohla konverzaci s panem Morganem nárokovat jen sama pro sebe. Zbývající část té strany pak zaplnili farář Bridge a Annie Millarová a do čela stolu se posadila paní Turnerová.

	Rozmístění hostů na této straně stolu bylo zcela v pořádku, neboť paní Turnerová s oblibou porcovala maso a Annie měla zase velice blízko k onomu staršímu duchovnímu, který ji znal už od dětství a jemuž bohatě vynahrazovala absolutní nezájem ze strany Margaret.

	Za daných okolností tak byla večeře pro Emmu velmi jednotvárná, a ta byla proto ráda, když se mohli opět vrátit do salonu. Se změnou prostředí se změnila i její společnost. Zde mohla usednout vedle Elizabeth a dozvědět se, že alespoň ona považuje večírek za velmi příjemný. Paní Watsonová si mezitím vylévala svou zlost na kapitána Tomlinse a ne zrovna uváženými výrazy komentovala jeho lásku k jídlu, ignorování lepší společnosti a po jejím soudu naprosto impertinentní dravost a aroganci.

	Ona cizí dáma, jejíž jméno dosud neznali, se dotázala, jestli ten pán, s nímž mluvila, je někdo ze sousedů. Když jí to paní Watsonová velmi úsečně a povýšeně potvrdila, obrátila se na paní Turnerovou se sdělením, že ho dříve znala, a dodala, že spolu velmi příjemně porozprávěli o bývalých časech a starých známých. Když to paní Watsonová zaslechla, pohlédla na ni s ještě větším despektem a nedůvěrou a přesunula se na druhou stranu krbu, ovívajíc si obličej kapesníčkem, jako by vzduch v místech, kde dotyčná dáma stála, byl náhle podivně nečistý. S vysoko zdviženou bradou a pevně semknutými rty se zdála být odhodlána neplýtvat už v její přítomnosti slovy.

	Společnost záhy ožila, neboť se k nim připojila skupinka mladých dam a přibližně stejný počet mladých mužů. Slečny Morganovy, doktorovy sestry, slečna Jonesová s bratry, potomci zesnulého zámožného pekaře, dále majitel nedaleké vzkvétající papírny s početnou rodinou, čítající čtyři syny a tři dcery, kteří měli všichni tu čest nosit jméno Lamb či Lambová a z nichž nejstarší dcera byla nadšenou přítelkyní Margaret, a ještě další dvě nebo tři vynikající a ctihodné rodiny ze sousedství. Elitu přítomných tvořily rodiny, které se těšily té výhodě, že jejich domy byly situované spíše na venkově, obklopené topoly a vavříny, a vesměs bez vazeb na nějaký obchod či řemeslo. Bylo zde několik nezadaných mladíků, mezi nimiž nápadně vynikal pan Alfred Freemantle. Jako páv dokráčel k Emmě a prohlásil, že toto je la culmination jeho nadějí pro tento večer. Annie, která ho zaslechla, ho poťouchle požádala, zda by to mohl nevědoucím mladým dámám přeložit. On nicméně předstíral, že její žádost přeslechl, a dál bez lítosti a bez přestání konverzoval s Emmou.

	Zatímco byla Annie Millarová zaneprázdněna roznášením čaje a kávy pro hosty, přišla k ní paní Watsonová s dotazem, kdo byla ta drobná starší dáma, která před ní šla k večeři. V očích Annie se uličnicky zablýsklo, neboť si všimla, jak pohrdlivě předtím paní Watsonová s onou dámou jednala, a velmi se těšila na překvapení, které na sebe nedalo dlouho čekat.

	„Cožpak vy ji neznáte?“ odvětila. „To je má kmotra. Zastavila se u nás krátce cestou do Londýna.“

	„A její jméno? Povězte, jak se jmenuje. O koho jde, tedy šlo, že měla přednost přede mnou, slečno Millarová?“

	„Je to vdova po siru Georgi Barrym, baronetovi, který zemřel před necelými dvěma roky. Neměl rodinu, a tak jeho titul zřejmě zanikne. Je to ta nejlaskavější, nejtišší, nejlepší dáma na světě, tím si buďte jista.“

	„Proboha!“ zvolala paní Watsonová a nápadně zrudla v obličeji. „Neříkejte! Opravdu – vdova po baronetovi?! To by mne ani ve snu nenapadlo. Kéž bych to věděla dřív… Proč jste mě nepředstavila?“

	„Lady Barryová to nepovažovala za nutné,“ odvětila Annie tiše, „a my ji nechali při tom. Zřejmě jsem vám neměla říkat, o koho jde, ale viděla jsem, jak vás znepokojilo, že má před vámi přednost. Měla jsem za to, že vás uklidní, když se dozvíte, že to bylo zcela na místě, a ne jen tak pro nic za nic.“

	„Tak to si s ní musím hned pohovořit, jakkoliv nechápu, jak mne podle vás mohla její přítomnost znepokojit. Prohlašuji, že ani v nejmenším nepřemýšlím o tom, co dělám nebo za kým jdu. Nikdo není lhostejnější k tomu, kde právě je, než právě já, i když se mi samozřejmě nemůže zamlouvat, když mne chce předběhnout někdo naprosto bezvýznamný. Ale baronetova žena, to je něco docela jiného. Zajímalo by mne, jestli zná mého strýce, sira Thomase. Bezpochyby ano. Lidé takového postavení se většinou znají z Londýna.“

	Slečna Millarová se jí v jejím veřejném pokání před lady Barryovou ani nesnažila zabránit. Klidné rysy té dámy však vyjadřovaly nemalé překvapení nad vstřícností, s níž se na ni náhle vrhla dříve pohrdavá paní Watsonová. A Annie, přemítajíc o všem z druhé strany krbové předložky, několikrát zaslechla slova „Vaše Excelence“.

	Pan Alfred Freemantle nepřestával zásobovat Emmu baterií otřepaných nesmyslů. I přes její chladný odstup, v němž by nikdo nehledal ani povzbuzení, ani opětovanou náklonnost, nakonec zakončil svou tirádu tím, že jí předal list papíru, který, jak tvrdil, je oslavnou básní na její počest. Emma si tu báseň bez pardonu odmítla vzít a ani jeho nejnaléhavější prosby ji nedokázaly přesvědčit, aby se na ni podívala. Právě v té kritické chvíli k nim přistoupila slečna Millarová. Jakmile rozpoznala předmět jejich sporu, chopila se dotyčného papíru a začala verše nahlas předčítat. Byla to obvyklá skládačka z hvězd a květin, potoků a besídek, křídel, srdcí, šípů, plamenů a jmen, tedy všeho, co by člověk hledal spíše na valentýnce nějakého školáka, a Annie četla ty verše tak absurdním a směšně patetickým způsobem, že se nikdo v doslechu nedokázal ubránit smíchu, neboť se všichni upřímně domnívali, že jde o parodii. Pokořený Alfred Freemantle by se byl raději neviděl a nebyl s to považovat jejich smích za kompliment, jelikož celou báseň mínil velice upřímně. Pokusil se také usmát, jakkoliv mu bylo spíše do pláče, a stáhl se do kouta. Annie svůj triumf už neprodlužovala a zanechala toho nebohého mladého muže pokořujícím úvahám o vlastní porážce.

	Když byly káva i čaj dopity, prohlásila Annie, že vlastně chtěla tančit, což všichni mladí lidé přivítali s nadšením. Mezi hosty byla naštěstí jedna mladá dáma, o níž se vědělo, že výtečně hraje vesnické tance na cembalo, které zde zůstalo coby dědictví po matce. Záhy byla místnost připravena a všechny mladé dámy vztyčily hlavy a zahleděly se přímo před sebe, jako by se zhola nezajímaly o to, který mladík je vyzve k tanci. Emma neměla v úmyslu se zábavy účastnit a poodešla do rohu, aniž si ovšem všimla, že právě sem mladý Freemantle skryl svou pokořenou hlavu. Mylně si její jednání vyložil, mrštil sebou do prázdného křesla po jejím boku a pronesl rádoby koketním tónem:

	„Doufám, slečno Watsonová, že se chystáte vyzvat mne k tanci.“

	„To opravdu ne,“ odvětila Emma. „Vlastně jsem vás ani neviděla. Ráda tak ale obratem učiním. Prosím pěkně, pane Freemantle, běžte a zatančete si s někým – ovšem kromě mne.“

	„Jak nevýslovná krutost,“ spínal ruce a hleděl kamsi vysoko k nebi, „žádat mne, abych tančil s jinou ženou, než onou krásnou, úchvatnou, okouzlující múzou všech mých proseb, všech mých modliteb…“

	„Pokud těmi výrazy míníte mne,“ odvětila Emma dosti klidně, „a to, že se mnou chcete tančit, pak se nemusíte více obtěžovat. Dnes večer to opravdu nemám v úmyslu.“

	„To není možné, nemůžete být tak neoblomná – tak krutá ke svým oddaným služebníkům, kterými jsou nepochybně všichni muži v tomto sále. Nebuďte tak nespravedlivá ke vlastním půvabům. Vaše ztepilá postava, vzpínající se jako smuteční vrba nad jezírkem, byla stvořena k tomu, aby se vznášela jako leknín na hladině. Ty vílí nožky, ty – zkrátka, vy opravdu nebudete tančit?“

	„Přesně tak,“ odpověděla Emma.

	 

	„A důvod? Povězte mi, snažně prosím, proč se zdráháte učarovat našim očím a obklopit naše smysly tím blaženým elysiem?“

	„Promiňte, ale myslím, že jsem vám dala dostatečně na srozuměnou svou jasnou odpověď. Žena nepotřebuje žádný důvod. Pokud vám to postačí, nebudu tančit jednoduše proto, že se mi nechce.“

	„Pane Freemantle,“ odpověděla Annie a vydala se jejich směrem ve snaze zachránit Emmu úhybným manévrem, „musím vás požádat, abyste šel tančit. Nemůžeme si dovolit, aby se nám mladí muži schovávali v koutech. Nezbývá vám, než prokázat na příští dva tance svou laskavost některé z přítomných dam. Bez toho nebudete moci zůstat zde v sále.“

	„Jelikož mi krásná Emma neprokáže tu čest, dovolíte, abych doprovodil k tanci vás, slečno Millarová?“

	„To opravdu ne, jsem zadaná na celý večer. Musíte si partnerku hledat někde jinde. Pozeptejte se u slečny Morganové nebo slečny Lambové.“

	„Spěchám vás poslechnout s horlivostí, jíž ve mně vaše příkazy nutně probouzejí.“ A jak řekl, tak také učinil.

	Slečna Millarová se pak na chvíli zastavila s Emmou.

	„Nebudu vás žádat, abyste tančila,“ podotkla, „když teď znám vaše důvody. Ale jak paní Watsonová, tak vaše nejmladší sestra jsou již na parketu. Mohu vám tedy nabídnout jinou zábavu?“

	„Ach, se mnou si nedělejte starosti,“ odpověděla Emma vesele. „Ale kde je Elizabeth? Ta jistě netančí.“

	„Hraje karty s mým a vaším bratrem, domnívám se. Odebrali se za tím účelem do salonku. Nepřipojíte se k nim jako tichý pozorovatel?“

	Annie však odvolali, ještě než mohla Emma odpovědět. Vzápětí k Emmě přistoupil doktor Morgan, posadil se do nedalekého křesla a rozvedl s ní konverzaci s lehkostí muže, který toho již hodně viděl a zažil a je zvyklý pohybovat se v lepší společnosti. Hovor s ním byl zajímavý a Emma se velmi bavila, tím spíše, když náhodou zjistila, že se na koleji velmi dobře znal s panem Howardem. Dokonce od těch časů několikrát příležitostně navštívil okolí zámku Osbornů a poznal celou tamější rodinu. Sdělil Emmě, že je sice o hodně starší než pan Howard, ale po zahájení praxe pobýval nějaký čas nedaleko Oxfordu. Ke své profesi se ve skutečnosti dostal až později, a jelikož byl obklopen přáteli, zůstal dosud svobodný.

	Vyprávěl toho Emmě mnoho, byl však natolik pozorný, aby záhy zjistil, že jeho vlastní příběh, nesouvisející s rodinou a sídlem Osbornových, ji zajímá jen pramálo. Vzápětí proto stočil hovor znovu na předchozí téma se zjištěním, že se nepochybně hluboce dotýká jejích citů. Nedokázal si nicméně odpovědět na to, zda uzardění, které jí zbarvilo tváře a podle něho jí velmi slušelo, vyvolala myšlenka na mladého lorda, nebo na jeho bývalého učitele. Pro Emmu bylo její důvěrné přátelství se slečnou Osbornovou i známost s jejím bratrem vskutku spojené s tolika vzpomínkami a zvláštními okolnostmi a svým způsobem i s Margaretinou záležitostí, že se Emma neubránila ostychu a že jí při zmínce jejich jmen zrudly tváře stejně pohotově jako při dražší a bolestnější vzpomínce na paní Willisovou a jejího bratra. Pan Morgan výtečně ovládal umění útěchy, nechal proto Emmu rozvádět téma tak, jak sama chtěla, a citlivě následoval každý směr hovoru, pro nějž se rozhodla. A zatímco se zdál být plně zabrán do konverzace, snažil se pohledem, kterému nic neunikne, vyčíst její pocity. Jakkoliv si Emmu předtím Annina pochvalná slova o něm příliš nezískala, nyní mu nemohla upřít, že to je sympatický muž. Přestávka příjemně uběhla a po druhém tanci se pan Morgan vzdálil a také ona záhy odešla do menšího salonku s karetním stolem. Z jistého důvodu, který ovšem nemohla znát, se hráči whistu již rozešli a ona zde našla jen George Millara a Elizabeth, zjevně velmi zabrané do partie šachu. Posadila se nedaleko nich. Její sestra vzhlédla od šachovnice, usmála se na ni a pak se znovu věnovala hře. Nikdo nepromluvil, a tak Emma vzala se stolu knihu s tisky a krátila si čas jejich prohlížením.

	Po chvíli zbystřila, když zaslechla své jméno. Podle hlasů usoudila, že to hovoří její švagrová s panem Morganem. První slova, která zaslechla, patřila právě jemu:

	„Vskutku velmi okouzlující dívka, paní Watsonová, tahle vaše švagrová.“

	„Myslíte? Vám se líbí?“ dotázala se ta dáma.

	„Velmi. Je opravdu krásná.“

	„Nemohu s vámi souhlasit,“ odvětila paní Watsonová kousavě. „Má až příliš nepravidelné rysy, než abych ji mohla nazvat krásnou. Snad má hezké oči, ale pleť má hrubou a rysy nevýrazné. Vás vkus mne opravdu překvapuje.“

	„Prosím za prominutí, ale v tom se zřejmě neshodneme, paní Watsonová. Má snad rysy o něco drobnější, než by vyžadovala skutečná krása, ale ta jasná snědá pleť, ty jiskrné oči, bohaté kadeře a plné rudé rty – tolik mi vás připomněly, že se jim nemohu přestat obdivovat, jakkoliv se mnou snad nesouhlasíte.“

	„Teď opravdu nevím. Dosud mi nikdo neřekl, že bychom si byly podobné,“ pronesla paní Watsonová a polichocený tón její odpovědi dával znát, že si ji doktor svou lichotkou získal. „Ale víte, jak je situována?“ dodala. „Vskutku nešťastná záležitost. Její starý strýc ji neuváženě a bez špetky soudnosti vychoval vysoce nad její poměry a pak si umřel, aniž by jí zanechal penny. A teď je z ní úplný žebrák. Je chudá jak kostelní myš a zcela závislá na bratrovi a mé lásce k bližnímu. Jak je mi té nešťastnice líto!“

	„Ovšem,“ odpověděl pan Morgan s nepředstíraným soucitem. „Pokud je tomu opravdu tak, pak se člověk lítosti neubrání. Vskutku nešťastné děvče, přesně, jak říkáte.“

	„Nejhorší ovšem je, že její vzdělání a, musím říci, i její povaha jsou pro její budoucí postavení absolutně nevhodné. Bude se muset o sebe nějak postarat a místo guvernantky se zdá být jediným řešením. Ale s jejím jemnocitem a hraním si na dámu – opravdu nevím, co s tím.“

	„Pokud ji chcete takto zajistit,“ odpověděl pan Morgan, „pak bych věděl o místu, které by jí snad vyhovovalo. Lady Fanny Allstonová hledá guvernantku pro svou dcerku. To dítě je neobyčejně křehké. Musím o ni téměř denně pečovat a lady Fanny vždy říká: ‚Nejsou důležité dovednosti, pane Morgane. Mé dítě by mohlo mít mistry, ale mně záleží hlavně na způsobech. Musí mít mysl a způsoby, cítění a vzhled, prostě chování skutečné dámy.‘ Nevyhovovalo by snad přesně toto vaší sestře? Plat je velmi velkorysý a vaše švagrová by tam mohla být vcelku šťastná.“

	„Dost možná, opravdu nevím. Je laskavé, že na ni myslíte. Ale nejsem si jista, zda je takové místo pro ni vhodné, a konečně ani nevím, jak ho pro ni získat. Skutečně nemám potuchy.“

	„Já se nicméně s lady Fanny uvidím už zítra a mohu se jí zmínit. Postačí, dáte-li mi svolení jednat vaším jménem, a uvidíte, jak brzy bude vše zařízeno.“

	„Jste nebývale laskav a jsme vám velmi zavázáni, ale opravdu vám nemohu hned odpovědět. Nejprve musím promluvit se svým manželem, proto to zatím prosím před nikým nezmiňujte. S důvěrou vám svěřuji svá přání a své záměry ohledně švagrové, ale přála bych si, abyste prozatím na toto téma s nikým nehovořil.“

	Pan Morgan se jejímu rozhodnutí podvolil. Ne tak Emma.

	V první chvíli se cítila být velmi zraněna, že paní Watsonová tak otevřeně probírá její situaci s mužem, který nepatří do rodiny, a navíc tak hlasitě, že je vše dokonale slyšet v okruhu deseti metrů. Skutečný zájem v hlase pana Morgana a konečně i vidina vysvobození ze současného trpkého otroctví však dostatečně vyvážily netaktnost její švagrové. Emma se bez otálení rozhodla, že nabídky využije, pokud pan Morgan své slovo skutečně dodrží. Zatímco o svém plánu uvažovala, zaslechla paní Watsonovou, jak opět vyzývá hosty k tanci. Zvedla se ze svého křesla, když k ní v tu chvíli zamířil pan Morgan, který právě vešel do pokoje.

	Pohlédla na něj a měla dojem, že v jeho výrazu jsou znát jisté rozpaky, jako by pojal podezření, že vyslechla jeho právě ukončený rozhovor. Ihned si k ní přitáhl židli a začal lichotit její zálibě v tichu a samotě, neboť si nedovedl představit, že by dva hráči šachu u druhého stolku mohli být hovornými společníky. Ráda připustila, že jsou až příliš zabráni do hry, než aby na ni pomysleli nebo s ní prohodili slovo. Dodala, že díky tomu tichu ale zjistila, že o ní druzí uvažují a hovoří v její nepřítomnosti. V rozpacích řekla:

	„Má švagrová vás tak vyčerpávajícím způsobem informovala o mé situaci, že zdrženlivost není na místě. Zmínil jste před ní určitý plán, který by mi zřejmě velmi vyhovoval, pokud se vám skutečně podaří zařídit vše tak, jak jste o tom hovořil.“

	„Je mi líto, že jste vyslechla něco, co vám snad mohlo připadat nevhodné,“ odpověděl vážně a s upřímnou vlídností, jako by mluvil s dcerou. „Paní Watsonová má nicméně ve zvyku hovořit se mnou důvěrně o rodinných záležitostech. A ačkoliv nepochybně nemám právo plést se do vašich věcí, troufám si říci, že každý, kdo s vámi hovořil byť jen půlhodinku, nutně pociťuje jistý zájem o vás a cítí se povolán sloužit vám, jak nejlépe dovede.“

	Emma se zasmála a odpověděla:

	„Pokud mi opravdu chcete posloužit, pane Morgane, pak nejprve zanechte těch lichotivých proslovů. Přenechejte je těm, kteří nemohou sloužit jinak než svými komplimenty, a se mnou prosím hovořte přímo.“

	Také se zasmál a dodal:

	„Dobrá. Nechám si je pro paní Watsonovou, ta jimi jistě nepohrdne.“

	„Tiše prosím. Jen nic osobního,“ řekla Emma. „Jsem schovankou paní Watsonové a nepřísluší mi poslouchat, jak ji někdo haní. Teď mi ale prosím povězte, jaké konkrétní vlastnosti má mít guvernantka u lady Allstonové?“

	„Především mládí, zdraví a dobrou povahu, pak také vybrané chování, kultivovanou mysl, důkladnou znalost anglické literatury, umělecký cit a lásku k poezii a k přírodě. Pokud mne paměť neklame, to je výčet vlastností, které zmínila. Ještě dodala, že by nic nenamítala proti jistým praktickým dovednostem, ale nijak blíže to neupřesnila. Ví, že i když žena dokáže obstojně hrát na nějaký nástroj, hezky kreslit nebo malovat či slušně hovořit moderními jazyky, sotva jedna z deseti bude mít v těchto dovednostech tak dobré základy, aby jim mohla vyučovat alespoň s minimální úspěšností. Většina žen nedokáže obsáhnout více než jeden předmět studia a ty, které předstírají, že stačí na víc, pravděpodobně nakonec neuspějí v ničem.“

	Emma tiše naslouchala a v duchu se ptala, zda vynechal zásady, morálku a náboženské přesvědčení proto, že jsou pro lady Fanny nedůležité, nebo proto, že je k nim lhostejný pan Morgan sám.

	„Nic neříkáte, slečno Watsonová,“ pokračoval poté, co prozkoumal její sklopený pohled a zamyšlený výraz. „Mám si to vyložit tak, že vám můj výčet požadavků nevyhovuje? Nebo snad pochybujete o přesnosti mého výčtu?“

	„To opravdu ne. Jen jsem přemýšlela, zda na takový úkol stačím.“

	„V tom směru nemusíte mít pochyb, pokud mohu soudit.“

	„To vskutku mnoho nemůžete, pane Morgane, zkušenost tohoto večera nemůže být dostatečná pro toho, kdo potřebuje o daném člověku skutečné informace, jakkoliv jste se s ní snad spokojil vy.“

	„Přiznáváte mi méně bystrosti, než bych si nárokoval sám, pokud předpokládáte, že se má zkušenost omezuje jen na tento večer. Možná jste mne dosud neviděla, ale přesto jsme se již často setkali. Nevíte, že jsem velmi dobrý přítel vaší malé neteře a také jejím důvěrníkem?“

	„Dobrá tedy, přiznám vám tolik bystrého úsudku, kolik budete chtít. Prozatím mi ale prosím řekněte, kdy bude to místo u lady Fanny volné?“

	„Za necelé dva měsíce, myslím. Nevím to přesně, ale pokud dovolíte, zeptám se.“

	„Buďte tak laskav, pokud se naskytne vhodná příležitost. Ale prozatím mé jméno nezmiňujte, až budu vědět něco konkrétního, mohu to probrat se svým bratrem, který za mne zodpovídá a jehož souhlas si samozřejmě musím vyžádat.“

	V té chvíli se rozešli hráči u karetního stolku a Elizabeth se připojila k Emmě. Pan Millar se vzdálil, aby učinil své amende honorable (veřejné pokání, pozn. překl.) před ostatními mladými i staršími dámami, které tak povážlivě zanedbal, když se věnoval slečně Watsonové. Elizabeth se zdála být šachovou partií velmi potěšena, i když nebyla momentálně příliš sdílná. Právě tehdy upoutal jejich pozornost hluk z tanečního sálu, a tak popošly ke dveřím, aby vyzvěděly, co se děje. Společnost právě tančila Sira Rogera de Coverleyho (anglický lidový tanec, zvaný též Obraceči sena, pozn. překl.), a to velmi bujaře, zvláště pak někteří mladí páni, mezi nimiž pozoruhodně vynikal pan Alfred Freemantle. Vyřítil se zuřivě vpřed a figurou spíše proletěl, než že by ji zatančil. Po chvíli, když mířil v ústrety Margaret Watsonové, která, podobně jako on, tancovala spíše s vervou nežli s grácií, se náhle ocitli proti sobě, načež Margaret podklouzly nohy a ona mu doslova padla do náručí. Ne zcela spokojena s tímto heroickým výkonem, jala se předstírat mdloby a jemu nezbylo než ji odvést z parketu. Jeden nebo dva lidé se nabídli, že mu pomohou, on ale jejich snahu odmítl a napůl nesl, napůl vedl Margaret do salonku, v jehož blízkosti postávaly její sestry. Elizabeth s Emmou mu nabídly pomoc, ale ve skutečnosti nebylo mnoho co dělat. Kdyby byla Margaret udržela hlavu a dokázala sedět zpříma, byla by na tom jinak celkem dobře. Dala však přednost ramenu pana Freemantla a dovolila mu, aby ji držel kolem pasu. Sestrám nezbývalo než přihlížet a hluboce se za ni stydět.

	Emma odešla pro sklenici vody z příborníku, a když cestou potkala pana Morgana, požádala ho, zda by se nemohl na sestru podívat. Doufala, že jeho přítomnost Margaret pomůže se vzpamatovat a ona přestane s tím objímáním, jemuž se oddávala s panem Freemantlem.

	Pan Morgan Emmu doprovodil a dorazil právě včas, aby uviděl Margaret, jak se po chabé snaze posadit se opět kácí na společníkovu hruď s výrazem naprostého vyčerpání. Šibalsky pohlédl na Emmu, vzal jí z ruky sklenici vody a pronesl značně tragickým tónem: „Ubohé stvoření, je dočista omdlelá! Něco by se s tím mělo udělat.“ Nato jí bez nejmenšího varování vychrstl studenou vodu na obličej a za výstřih, přičemž notně pokropil i kabát onoho mladého džentlmena, stejně jako jeho vyšívanou vestu. Margaret i pan Freemantle vmžiku vyskočili, setřásajíce vodu se značně rozčileným výrazem. Margaret zrudla jako krocan, stírala si kapesníčkem kapky z krku a tváří a volala:

	„Proboha, doktore, takhle léčíte mladé dámy v mdlobách?!“

	„Přesně tak, drahá slečno Margaret,“ opáčil se smíchem doktor Morgan, „a vy jste skvělou ukázkou zázračných účinků mé metody. Existuje snad lepší protiklad zemdlenosti, v níž jsem vás nalezl, než váš elán a zdravá barva, která se vám teď vrátila do tváří?“

	„Na mou čest, pane Morgane,“ reptal pan Freemantle, jakmile se po nevyžádané sprše dal v rámci možností opět do pořádku, „pokud takhle léčíte mladé džentlmeny, pak vás budu muset vyzvat k odpovědnosti.“ Nezřetelně pak ještě něco mumlal o „cti a satisfakci“, ale nebylo mu příliš rozumět.

	„Ale, drahý pane,“ odvětil doktor Morgan dobromyslně, „ten doušek nebyl míněn vám, jakkoliv jste jím byl vzhledem k blízkosti ke slečně Margaret také počastován. Na vás jsem vodu opravdu vyšplíchnout nechtěl.“

	Tu vstoupila Annie s dotazem, jak se daří Margaret. Vyjádřila svou radost nad tím, že se od pohledu těší dobrému zdraví a nedošla žádné úhony. Dle svých slov se obávala, že když byl povolán pan Morgan, muselo se stát něco vážného.

	„A přitom to bylo spíše komické. Škoda, že jste to neviděla, slečno Annie.“

	Společnost se záhy rozešla. Alfred Freemantle trval na tom, že musí sličnou Margaret po její nehodě doprovodit domů, a celou cestu ji zlehka podpíral. Neměli to daleko, ale Emmě, která šla za nimi, se zdálo, že ovinul paži kolem Margaretina pasu. Nechápala, jak může žena zasnoubená s jiným připustit takovou familiárnost.

	Emma se odebrala na lůžko s pevným odhodláním, že pokud pan Morgan přinese od lady Fanny Allstonové příznivé zprávy, bezodkladně promluví s bratrem a zařídí vše, aby se tam mohla odstěhovat. Přemýšlela, co by jejím plánům řekla slečna Osbornová a zda by ji znovu pozvala, aby s nimi na Velikonoce strávila několik dní. Ještě déle pak uvažovala o tom, zda by pan Howard byl při setkání srdečný, nebo zda by si zachovával odstup, jak by ji asi přijal a jak by smýšlel o tom, že hodlá přijmout takové místo.

	Dospěla nakonec k tomu, že slečně Osbornové napíše, vysvětlí jí své plány a přání a zeptá se jí, zda by v případě, že nezíská místo guvernantky u lady Allstonové, nemohla využít svého vlivu a zajistit jí jiné místo, odpovídající jejím schopnostem. Svůj úmysl uskutečnila hned následujícího dne a velmi se jí tím ulevilo.

	
KAPITOLA XII.

	Předchozí večer rozrušil paní Watsonovou natolik, že si Emma mohla gratulovat, že musí zůstávat v dětském pokoji. I když ji zde švagrová čas od času překvapila a Emma si mohla být jistá, že když už přijde, neproběhne to v klidu, i tak bylo lépe držet se zde v ústraní. Odpoledne, když šla Emma jako jindy se svou malou neteří procházkou po tiché příměstské cestě, neboť také toto byla jedna z jejích každodenních povinností, potkala pana Morgana, vracejícího se domů na koni. Ihned zastavil, aby s ní promluvil. Sesedl a šel po jejím boku, aby jí vylíčil nadějný výsledek své návštěvy u lady Fanny Allstonové. Milostivá paní vyjádřila nebývalou spokojenost s jeho popisem a pověřila ho, aby vyřídil, že by si ráda se slečnou Emmou Watsonovou při nejbližší vhodné příležitosti pohovořila. Pak Emmu podrobně zpravil o všech dalších náležitostech, o platu, pohodlí i všem ostatním, co takové místo obnáší. Popsal i malou slečnu Allstonovou a všechno vylíčil do nejmenších podrobností.

	Emma jej považovala za muže dost starého na to, aby mohl být jejím otcem, a nijak nepřemýšlela, zda ho má vyslechnout a dovolit mu, aby šel vedle ní, neboť v tom neviděla nic špatného. Byla by se mu sama nikdy nesvěřila, ale jelikož ho s její situací dopodrobna obeznámila Jane, nerozpakovala se Emma využít výhody, kterou jí tato skutečnost skýtala. Zabráni do rozhovoru se procházeli poměrně dlouho. Emma si ani neuvědomovala, kudy jdou, dokud si Žaneta nezačala stěžovat na únavu a dožadovat se, aby ji vzali na ruku. Připomněla jim tak, že se již notně vzdálili od domova. Emma se chystala dítěti pohotově vyhovět způsobem, z něhož doktor Morgan ihned vyčetl, že je takové námaze zvyklá. Teď ale zasáhl.

	„Žanetko, určitě nechceš, aby tvá krásná teta onemocněla,“ řekl děcku. „Považuji za svou povinnost tomu zabránit, slečno Watsonová. Tohle by vás jednou zničilo. Žaneta ať jede na mém koni, to přece docela postačí, ne?“

	Děvče se však koně bálo a volalo „tetu Emmu“, aby ji vzala do náruče.

	„Vždyť ani nic neváží,“ odpověděla Emma, „ujišťuji vás, že ji unesu velmi snadno.“

	To však pan Morgan nedovolil, vzal děvčátko na ruku sám a společně se vydali k domovu. Cesta, po které šli, ústila do menší zahrady za domem pana Watsona, která se panu Morganovi velmi zalíbila. Emma, jež si neuvědomovala, že by se procházkou s ním byla dopustila něčeho zásadního či snad dokonce nepřístojného, pociťovala pouze uspokojení z toho, že Žanetu ve vší tichosti dopravili domů. Velmi si přála promluvit večer s bratrem o lady Fanny Allstonové, ten se však po večeři ještě vrátil do kanceláře, a tak byla nucena rozhovor s ním odložit.

	Margaret s paní Watsonovou byly pozvány na čaj, a tak Emma s Elizabeth strávily klidný a příjemný večer. Emma vyprávěla Elizabeth o svých plánech a nadějích i o své procházce s panem Morganem. Sestra sdílela její radost z nových vyhlídek, avšak nad zmínkou o odpolední procházce se pozastavila se zděšeným výrazem.

	„Snad ses, Emmo, nedopustila něčeho tak nerozumného! Procházet se o samotě s panem Morganem – na co jsi proboha myslela?! Neviděl vás někdo?“

	„To nevím, ani jsem si nevšimla. Potkali jsme se čistě náhodou, Elizabeth. Chtěl se mnou mluvit, tak proč bych nemohla dané příležitosti využít? Nevidím na tom nic špatného. Vždyť by mohl být mým otcem.“

	„Tvým otcem! Takový nesmysl! Vždyť je to svobodný muž, na kterého si myslí nejméně šest místních dam! Doufám, že vás žádná z nich nezahlédla, protože jestli ano, pak se můžeš spolehnout, že o tom bude zítra vědět celé město a ty budeš v pěkném maléru,“ konstatovala Elizabeth s upřímným soucitem.

	„Proč? Co jsem provedla, Elizabeth? Nemínila jsem tím rozhodně nic zlého.“

	„Prostě sis tím proti sobě poštvala všechny svobodné dámy v Croydonu a můžeš se stát předmětem velmi nepříjemného skandálu.“

	„To je mi velmi líto,“ odpověděla Emma klidně, „ale šlo o náhodné setkání a měla jsem s sebou navíc malou Žanetu, tudíž by mne ani ve snu nenapadlo, že je to nějak nevhodné.“

	Jejich hovor přerušil svým příchodem Robert. Vyžádal si podnos s ústřicemi a silné tmavé pivo, neboť se rozhodl udělat si příjemnou chvilku, než se jeho žena vrátí domů. Když si pochutnal na ústřicích, vypil pivo a uvelebil se pohodlně v křesle s nohama opřenýma o krbovou mříž a se sklenicí horkého brandy s vodou v ruce, odvážila se Emma informovat ho o místu, o němž se dozvěděla od pana Morgana, i o tom, že by si ho přála získat. Robert s ní bez okolků souhlasil. Nikdy si pro svou dceru nechtěl držet guvernantku. Veškerá starost s její výchovou sice s odchodem Emmy padne na Jane, ovšem na druhou stranu to byl on, z jehož kapsy šlo sestřino výživné. Ačkoliv si ji tedy paní Watsonová chtěla ponechat na výpomoc, kterou by jinak získala jen těžko, Robert byl pro to, aby se s ní rozloučili, neboť to přinese nemalé úspory a jeho žena bude mít alespoň něco pro zlost. Dal proto Emmě svůj plný souhlas a ještě ji srdečně pochválil za to, jak se o sebe umí postarat, což by konečně měl dělat každý. Dokonce velkodušně slíbil, že až bude odcházet z jeho domu, dostane darem nový plášť a klobouk, aby se co nejlépe uvedla. Zároveň jí přísně kladl na srdce, aby v novém domově nezapomněla na jeho zájmy a pamatovala na to, že si členové rodiny musí navzájem pomáhat. Kdyby tedy lady Fanny hledala správce pro některý ze svých pozemků nebo kdyby potřebovala radu váženého právníka, měla mít Emma na paměti, že je její povinností ztratit za něho slovo.

	Emma slíbila, že se vynasnaží všem příkazům dostát, bude-li to jen trochu možné, a zanedlouho šla spát, aniž čekala, než se ostatní vrátí domů.

	*

	Následující ráno začalo bouřlivou domácí scénou, jakou Emma dosud nezažila. Navíc zpočátku ani nevěděla, jak se vše seběhlo. Seděla právě mlčky s neteří v dětském pokoji, když domem náhle zazněly hlasité výkřiky, které ji velmi znepokojily.

	Žaneta zvedla zrak a nevinně prohlásila:

	„Mamá má zase záchvat, slyšíte? To se na ni papá asi zase zlobí.“

	Emma v obavách seběhla dolů, aby vyzvěděla příčinu toho povyku. Když vešla otevřenými dveřmi do salonu, uviděla paní Watsonovou, jak leží na sofa a zmítá se v těžkém hysterickém záchvatu. Elizabeth s Margaret se marně snažily držet jí ruce, jimiž kolem sebe neuvěřitelně energicky máchala, přičemž nohy rozhazovala na všechny strany způsobem, který měl s elegancí jen pramálo společného. Jane měla hlavu odvrácenou od dveří, takže Emmin příchod zůstal nezpozorován a ani jej nikdo neslyšel, neboť Jane bez přestání hlasitě křičela.

	Naštěstí jedna ze služek záhy zahlédla na ulici pana Morgana a vyběhla za ním, aby ho přivedla a obeznámila se situací. Aplikoval ihned čichací sůl a studenou vodu a konejšivě hladil ruku milostpaní, takže její rozrušení začalo zvolna ustupovat. Po nemalé chvíli se vzpamatovala natolik, že otevřela oči a rozhlédla se kolem sebe. Jakmile však spatřila Emmu, stojící poblíž, její zemdlelá gesta se náhle změnila ve výraz zuřivosti. Vyskočila s hlasitým zvoláním:

	„Vy nevděčná megero, já vás naučím, takhle se mnou jednat!“

	Zeširoka se po ní ohnala, a kdyby byl pan Morgan nezasáhl a jednou rukou nestáhl Emmu zpět, zatímco druhou zastavil jí míněný políček, byl by se úder jistě neminul svým cílem.

	„Drahé děvče,“ šeptal Emmě a uvolnil paži, kterou jí předtím chytil kolem pasu, aby ji ochránil před švagrovou, „raději byste měla odejít, tohle budu muset zvládnout sám.“

	Pohotově uposlechla jeho příkazu, zatímco doktor pomáhal paní Watsonové posadit se, aby pak sám usedl vedle ní. Stále ji držel za ruku, načež se obrátil na Elizabeth a tlumeným zádumčivým tónem, příhodným pro tu příležitost, se optal, jak se vše seběhlo.

	Elizabeth nebyla s to popsat tu událost zcela srozumitelně. Byla tak zmatená a vyděšená, že i kdyby chápala, o co šlo, stěží by to dokázala vysvětlit. Fakticky se odehrálo toto: po snídani, když se Elizabeth vzdálila z pokoje, informoval Robert svou ženu, že se Emma uchází o místo guvernantky u lady Fanny Allstonové a on jí k tomu dal souhlas.

	Takové oznámení představovalo pro Jane krutou ránu, neboť se ani v nejmenším nehodlala služeb své švagrové vzdát. Velmi se o to s manželem přela a snažila se ho dojmout líčením svého údajně podlomeného zdraví, pro které se nemohla plně věnovat Žanetině výchově, a také nutností šetřit, neboť kvůli svatbě Margaret, a možná i Elizabeth, budou muset omezit rodinný rozpočet a tak levnou guvernantku už sotva seženou. Ale vše marno. Ani když Jane propukla v srdceryvný pláč a začala projevovat příznaky hysterie, neustoupil její muž ani o píď. Náhle ji však napadlo, jak se vlastně Emma o celé situaci dozvěděla. A zrovna v té chvíli začíná Elizabethina povědomost o té záležitosti, neboť vstoupila do pokoje právě včas, aby zmíněnou otázku zaslechla a také ji zodpověděla. Vysvětlila, že Emma jejich rozhovor náhodou vyslechla a na vše se poté pana Morgana dotázala. Tímto oznámením rozčilení milostivé paní vyvrcholilo a nebývalé rozrušení vyústilo v rozmanité výkřiky a záchvaty.

	Doktor Morgan si ovšem dokázal poradit. „Milostivá paní,“ hovořil k ní tichým, konejšivým tónem, „víte, že jsem vám přísně zakázal takhle se rozrušovat. Lidem nervózního založení to rozhodně škodí a měli by se toho vyvarovat. Budu vám muset dát něco na zklidnění. Slečno Watsonová, buďte tak laskava a přineste mi sklenici vody – pouze čistou vodu.“

	„Ach, drahý doktore,“ vzdychla pacientka, „jak jste mne mohl takto zradit a tajně se spolčovat proti mně! Jsem vskutku udivena. To bych od vás nečekala!“

	„Ale, drahá paní Watsonová! Čeho jsem se dopustil, že si zasloužím takové pokárání? Zřejmě ještě nejste zcela při smyslech. Vůbec vás nechápu.“

	„Vyzradil jste svůj plán s lady Fanny, přestože jsem vás zapřísahala, abyste tak nečinil. Navíc jste tím poštval proti mně mého manžela, takže teď stojí na straně té proradné ničemnice Emmy.“

	„Klid, jen klid,“ přerušil ji, hmataje prstem její puls. „Zase se rozrušujete. Takové nadměrné rozčilení vám vskutku musím zakázat. Děkuji, slečno Watsonová,“ vzal od Elizabeth sklenici s vodou. „A teď vás prosím, mladé dámy, abyste pootevřely okno, stačí jen o vlásek, a pak prosím odejděte. Rád bych byl s pacientkou o samotě.“

	Pak se slovy „Mám zde jemné sedativum, které vám teď dám na zklidnění.“ vyndal z kapsy drobnou krabičku s jakýmsi práškem a rozpustil ho ve sklenici vody. Bylo zapotřebí vskutku pevné víry, aby v tom člověk viděl něco víc než pouhou cukrovou vodu. Nakázal jí, aby z léku po troškách upíjela a před polknutím ho vždy chvíli poválela po jazyku. Takto se mu podařilo ji umlčet, takže mohl blíže vysvětlit okolnosti, za nichž Emmu seznámil se svým návrhem. Snažil se, aby na Emmu nepadl ani stín viny, a zároveň si dal záležet na tom, aby paní Watsonovou upokojil a zalichotil jí. „Neměl jsem pravdu, když jsem říkal, že by se od vás měla odstěhovat? Tohle se může přihodit znovu a sama vidíte, kam to vede. Řekněte, nemám pravdu? Jsem si jist, že vám zdravý rozum napovídá totéž. Nemůžete teď mluvit, vím, ale stiskněte mi ruku, pokud souhlasíte.“

	Požadovaného stisku se pan Morgan zřejmě dočkal, takže se zdál být spokojen. Zvedl jí ruku a prohlížel si ji.

	„Jak se ty útlé prstíky chvějí,“ poznamenal, přičemž by se nenašlo mnoho takových džentlmenů, kteří by tím přívlastkem popsali její baculatou a ráznou ruku. „Vskutku neposlušná ručka,“ dodal a poklepával na ni žertovně konečky svých prstů. „Takovou ránu mi uštědřila… Za to by měla nějak zaplatit. Jak jen ji mám potrestat?“

	Unyle se na něho usmála.

	„Musíte mi odpustit, doktore, byla jsem tak dopálená…“

	„Odpustit vám? Ale drahá paní, víte lépe než kdo jiný, že když dáma uhodí džentlmena, musí počítat s tím, že za to bude pykat,“ přiblížil svou tvář velmi blízko k její.

	„Ale jděte, doktore,“ zvolala s afektovaným úžasem. „Vy zase zlobíte! Opravdu se za vás stydím!“ Vyčinila mu tónem, který by devět lidí z deseti považovalo za jasně vyslyšený návrh.

	V té chvíli se otevřely dveře a do místnosti vstoupil Robert.

	„Jářku, doktore, zdá se, že paní Watsonová je na tom líp, takže bych si s vámi rád na chvíli promluvil ve své pracovně.“

	Pan Morgan jej bezodkladně následoval, jsa poněkud na pochybách ohledně toho, co od něho pan Watson vlastně chce. To vyrušení mu ale přišlo poměrně vhod, neboť si uvědomoval, že svou laskavou pozorností zašel až příliš daleko. Robert se chtěl dozvědět nějaké informace o místu u lady Fanny a chvíli se na ně doktora se zájmem vyptával. Pokud totiž něco neohrožovalo jeho zájmy, nebyl jako bratr zase takový necita. V přijatelné míře se staral o to, aby sestra byla v bezpečí a těšila se takovému pohodlí, jaké bude za daných okolností myslitelné, a rád si od pana Morgana vyslechl velmi slibný popis rodiny lady Fanny.

	Když byly Robertovy bratrské pochybnosti a námitky zažehnány, vrátil se doktor Morgan k milostivé paní, která ho okamžitě zasypala kupou otázek ohledně toho, co po něm její manžel chtěl.

	Jen se usmál a řekl, že rozhodně nešlo o nic nekalého. Byla zvyklý na vyptávání zvědavých dam a takovým útokem se rozhodně nenechal zaskočit.

	„Teď ale, má drahá paní Watsonová, musím trvat na tom, abyste se uklidnila a nerozrušovala se takovými věcmi. Ten poslední záchvat nám říká, že je to skutečně nutné, věřte mi.“

	„Ale doktore, jak mohu být klidná, když vidím tu zpropadenou nevděčnici Emmu, jak se mi motá manžela a jen ho štve ho proti mně?! To by rozčílilo i světici, kdyby se jí švagrová paktovala s vlastním mužem proti ní! A navíc po všem tom dobrodiní, které jsme jí prokázali… Já ale věděla od začátku, jak to dopadne, namouduši že věděla. Říkám to od chvíle, co ty holky vstoupily do domu.“

	„To je dost dobře možné. Váš výtečný postřeh vás, má drahá přítelkyně, mohl k takovému závěru dovést a možná máte i pravdu. Ale netěší vás pak snad ta vyhlídka, že všechna děvčata váš dům záhy opustí? Nehodlá se snad slečna Margaret brzy vdát? Nevidí snad celé město, že se George Millar, pokud jeho dáma svolí, chystá připojit k vaší rodině? A jen si představte, že by odsud odešla i Emma – to byste se pak už nemusela kvůli ničemu rozčilovat.“

	„Zřejmě ano, doktore, ale nemyslím si, že by tohle byl ten případ. Kdyby Emma byla zvladatelná a trochu uctivá, kdyby měla lepší a poddajnější povahu, byla by její přítomnost jistě přínosem. Ale takhle s námi mluvit, mít stále svou hlavu, ignorovat mé potřeby a můj klid – nechat mne zde s dítětem v náručí bez ohledu mé podlomené zdraví a utrpení, které tu zažívám, to už opravdu nedokážu snést. Celá se třesu, když na to pomyslím, a vůbec mi to neprospívá. Podívejte, jak se mi chvějí ruce.“

	„Vidím,“ řekl doktor Morgan a tentokrát se spokojil s pouhým pohledem na ruku, která se k němu natahovala. „Teď vám už ale musím popřát dobrý den. Pamatujte na má doporučení a vyvarujte se rozčilení. Hlavně ticho a klid.“

	Zbývající část dne strávila paní Watsonová důvěrným hovorem s Margaret, lkajíc nad jejím krutým osudem, jenž jí přivedl do cesty takového manžela a tak protivnou sestru. Odmítla jít dolů k večeři a místo toho si dala donést skrovné občerstvení, které sestávalo z lahůdek o mnoho vybranějších, než bylo prosté vařené hovězí a pudink z loje a mouky, což dostali ostatní. Její manžel pak odešel s několika přáteli a Emma a Elizabeth strávily společně další z tichých večerů. Elizabeth s upřímnou vřelostí sestře svěřila, jak velmi má ráda George Millara a jak nadějně se jí jeví to, že ani ona mu není lhostejná. Viděla se s ním již rozhodně víckrát než Emma, neboť jejich výlet na statek byl jen první z mnoha vycházek na různá místa, které oba navýsost potěšily. Nabídku k sňatku jí dosud neučinil, ale říkal i dělal věci, z nichž se mohla domnívat, že takovéto vyvrcholení jejich vztahu zvažuje. Emma se z toho upřímně radovala, ačkoli si v duchu přiznávala, že kdyby záleželo na jejím vkusu, byla by dala přednost člověku mírnějšímu, s větší zálibou ve studiu a literatuře a v každém ohledu jemnějšímu, ale s Elizabeth se k sobě nepochybně hodili. To naplňovalo Emmu takovým štěstím, že dokázala nakonec s radostí hledět i na svůj pobyt v Croydonu, jakkoliv pro ni osobně byl v mnoha ohledech velmi bolestný.

	 

	 

	
KAPITOLA XIII.

	Následující ráno v domě Watsonových už nebylo tak bouřlivé jako to předchozí. Jane se už začínala ve svém pokoji nudit a chystala se sejít dolů, aby vyzvěděla, co je nového. Snažila se chovat příjemně a bylo jí lze vytknout jen to, že byla uražená na svého manžela a nadmíru příkrá k sestrám, ovšem kromě Emmy, na niž se ani neobtěžovala promluvit. Emma považovala její mlčení za lepší než jindy obvyklé invektivy, takže daný den byl pro všechny zúčastněné přiměřeně klidný a příjemný.

	Odpoledne chtěla paní Watsonová poslat vzkaz jedné známé, která žila necelou míli od města, a obrátila se na Emmu, zda by jí list nedoručila. Kladla jí důrazně na srdce, aby se Žanetka příliš neunavila, a kdyby už byla unavená, měla ji Emma vzít do náručí.

	Pěšina vedla mezi hezkými loukami a teta s neteří se bezstarostně toulaly. Děvčátko trhalo sedmikrásky a občas se zastavilo, aby pozorovalo ptáky poletující v křoví. Znenadání je předjel pan Morgan, který se k nim podle všeho chystal připojit. Vzpomínka na Elizabethina slova o něm vehnala Emmě ruměnec do tváří, což jí přivedlo do značných rozpaků. Cestou minuli jeho dům a ona se nemohla ubránit podezření, že setkání s ním bylo záměrné, a nikoli jen náhoda. On si nicméně uzardění a rozpaky krásné dívky, jež ho tak zajímala, vyložil po svém, vždyť nebyl o nic méně ješitný než všichni ostatní muži. Měl za to, že ji jeho přítomnost nebývale těší, a optal se, jak daleko se vypravily. Obratem ji ujistil, že tedy mají společnou cestu a že bude velice šťastný, když ji bude moci doprovodit. Kdyby Emma nemusela předat Janin vzkaz, byla by se na místě otočila, ale neměla na vybranou. A jelikož neměla odvahu požádat ho, aby se vzdálil, neviděla jinou možnost, než se mu maximálně tichým a nezúčastněným způsobem podvolit.

	„Doufám,“ řekl náhle, „že se po tom včerejším rozruchu a ostré výměně slov necítíte ještě hůř.“

	Chladně mu poděkovala za jeho starost a odpověděla, že se cítí výborně. On se nicméně nedal odbýt. Byl odhodlaný se jí dvořit a s jeho pohotovým výběrem těch správných prostředků, nemalou praxí a naprostou absencí rozpaků nebylo divu, že jeho úsilí bylo korunováno úspěchem. Projevoval přesně tu správnou míru zájmu i zdvořilé úslužnosti a svou důvěrnou znalostí rodinných poměrů zároveň dokazoval, že se u švagrové těší naprosté důvěře a že je po právu považován za rodinného přítele. Sympatie, které se jakoby marně snažil potlačit, a povědomost o její nelehké situaci, s nimiž se u něho Emma shledala, to vše ji vyvádělo z míry natolik, že zvolna tál její chladný odstup, s jakým s ním nejprve chtěla jednat. Byl tak laskavý, tak ohleduplný a soucitný, ale hlavně tak úzce propojený se záležitostmi bratra a švagrové, že bylo nemožné ho jen tak odmítnout, a ona postupně, aniž vlastně věděla jak, zjistila, že s ním hovoří s nezvyklou otevřeností, kterou si ve skutečnosti jen pramálo zasloužil.

	Pan Morgan byl totiž mužem bez zásad, jehož hlavní motivací byla vlastní ješitnost, která se v jeho případě projevovala vskutku zvláštním způsobem. Byl rád milován všemi ženami, které znal. Sebevědomí povzbuzené obdivem jisté ženy bylo pro něho tím nejpříjemnějším pocitem na světě. Flirtoval nejen pro pouhé pobavení jako Tom Musgrove, jenž byl zcela netečný k citům, jež vzbuzoval, nýbrž zcela vážně projevoval lásku všem pohledným ženám, které mu jeho lékařská praxe přivedla do cesty. Ze všeho nejraději pozoroval, jak se v nic netušícím srdci zvolna rozhořívá plamen lásky, až byla nejedna mladá manželka náhle vyslána ke vzdáleným příbuzným, protože podle manžela pojala k doktorovi až přílišnou náklonnost. Tak obratně si vedl a tak všeobecně byl oblíben, že oběti jeho šarmu mu ani v nejmenším nezazlívaly, že by se na nich něčím provinil. Takový byl muž, jemuž učaroval Emmin půvab a který, vědom si její zoufalé situace, zosnoval plán, jak získat její city. Co bude následovat, až i ona přibude na seznam jeho triumfů, to už ale v jeho plánu nestálo. Jedno však bylo jisté, oženit se s ní nehodlal. Nutné a jemu známé zlo, jež musela snášet, pro něj znamenalo, že Emma musí snadno podlehnout různým pokušením, a on se v duchu hřál nadějemi a spekulacemi, za něž by ho vykázal z domu i flegmatický Robert, kdyby byla nějaká naděje, že mu vše dojde.

	Jedním z nikoli bezvýznamných důvodů, proč chtěl Emmu přemístit k lady Fanny Allstonové, byla skutečnost, že to pro něho skýtalo řadu výhod. Lady Fanny i její dcerka byly obě značně neduživé a on měl ve zvyku navštěvovat je každý den. Kdyby se mu podařilo, aby Emma žila u nich, znamenalo by to nepochybně velký krok kupředu, neboť by tím v jejích očích získal maximálně výhodnou pozici. Neviděla by se zde pak s nikým jiným. Týdny by tu byla zavřená s churavým děckem a její jedinou kratochvílí by byla každodenní ranní vyjížďka v bryčce, ne delší než hodinku. Na jeho návštěvu by se jistě záhy těšila jako na velkou událost toho dne. Viděl by, jak jí při jeho příjezdu září oči, cítil by, jak se jí při jeho stisku chvěje ruka… Tak tomu nakonec bylo i s její předchůdkyní a teď, když dotyčnou dívku zklamané city a svíravá úzkost připravily o dobré zdraví i dřívější elán, chladnokrevně ji opustil, aby si za ni našel náhradu. Emma naslouchala jeho projevům soucitu, jeho filosofickým náhledům a náznakům vřelého zájmu a sotva pojala byť jen stín podezření ohledně skutečné motivace jeho jednání a přátelství. Byl jí svým věkem natolik vzdálený, že by u něho nikdy nějaký cit ani nepředpokládala, a jí zase v náklonnosti spolehlivě bránily vzpomínky na pana Howarda.

	Chvíli spolu s velkým zájmem hovořili na téma výchovy, což bylo vzhledem k Emmině současnému zaměstnání velmi případné, načež pan Morgan postupně a téměř nenápadně přešel k včerejší scéně. Nutnost krotit své vášně a hrozivé důsledky neschopnosti je ovládnout s sebou nutně přinesly zmínku o chování švagrové. Protestoval, jak šokující je představa takového násilí, a barvitě líčil, jak mu srdce krvácí, když si pomyslí, co musí tak mírná a ušlechtilá dívka zažívat, když je zcela závislá na takové příbuzné. Jak mohl poznat, ruka paní Watsonové má svou váhu, a jeho těšilo, že mohl ránu určenou Emmě odvrátit. Jeho jediným přáním bylo ochránit ji co nejúčinněji i před dalšími útrapami jejího nešťastného osudu.

	Emma ho ujistila, že k podobné scéně předtím nikdy nedošlo a pravděpodobně už ani nedojde. Dodala, že až příliš zveličuje zápory jejího postavení a že si opravdu nezasluhuje tak pronikavý soucit, jakým ji zahrnuje. To ho ale nezastavilo, naopak začal ještě výše vynášet laskavost, s níž snáší tu tyranii, a také sebezapření, jež musí denně prokazovat, aby si na takovém místě zachovala klidnou mysl. Těžko říci, kam až by se svými komplimenty zašel, kdyby již mezitím nedorazili k brance. Emma jej musela přerušit, aby doručila vzkaz, s nímž byla vyslána, a čekala, že se s ní teď její společník rozloučí. Když se však obrátila na cestu k domovu, ke svému překvapení zjistila, že stále kráčí po jejím boku a že navíc hodlá pokračovat v jejich předchozí konverzaci. Ještě nepříjemnější bylo, že si Žaneta opět vyprosila, aby ji vzal na ruku, a Emma neměla jinou možnost, než jít dál vedle něho, zatímco on radostně zvedl výskající dítě do náručí.

	„A tohle je jedna z věcí, má drahá slečno Emmo,“ řekl, „které už nebudete muset dlouho snášet. U lady Fanny od vás nikdo nebude očekávat, že budete dělat práci, jež náleží služebnictvu. Budete společnicí slečny Allstonové, ne její otrokyní, a mne bude velmi těšit, až se s tím shledám.“

	Emma mu poděkovala s upřímností zřejmě větší, než byla ta jeho, ale přesto si nedokázala nepřát, aby začal svůj zájem projevovat nějak jinak než tím, že ji bude doprovázet. Neustále se strachovala, že potkají někoho známého, a ačkoli v tom sama neviděla nic špatného, po Elizabethině varování měla obavy, že by si to druzí mohli mylně vyložit. U vstupu do města se s ní doktor Morgan rozloučil a rozechvělá Emma se poměrně spěšně vrátila domů.

	*

	Nedlouho poté celý Croydon vzrušilo oznámení, že se George Millar, ten zámožný, oblíbený a pohledný George Millar, zasnoubil a hodlá si vzít Elizabeth Watsonovou.

	Bylo to tak nezvyklé, tak neuvěřitelné, tak neslýchané, že by si žena jako Elizabeth Watsonová, která nebyla nijak mladá, neboť jí bylo jistě nejméně třicet – tedy alespoň se to o ní říkalo – že by si taková troufla myslet si na George Millara! Vždyť nebyla nikdy vysloveně krásná a její půvab už uvadal, byla bez peněz, neboť, jak všichni věděli, byla závislá na bratrovi – stručně řečeno, byla to dívka bez jakýchkoliv předpokladů k sňatku, ovšem kromě své laskavosti, příjemné a nesobecké povahy, optimismu a milujícího srdce. Jak se ta mohla odvážit přijmout jeho nabídku, když už ji tedy vyslovil! Byla zde pouhou vetřelkyní, a bylo tudíž velmi zlé si takhle přijít, všechny trumfnout a shrábnout to nejlepší. Jak nejstarší ze slečen Morganových důvěrně sdělila jedné své přítelkyni, v té záležitosti jde určitě o víc, než co se obecně říká. Ji by zajímalo, kde tedy mají hledat ženichy ony, když je známí z jejich města opouštějí kvůli nějakým cizím tvářičkám. Pro slečnu Morganovou to bylo o to těžší, že byla k jeho dětem mnohokrát tuze laskavá. Nejméně dvakrát je pozvala na čaj a často jim posílala pusinky z okna svého salonu. Jejich domy stály hned naproti sobě a ona nedokázala snést představu, že bude sedět v salonu a dívat se, jak v domě, jehož paní se doufala stát, vládne nějaká jiná.

	Nejpalčivěji tu urážku pociťovaly starší neprovdané dámy ze sousedství a ostře se stavěly proti slečně Watsonové. Již dlouho považovaly pana Millara za svůj právoplatný majetek a projevovat svůj zájem o něj začaly ani ne dva měsíce po smrti jeho ženy. Paní Turnerová navíc všem bezmyšlenkovitě lichotila, takže si dělaly naděje, které se nyní ukázaly jako zcela liché. Mladších dam se pak tato ztráta dotýkala podstatně méně. Měly za to, že George Millar už má jako téměř čtyřicetiletý vdovec nejlepší a nejzajímavější léta za sebou, cítily ale se svými přítelkyněmi a sestrami a chápaly jejich rozhořčení. Kdyby byla slečna Watsonová skutečně cizí, bylo by vše mnohem snesitelnější. Kdyby se vdávala řekněme z Winstonu, byla by v Croydonu přijata s přiměřenou srdečností a třebas i čirým nadšením. Představivost místních dam by si ji možná vykreslila v těch nejzářivějších barvách blížící se veselé svatby, a kdyby se zde snad poprvé objevila v šatech dosud nevídaného stylu, byla by si jistě zajistila velkou popularitu.

	Takhle to ale bylo něco jiného. Vše se odehrávalo místním dámám přímo před očima, takže přirozeně tušily nějakou špatnost a svůj díl viny na tom zločinu nesla nepochybně i paní Watsonová, neboť všichni předpokládali, že k tomu napomohla svými rafinovanými intrikami.

	Bylo to tak nepřirozené, tak nepravděpodobné, že by tři ze čtyř sester mohly být zasnoubené nebo provdané, že slečna Morganová do úmoru prohlašovala, že opravdu, ale opravdu nevěří, že se vše seběhlo, jak má. Něco s těmi Watsonovými nebude v pořádku a ona si umínila, že tomu přijde na kloub.

	Elizabeth neměla nejmenší tušení, jaké vášně svým zasnoubením rozdmýchala, a v její tváři se stále zračil úsměv. Těšila se, že pobyt u jejího bratra záhy skončí. Hleděla k tomu dni s velkým uspokojením a radostí, neboť s tím souvisel její plán, který se týkal Emmy. Nebylo to nic menšího, než že Emma bude bydlet s nimi. A jelikož ta neschvalovala život v zahálce, jistě bude ráda souhlasit s tím, že dohlédne na vzdělání a výchovu dcer pana Millara. Elizabeth usoudila, že sestra je k tomuto úkolu skutečně lépe povolána než ona. Prozatím to před ní nechtěla zmiňovat, dokud nebudou její plány o něco jistější a dokud nebude určeno datum svatby. V současnosti se dalo říct jen tolik, že to nebude v nejbližších měsících.

	*

	Den či dva poté, co se tato významná událost rozkřikla, navštívil paní Watsonovou pan Morgan. Ta právě seděla v salonu společně s dcerkou. Pochválil děvčátko, pohladil je a optal se, zda by se nechtěla projet na oslíkovi. S podmanivým úsměvem se obrátil na její matku a dodal, že má překrásného španělského osla, pro něhož v současné době nemá využití, a jenž je tudíž její okouzlující dcerce plně k službám. Té, jak byl přesvědčen, by projížďka na zdravém povětří jen prospěla. Proto ji tedy upřímně žádá, aby s tím oslem nakládala jako se svým vlastním. Paní Watsonová vděčně souhlasila s tím, že by na první vyjížďku mohla Žaneta vyrazit následujícího dne. Děvče se ale s pláčem dožadovalo, že chce jet už dnes a že ji teta Emma musí vzít ven. A jelikož Žaneta dobře věděla, jak na svou matku, dosáhla nakonec svého. Nemalou měrou k tomu přispělo i to, že pan Morgan svědomitě následoval svůj dobře promyšlený plán. Zatímco děvče běželo za tetou nahoru, aby jí řeklo, že se má chystat na výlet, spěchal doktor dát patřičné příkazy, aby osla připravili. Přibližně za půl hodiny už mohla natěšená Žanetka vidět slibované zvíře s krásným novým sedlem a bílou uzdou. Tleskala nadšením, když ji na něj doktorův sluha posadil, a sotva dokázala sedět dost klidně na to, aby jí mohl zapnout popruh v přední části španělského sedla. Emma se velmi zdráhala s ní vyrazit, neboť se obávala, že se k nim pan Morgan opět připojí, a snažila se přesvědčit Margaret, aby holčičku doprovodila. Margaret ale „nesnášela chodit za děckem jako nějaká chůva“ a Elizabeth byla mimo dům, takže Emmě nezbylo než vyrazit sama.

	Sluha jí sdělil, že mu jeho pán nakázal, aby šel s nimi a pomohl jim osla vést, a ušetřil tak slečně Watsonové případné potíže. Emmu to velmi potěšilo, ačkoliv jí taková laskavost přišla značně nerozumná a trochu se obávala, že švagrová lokajovy služby odmítne. Paní Watsonová nicméně vše akceptovala, jako kdyby svým velkorysým souhlasem s jeho nabídkou byla ve skutečnosti dárcem, a ne tím, kdo dobrodiní přijímá. Podle všeho očekávala, že by spíše pan Morgan měl být vděčný, že jeho osel má tu čest její dcerku svézt.

	Emmino tušení se ukázalo být více než správné, neboť se s ním opět setkali a on se chystal, ač nevyzván, se k nim připojit. Rozhodla se, že se to už víckrát nesmí opakovat a že o tom ihned promluví s bratrem. Chtěla mu vysvětlit, jak je pro ni krajně nepříjemné denně se procházet v místech, kde se k ní může připojit kdokoliv, a poprosit ho, zda by tyto povinné procházky s Žanetou nemohla v případě zaneprázdněnosti sester převzít některá ze služebných. Musela však uznat, že kdyby se neobávala, že dělá něco nesprávného, byly by ji tyto procházky velmi těšily, neboť zrovna vládlo hezké počasí a její společník byl také výjimečně příjemný. Konverzace s ním byla poučná i zábavná, a jelikož Žaneta jela na oslu kousek před nimi, byli dokonce ušetřeni jejích neustálých výkřiků, jimiž se dožadovala pozornosti a které jindy dost rušily.

	Jejich „důvěrná schůzka“ neskončila jako obvykle na předměstí, neboť panu Morganovi zřejmě daná situace dodala kuráže a doprovodil ji až domů, přičemž byl ohleduplný jen natolik, že si stoupl z druhé strany Žanetky. U dveří dítě zvedl a vítězně je nesl matce. Emma vyčkávala a doufala, že si někdo všimne, že se procházeli společně – pak by o tom mohla snáz mluvit s Robertem. Paní Watsonová se nicméně podle všeho spokojila s tím, že jí pan Morgan péčí o dítě prokazuje velmi decentní kompliment, jako kdyby muže jeho věku mohla těšit společnost děvčete sotva odrostlého batoleti. Emma si proto umínila, že s Robertem na to téma promluví přímo, a když ho odpoledne zastihla samotného v jídelně, po chvíli mu bez váhání vše vyložila. Naslouchal jí s nemalým údivem.

	„No,“ poznamenal, když se mu zdálo, že už řekla vše, co měla, „a co čekáš, že udělám? Co s tím já mám do činění, dítě?“

	„Ráda bych, bratře, abys přesvědčil Jane, aby mne neposílala ven bez služky nebo jiného doprovodu, abych se vyhnula dlouhým procházkám v jeho společnosti.“

	„A co tak strašného ti Morgan dělá? To mi tedy řekni. Hlavu ti neukousne, viď? Tak čeho se bojíš?“ dotázal se velmi odrazujícím tónem.

	„Obávám se, že tím dám záminku k různým klevetám a nepříjemným řečem, když mne lidé opakovaně uvidí na procházce se svobodným mužem,“ odpověděla zoufalá Emma, která se zdráhala říct, že to, co považuje Robert za nevinné, má ona za krajně neslušné.

	„Ale no tak, dítě. Nemluv takové nesmysly a nebuď tak upjatá. Proč si musíš pořád hrát na nóbl dámu? Nevěřím, že by se ti to tak moc nelíbilo, to jen asi potřebuješ trochu toho domácího rozruchu, abys byla zajímavější. To ti ale nehodlám trpět a ty si budeš muset najít nějaký jiný způsob, jak ze sebe udělat mučednici.“

	„Opravdu se mýlíš. Nepovažuji za správné stýkat se s jakýmkoliv mužem tak, jak se musím stýkat s ním. Raději nebudu vycházet celý měsíc, než pokračovat v těch dostaveníčcích jako dosud.“

	„Morgan je velice dobrý chlap a nic ti neudělá,“ trval na svém Robert, ale zdálo se, jako by spíše nevěděl, co říct. Emma, v domnění, že v jeho hlase zaslechla náznak zaváhání, začala doufat, že by mohla v tématu pokračovat, když náhle vešla do místnosti Jane a její manžel s ní okamžitě zapředl rozhovor.

	Emma nevěřila svým očím, když viděla, s jakým klidem to vzala na vědomí. Čekala, že se kvůli procházkám s panem Morganem rozzlobí, ale k ničemu takovému nedošlo. Jediné, co švagrovou rozčílilo, byl fakt, že se

	 

	Emma chtěla vyhnout procházkám. To už byl opravdu oheň na střeše.

	„To je mi ale pěkné, slečno Emmo Watsonová – vskutku pěkné, takhle se považovat za příliš vznešenou a výjimečnou, než abyste mohla jít na procházku s naším dítětem! Chtěla byste, abychom za vámi posílali služebnou, což? Zajímalo by mě, co si milostslečna vymyslí příště. Taková drzá a prohnaná koketa, a bude se dělat důležitou! Asi jste něco lepšího, což?“

	„Nechci se dělat důležitou. Jen jsem chtěla…“ Svou větu však už nestihla dokončit.

	„Vy byste chtěla tohle, vy byste nechtěla tamto. Pořád se dožadujete něčeho docela jiného, než co já přikážu. Ale já vím, co za tím vězí, drahá slečno, vy byste chtěla být velkou dámou, v tom to je. A jestli se s vámi chce pan Morgan projít, co je na tom zlého? Snad nejste tak domýšlivá, abyste si myslela, že mu uhranula právě vaše krása?! Taková pýcha! Zrovna vám tak bude od něj něco hrozit. Chodí sem za mým dítětem – samozřejmě proto, aby mi tím prokázal svou úctu. Tak si přestaňte gratulovat, že se vám věnuje, a neblamujte se pořád, že by z toho mohlo něco být. Zatraceně se mýlíte, když máte pocit, že je do vás zamilovaný, a nikdo to neví líp než já.“

	„Něco takového by mne ani na chvíli nenapadlo,“ oponovala Emma, které nespravedlivost švagrové dodala kuráž. „Určitě ale není správné ani společensky přijatelné, abych se opakovaně procházela sama s jakýmkoli mužem, třebas má věk a charakter pana Morgana. A dokud s vámi žiji, mám právo vás žádat, abyste brali ohled na mou dobrou pověst.“

	Paní Watsonová stála s rudnoucími tvářemi a pusou dokořán, přemítajíc o nezvyklém důrazu, s nímž se Emma vyjadřovala. Téměř nevěřila vlastním uším. Neústupnost švagrové ji konsternovala tak, že nevěděla, co říct. Emma si toho povšimla, a tak pokračovala:

	„Proto vás prozatím musím požádat, abyste v případě, že mne některá ze sester nebude moci doprovodit, místo mne posílali služku. V doprovodu nemám proti procházkám s Žanetkou žádných námitek.“

	„Dobrá tedy,“ řekla Jane po chvilce váhání, „když si to tak moc přejete, uvidíme, co se s tím dá udělat. A zítra by s Žanetou mohla jít Marta.“

	Emma jí poděkovala a příchod jejích sester naštěstí učinil konec dalším diskuzím.

	V dalších dnech ji ovšem udivilo, že už pak od lady Fanny Allstonové neměla žádné další zprávy. Milostivá paní je prý nemocná a nemůže se v žádném směru namáhat. Její jednání s Emmou proto zatím zůstane otevřené, dokud nenabude dostatečné síly, aby vše mohla opět zvážit.

	*

	Emma byla příštího dne ušetřena procházky s Žanetou, a tak mohla doprovodit Elizabeth a pana Millara se sestrou na výlet mimo město. Společnost jí dělala Annie, což byla pro ni příjemná změna v porovnání s neustálou starostí o sotva odrostlé batole. Zeširoka probíraly Elizabethiny, ale i Anniny vyhlídky do budoucna. Annie velmi těšila představa bratrova manželství a s radostí očekávala příchod švagrové. Svěřila Emmě, že Georgeovu první ženu skoro neznala, neboť čas do její smrti strávila ve škole a na prázdniny ji posílali k matčiným příbuzným. Teď, když bude mít vždy po ruce svou gardedámu, bude jejich domov jistě mnohem příjemnější.

	Zároveň svěřila Emmě svůj údiv nad tím, proč by se žena měla vůbec vdávat. Nevěřila, že by na světě kromě jejího bratra existoval jediný tak dobrý muž, který by ženě stál za to, být jeho dobrovolnou otrokyní. Emma se proti takové představě ohradila, ale Annie se jen zasmála a trvala na svém. Tvrdila, že všichni muži jsou sobecká a veskrze hrozná stvoření a že toho svého člověk navíc pořádně pozná až po svatbě, když už je na změnu příliš pozdě. Je tedy určitě mnohem lepší se takovému fatálnímu kroku vyhnout a být si dál svou vlastní paní a strůjkyní svého osudu. Nikdy se vdát nehodlala, o tom byla pevně přesvědčena. Emma podotkla, že se třeba zamiluje, ale Annie namítla, že takový úpadek, a skutečně to za hluboký úpadek považovala, je jen důsledkem jisté predispozice k manželství. Pokud je ale dívka, tak jako ona, v duchu pevně odhodlána, neexistuje nejmenší nebezpečí takové nehody.

	Emma se usmála a řekla, že čas ukáže, přičemž Annie jí mezitím v živých barvách líčila obrázek manželské bídy a zoufalství a obšírně probírala všechny nepodstatné detaily, jež ji napadly nebo na které si vzpomněla, aby svou společnici přesvědčila o ubohosti takového stavu. I přes tyto absurdní názory si ji Emma velmi oblíbila a litovala, když byla jejich procházka u konce.

	*

	Přešlo několik klidných dní, během nichž Emma nemusela sama na vycházku, neboť jí jedna ze sester či služebná vždy dělala společnost, nebo Žanetu doprovázela její matka. Pan Morgan ji už neobtěžoval. Potkali ho sice dvakrát či třikrát na cestě, ale pokaždé se vždy jen uctivě poklonil. A když přišel navštívit paní Watsonovou, což se podle Emmy dělo až příliš často, nikdy se s ním neviděla.

	K jejich dalšímu setkání pak došlo u příležitosti komorní večeře, na kterou byl pan Morgan k Watsonovým pozván. Důvodem, proč byl pozván, byla jistá význačná událost. Nešlo o nic menšího než o první návštěvu Toma Musgrovea u jeho vyvolené. Napsal, že jede do Croydonu, a ta zpráva Margaret tak šokovala, že se celá roztřásla, takže byla přítomnost doktora Morgana naprosto nezbytná. Téměř omdlela, když jí list předali, a zabránila jí v tom jen skutečnost, že nevěděla přesně, kam padnout. Vzápětí ji napadlo, že by se mohla projít a zkusit, s kolika známými se uvidí, buď na ulici, nebo u nich doma, aby se s nimi podělila o tuhle zajímavou novinku. S velkým požitkem je ujišťovala, že je z té zprávy celá nesvá a rozechvělá, že jí buší srdce, že to vzrušení je velmi bolestné a že ji duševně vyčerpává, že se sotva ubrání slzám a dojetí… Svěřovala jim i všechny další pocity a slabosti, které si s radostí připisovala. S potěšením pak sledovala, jak své roztomilé mladé přítelkyně pokořila a jak jí teď závidí. Čím nevzrušenější a lhostejnější se zdály, s tím větším gustem je zasvěcovala do té úžasné situace. Některým srdečně gratulovala, protože nyní mohou skutečně vidět, jak horoucí jsou její city, jiné dojatě objímala, protože věděla, že ony by to v podobné situaci cítily stejně, a dalším vyjádřila svou naději, že i ony budou jednoho krásného dne požehnány stejně světlými vyhlídkami jako ona.

	Emma byla požádána, aby vzala Žanetu na půlhodinku ven, a to bez doprovodu další osoby. Nedokázala odmítnout, záhy se nicméně spokojená vrátila z procházky, na které ani koutkem oka nezahlédla pana Morgana. To jí dodalo odvahy, takže začala mít dojem, že všechny obavy a ohledy jsou opravdu tak plané, za jaké je konečně měla i Jane.

	KONEC DRUHÉHO DÍLU

	
DOSLOV

	Jane Austenová (1775-1817) strávila celý život v rodinném kruhu, který jí také poskytl vzdělání. Neprovdána, soustředila svou energii na literární tvorbu, přičemž jejímu zdokonalování a experimentování s různými literárními formami se věnovala od dospívání až do středního věku.

	Nebylo jí souzeno zestárnout mezi svými blízkými, zemřela v pouhých dvaačtyřiceti letech, zanechala však po sobě dílo, které si už navždy získalo obdiv a uznání jak mezi čtenáři, tak mezi literárními vědci a kritiky. Její romány, spadající do jakéhosi přechodového období od sentimentalismu osmnáctého století, jemuž se vysmívala, k realismu věku následujícího, jsou většinou založeny na komických zápletkách. Následuje však ohromující prokreslenost jednotlivých postav, dokonale zvládnuté dialogy a barvité vylíčení života venkovského panstva té doby, jeho tužeb, ctností i poklesků.

	Její nejznámější díla (zejména Rozum a cit, Pýcha a předsudek a Emma) patří ke zlatému fondu světové literatury. Velmi zajímavé jsou však také juvenilie, které literární vědec Richard Jenkyns označil za „divoké“ a připomínající skeče Monty Pythona, a nedokončený román Watsonovi, jejž pod názvem Mladší sestra dokončila její neteř Catherine Austenová Hubbacková.

	Catherine Anne Austenová Hubbacková (1818-1877) byla dcerou sira Francise Austena, bratra slavné spisovatelky, a tedy její neteří. Začala psát romány, aby uživila rodinu poté, kdy byl její manžel hospitalizován po nervovém zhroucení. Protože měla k dispozici rukopisy své proslulé tety, dopsala její nedokončený román Watsonovi a vydala jej v roce 1850 pod názvem Mladší sestra. V následujících letech napsala dalších devět románů. Posledních sedm let života strávila v Americe. Kromě prozaického díla je její přínos i v seznámení široké veřejnosti s dílem Jane Austenové, v čemž po její smrti pokračovala i její rodina.

	*

	Ve druhém díle troj svazkového románu se opět setkáváme se čtyřmi dcerami pana Watsona – nejstarší, laskavou Elizabeth, její krásnou mladší sestrou a naší titulní hrdinkou Emmou, marnivou Margaret a svéhlavou Penelopou. Po smrti svého otce, reverenda Watsona, jsou nuceny odejít ke svému bratru Robertovi a jeho nelaskavé ženě Jane do Croydonu. Penelopa a Margaret směřují ke splnění vysněného cíle – manželství – s rozhodností, jež nedbá na city jejich okolí a vlastně ani jich samých. Elizabeth posléze potkává štěstí v podobě ovdovělého Georga Millara, zatímco Emma, stále vzpomínající na pana Howarda, marně hledá únik z domu Roberta a Jane Watsonových, který se pro ni zvolna mění v rafinované vězení. Její švagrová Jane si je dobře vědoma toho, jak schopnou a hlavně levnou guvernantku pro svou dceru Žanetu v ní našla, a brání Emmě byť jen pomyslet na odchod.

	Ani to však nemůže zabránit mužům v Emmině okolí, aby neskládali hold její kráse a neobdivovali její intelekt. Na scénu tak vstupují nejen sir William Gordon (který ale miluje slečnu Osbornovou a posléze se stává jejím manželem), ale také směšný floutek Alfred Freemantle či prohnaný a elegantní doktor Morgan. Právě ten vymyslí ďábelskou lest, jak Emmě zlomit srdce a pak ji opustit, jak bývá v podobných případech jeho zvykem…

	Postavy, které jsme poznali v prvním díle – Emmin neohrabaný nápadník lord Osborne, jeho matka, jeho sestra Rosa, její přítelkyně slečna Carrová, bezohledný Tom Musgrove, jehož Margaret považuje za svého nastávajícího, tajná Emmina láska pan Howard či jeho sestra a synovec – pozorují ve druhém díle hemžení postav na scéně jaksi z povzdálí. O to víc se můžeme těšit na to, jak v závěrečné části vstoupí do děje. Zapomenout nesmíme ani na Emmě dosud neznámého bratra Sama – setkání s ním (byť při smutné příležitosti otcova skonu) jí udělá velkou radost a vynahradí jí chlad a vypočítavost staršího bratra Roberta, pod jehož ochranu se osiřelé dívky musí uchýlit. Ani Robert však není zcela bez citu…

	Ohlas první části románu Jane Austenové a Catherine Austenové Hubbackové nás přesvědčil v tom, že dílo velké spisovatelky, dokončené její talentovanou neteří, je stále živé. Tím víc nás těší, že je právě naše Nakladatelství ČAS vydává ve vůbec prvním českém překladu. Na třetí, závěrečný díl se můžete těšit na podzim roku 2011.
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Oshornovou nebo dokonce s feiim bratrem mé ucini nespokojenou ¢i
dokonce nestastnon? Ze zatnu prehlizet své diivéis pratele nebo pohrdat
témi, Mett ke miné diive byli laskavi? Miuvte bez okolku, pane Howarde
Bude snazaia jistéii, kdyZ se vyslovite primo. chete-l e skuteéné zachovat
jako pritc.

Miuila k némua dival se mu do odi zprima ber déveiitho ostychu. Snad
jei prekonala. snad na néi zapomnéla pro samou nedockavost, ok odpov,

Teho vyraz naopak prozrazoval velke rozpaky a zievné vahal, co fict. Emma

videla, 2¢ odpoved neptichizi. a tak po kritke chvili pokracovala sama:

Nemohu si pomoci, ale 2 vasich slov mam neblahy pocit,jako byste mi
mél néco za 21é. Povézte mi, neusoudila véera vecer pani Willisovi, z¢ ii
zanedbivim? 7 se snad prlis zabyvam slecnou Osbornovou? To by mne

velmi zarmoutilo, protaze nic nemaze byt vzdalendjsi tomu, ca jsem si ve

sti prila. Pokud jsem e i néjak dotkla, pak se zieimeé stala néjaka

<hy abiych tu nepfijemnost vysvélila

\yraz pana

lowarda prozeazoval, 7e stéi premdhi své city. Emma viak ne

dokizala presné uréi, jake povahy jsou. Posléze se znacnym s

lim odpovedt

Ujisui vas. 7e jsté mé $patné pochopila. Nikdy jsem nechiel vyvolat
dojem, 2¢ by Klira zirlila na sleénu Osbornovou. Vase vzajemné pratelivi
vim piece ik nebrani divérnym kontaktam s ostatnimi lidmi. Pratelstvi

neni liska  nemélo by byt zatizeno zirlivosti. Existuie vsak, sleéno
Watsanovi, i jisty cit - jsty druh pritelsvi - Ktery soka nesnese. Je o ci,
Keery prahne po usmévech rozdavanych druhym. Cit, Kery lze uspokoiit

jen jeho berhradnym opétovanim.
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